
 
 
  
                             

MS2042U/MS2042D/MS2043DAR/MS2042DB

www.lg.com

OWNER'S MANUAL

MICROWAVE OVEN
PLEASE READ THIS OWNER’S MANUAL THOROUGHLY BEFORE OPERATING.

Copyright © 2017 LG Electronics Inc. All Rights Reserved.

R
O

M
A

N
IA

EN
G

LIS
H

M
A

G
Y

A
R

БЪ
ЛГА

РСКИ
H
RVA

TSKI
S

R
P

S
K

I

MFL69587628_00



You cannot operate your oven with the door open due to the safety interlocks
built into the door mechanism. These safety interlocks automatically switch off
any cooking activity when the door is opened; which in the case of a
microwave oven could result in harmful exposure to microwave energy.
It is important not to tamper with the safety interlocks.

Do not place any object between the oven front face and the door or allow
food or cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.

Do not operate your oven if it is damaged. It is particularly important that the
oven door closes properly and that there is no damage to the: (1) door(bent),
(2) hinges and latches (broken or loosened), (3) door seals and sealing
surfaces.

Your oven should not be adjusted or repaired by anyone except qualified
service personnel.

Warning

Precautions to avoid possible exposure to excessive microwave energy.Precautions

When heating liquids, e.g. soups, sauces and beverages in your microwave
oven, delayed eruptive boiling can occur without  evidence of bubbling. This
could result in a sudden boil over of the hot liquid. To prevent this possibility
the following steps should be taken:

1  Avoid using straight sided containers with narrow necks.

2  Do not overheat.

3  Stir the liquid before placing the container in the oven and again halfway
through the heating time.

4  After heating, allow to stand in the oven for a short time, stir or shake
them(especially the contents of feeding bottles and baby food jars) again
carefully and check the temperature of them before consumption to avoid
burns (especially, contents of feeding bottles and baby food jars).
Be careful when handling the container.

Warning
Always allow food to stand after being cooked by

microwaves and check the temperature of them
before consumption. Especially contents of feeding

bottles and baby food jars.

Please ensure cooking times are correctly set as
over cooking may result in the FOOD catching fire

and subsequent damage to your oven.
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How the Microwave Oven Works
Microwaves are a form of energy similar to radio and television waves and
ordinary daylight. Normally, microwaves spread outwards as they travel
through the atmosphere and disappear without effect. Microwave ovens,
however, have a magnetron which is designed to make use of the energy in
microwaves. Electricity, supplied to the magnetron tube, is used to created
microwave energy.

These microwaves enter the cooking area through openings inside the oven.
A turntable or tray is located at the bottom of the oven. Microwaves cannot
pass through metal walls of the oven, but they can penetrate such materials
as glass, porcelain and paper, the materials out of which microwave-safe
cooking dishes are constructed.

Microwaves do not heat cookware, though cooking vessels will eventually get
hot from the heat generated by the food.

A very safe appliance

Contents

Your microwave oven is one of the safest of all home
appliances. When the door is opened, the oven

automatically stops producing microwaves. Microwave
energy is converted completely to heat when it enters

food, leaving no “left  over” energy to harm you when
you eat your food.
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1.Do not attempt to tamper with, or make any adjustments or repairs to the
    door, door seals, control panel, safety interlock switches or any other part 
    of the oven which would involve the removal of any cover protecting 
    against exposure to of the microwave oven are faulty. Repairs should only 
    be undertaken by a qualified service technician.

Unlike other appliances, the microwave oven is a high-voltage and a high-
electrical-current piece of equipment. Improper use or repair could result in 
harmful exposure to excessive microwave energy or in electric shock.

2.Do not use the oven for the purpose of dehumidification. (ex. Operating
     the microwave oven with wet newspapers, clothes, toys, electric devices, 
     pet or child etc.)

It can be the cause of serious damage to safety such as a fire,  a burn or a
sudden death due to an electric shock.

Improper use may cause damage such as a fire, electric shock or burn.

4.Accessible parts may become hot during use. Young children should be 
    kept away.
   

 
They may get a burn.

5.Liquids or other foods must not be heated in sealed containers since they
    are liable to explode. Remove the plastic wrapping from food before 
    cooking or defrosting. Note though that in some cases food should be 
    covered with plastic film, for heating or cooking.

They could burst.

6.Be certain to use proper accessories on each operation mode. 

Improper use could result in damage to your oven and accessories, or could 
make spark and a fire.

7.The children should not allow to play with accessories or hang down 
    from the door handle.

They may get hurt.

This is the safety alert symbol. This symbol alerts you to potential hazards that can kill or hurt you and others. 
All safety messages will follow the safety alert symbol and either the word “WARNING” or “CAUTION”. These word means :

This symbol will alert you to hazards or unsafe practices which could cause serious bodily harm or death.

This symbol will alert you to hazards or unsafe practices which could cause bodily injury or property damage.

WARNING

WARNING

CAUTION

  his appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 

understand the hazards involved.

3. 

4



5

EN
G
LIS

H





G

EN
G
LIS

H



Caution, hot surface

36. team cleaner is not to be used.

37.

hen the symbol is used, It means that the surfaces are liable to get 
hot during use.

Do not place an object(a book, a box, etc.) on the product. The product 
 may overheat or catch fire or the object may fall, causing injury to persons.

38.



Place the oven in the level location of your choice with
more than 85cm height but make sure there is at least

30cm of space on the top and 10cm at the rear for proper
ventilation. The front of the oven should be at least 8cm from the
edge of the surface to prevent tipping.
An exhaust outlet is located on top or side of the oven. Blocking
the outlet can damage the oven.

Unpack your oven and place it on a flat level
surface.

By following the basic steps on these two pages you will be able to quickly check that your oven is operating
correctly. Please pay particular attention to the guidance on where to install your oven. When unpacking your
oven make sure you remove all accessories and packing. Check to make sure that your oven has not been
damaged during delivery.

THIS OVEN SHOULD NOT BE USED FOR COMMERCIAL CATERING
PURPOSESROLLER REST

Unpacking & 
Installing

GLASS TRAY
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8 In order to avoid burning injuries the contents 
of feeding bottles and babies’ bottles must be 
stirred or shaked and temperature must be 
checked.



Setting the 
Clock

You can set either12 hour clock or 24 hour clock.
In the following example I will show you how to set the time for 14:35 when using the 24 clock. 
Make sure that you have removed all packaging from your oven.

When your oven is plugged in for the
first time or when power resumes after a
power cut, a ‘0’ will be shown in the
display; you will have to reset the clock.

If the clock (or display) shows any
strange looking symbols, unplug your
oven from the electrical socket and plug
it back in and reset the clock.

Make sure that you have correctly installed your oven as described
earlier in this book.

Press STOP/CLEAR.

Press CLOCK once.

(If you want to use a 12 hour clock, Press CLOCK once more.
If you want to change different option after setting clock, 
you have to unplug and plug it back in.)

Press 10 MIN fifteen times.
Press 1 MIN three  times.
Press 10 S five  times.

Press CLOCK to set the time.

The clock starts counting.
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Child
Lock

Press and hold STOP/CLEAR until “L” appears on the display and 
BEEP sounds.
The CHILD LOCK is now set.

The time will disappear on the display if you have set the clock.

“L” remains on the display to let you know that CHILD LOCK is set.

To cancel CHILD LOCK press and hold STOP/CLEAR until “L” disappears.
You will hear BEEP when it’s released.

Your  oven has a safety feature that
prevents accidental running of the oven.
Once the child lock is set, you will be
unable to use any functions and no
cooking can take place. 
However your child can still open the
oven door.

Press STOP/CLEAR.
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Micro Power
Cooking

Make sure that you have correctly installed your oven as described 
earlier in this book.

Press STOP/CLEAR.

Press START.

In the following example I will show you how to cook some food on 80% power for 5 minutes and 30 seconds.

Your oven has five microwave Power
settings.

POWER

HIGH
MAX

MEDIUM
HIGH

MEDIUM

MEDIUM LOW

LOW

%

100%

80%

60%

40%

20%

Power Output

Press MICRO twice to select
“560” appears on the display.

Press 1 MIN five times.
Press 10 S three times.

700 W

560 W

420 W

280 W

140 W

80% power.
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Micro Power 
Level

Your microwave oven is equipped with 5 power levels to give you maximum flexibility and control over cooking.
The table below shows  the examples of food and their  recommended cooking power levels for use with this
microwave oven.

POWER LEVEL POWER LEVEL
(%)

HIGH * Boil Water
* Brown minced beef
* Cook poultry pieces, fish, vegetables
* Cook tender cuts of meat

MEDIUM HIGH * All reheating
* Roast meat and poultry
* Cook mushrooms and shellfish
* Cook foods containing cheese and eggs

MEDIUM * Bake cakes and scones
* Prepare eggs
* Cook custard
* Prepare rice, soup

* All thawing

MEDIUM LOW
* Melt butter and chocolate
* Cook less tender cuts of meat

LOW
* Soften butter & cheese
* Soften ice cream
* Raise yeast dough

USE POW ER OUTPUT

100%

80%

60%

40%

20%

700 W

560 W

420 W

280 W

140 W
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Two stage
Cooking

Press STOP/CLEAR.

Set the power and the cooking time for stage1.

Press MICRO once to select HIGH power.

Press 10 MIN once.
Press 1 MIN once.

Set the power and the cooking time for stage2.

Press MICRO four times to select power.

Press 10 MIN three times.
Press 1 MIN five times.

Press START.

During two stage cooking the oven door
can be opened and food checked. Close
the oven door and press START and the
cooking stage will continue.

At the end of stage1, BEEP sounds and
stage 2 commences. 

Should you wish to clear the programme
press STOP/CLEAR twice.

In the following example I will show you how to cook some food in two stages. The first stages will cook your
food for 11 minutes on HIGH; the second will cook for 35 minutes on 280.

 280
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Quick
Start

In the following example I will show you how to set 2 minutes of cooking on high power.

Press STOP/CLEAR .

Press START four times to select 2 minutes on HIGH power.
Your oven will start before you have finished the fourth press.

During  QUICK START cooking, you can extend the cooking time by repeatedly
pressing the START button.

The QUICK START feature allows you to
set 30 seconds intervals of HIGH power
cooking with a touch of the START
button.

16



Energy
Saving

Press STOP /CLEAR(ECO ON).   
“0” appears on the display.  

 

ECO ON feature saves energy  
by turning off the display.
The display will also turn off  
when the unit is not active for  
5 minutes.  

Press STOP /CLEAR(ECO ON). 

Press any key to turn the display back on.
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AUTO COOK allows you to cook most of

your favorite food easily by selecting the

food type and entering the weight of the

food.

In the following example I will show you how to cook 0.6 kg of fresh vegetable.

Press STOP/CLEAR .

Press AUTO COOK twice to select Fresh vegetable.

Auto
Cook

Press

Category AUTO COOK

time

times

times

time

times Press MORE key five times to enter “

Press START.

0.6 kg”. 

 Jacket potato

Fresh vegetable

Frozen vegetable

18
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FOOD CATEGORY FOOD TEMP. UTENSILS WEIGHT LIMIT INSTRUCTIONS

Room

Room

Frozen

On Glass tray

Microwave-

safe bowl

Microwave-

safe bowl

Choose medium sized potatoes 170-200 g . 

Wash and dry potatoes. Pierce the potatoes several times with fork. Place  

the potatoes on the glass try.  Adjust weight and press start. After cooking,

Place vegetables in a microwave-safe bowl. Add water.

Cover with wrap.  After cooking, stir and allow to stand for 2 minutes.

Add amount of water according to the quantity.

** 0.2 kg - 0.4 kg  :  2 Tablespoon

** 0.5 kg - 0.8 kg  :  4 Tablespoon

Place vegetables in a microwave-safe bowl. Add water.

Cover with wrap.  After cooking, stir and allow to stand for 2 minutes.

Add amount of water according to the quantity.

** 0.2 kg - 0.4 kg  :  2 Tablespoon

** 0.5  kg - 0.8 kg  :  4 Tablespoon

0.1 kg ~ 1.0 kg

0.2 kg ~ 0.8 kg

0.2 kg ~ 0.8 kg

remove the potatoes from the oven. Let stand covered with foil for 5 min-
utes.

15

1. Jacket potato

2. Fresh vegetable

3. Frozen vegetable
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Auto
Defrost

The temperature and density of food varies, I would recommend that the food is checked before cooking
commences. Pay particular attention to large joints of meat and chicken, some foods should not be
completely thawed before cooking. The BREAD programme is suitable for defrosting small items such as
rolls or a small loaf. These will require a standing time to allow the centre to thaw. In the following
example I will show you how to defrost 1.4 Kg of frozen poultry.

Your oven has four microwave defrost
settings:- MEAT, POULTRY, FISH and
BREAD; each defrost category has
different power settings. Repeated
presses of the AUTO DEFROST button
will select a different setting.

Category  

MEAT

POULTRY

FISH

BREAD

Press
DEFROST

time

times

times

times

Enter the weight of the frozen food that you are about to defrost.

Press START.

During defrosting your oven will “BEEP”, at which point open the oven door, turn food over and separate to
ensure even thawing. Remove any portions that have thawed or shield them to help slow down thawing. After
checking close the oven door and press START to resume defrosting.
Your oven will not stop defrosting (even when the beep sounded) unless the door is opened.

Press AUTO DEFROST twice to select the POULTRY defrosting
programme.

Press STOP/CLEAR.
Weight the food that you are about to defrost. Be certain to remove any
metallic ties or wraps; then place the food in your oven and close the
oven door.

Press MORE fourteen times to enter “1.4 Kg”.

20
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AUTO W EIGHT DEFROST GUIDE
* Food to be defrosted should be in a suitable microwave proof container and place uncovered on the glass turntable.

* If necessary,  shield small areas of meat or poultry with flat pieces of aluminum foil.  This will prevent thin areas becoming warm during defrosting.  Ensure the

foil does  not touch the oven  walls.  

* Separate items like minced meat,  chops, sausages and bacon as soon as possible.

W hen BEEP, at this piont remove the food fromthe microwave oven,turn the food over and return to the microwave oven. Press start to continue. At the end of 

the program, remove the food from the microwave oven, cover with foil and allow to stand until completely thawed.

 To thaw completely,  for example joints of meat and whole chickens should STAN D for a minimum of 1 hour before cooking.

Category Weight Limit Utensil Food

0.1 ~ 4.0 kg Microwave ware

(Flat plate)

Meat

Minced beef,  Fillet steak, Cubes for stew, Sirloin steak, Pot roast, Rump roast, Beef burger

Pork chops, Lamp chops, Rolled roast, Sausage, Cutlets(.2cm)

Turn food over at beep.

After defrosting,  let stand for 5-15 minutes.

Poultry

Whole chicken, Legs, Breasts, Turkey breasts(under 2.0 kg)

Turn food over at beep.

After defrosting, let stand for 20-30 minutes.

Fish

Fillets, Steaks, Whole fish, Sea foods

Turn food over at beep.

After defrosting, let stand for 10-20 minutes.

Meat

Poultry

Fish

0.1 ~ 0.5 kg Paper towel

or flat plate

Sliced bread, Buns, Baguette, etc.Bread
Separate slices and place between paper towel or flat plate.

Turn food over at beep.

After defrosting, let stand for 1-2 minutes.

21
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Quick
Defrost

Use this function to thaw only 0.5 kg of Minced meat very quickly.
This will require a standing time to allow the center to thaw. In the following example will show you how to defrost
0.5 kg of frozen minced meat. 

Your oven has a microwave quick
defrost setting (MEAT).

Press STOP/CLEAR.
Weight the food that you are about to defrost. Be certain to remove 
any metallic ties or wraps; then place the food in your oven and close
the oven door.

Press QUICK DEFROST.
The oven will start automatically.

During defrosting your oven will “BEEP”, at which point open the oven door, turn food over and separate to
ensure even thawing. Remove any portions that have thawed or shield them to help slow down thawing. After
checking close the oven door and press START to resume defrosting.
Your oven will not stop defrosting (even when the beep sounded) unless the door is opened.

22



UTENSIL INSTRUCTIONS

Minced meatMicrowave ware

Use this function to defrost quickly for minced meat.

Remove the meat completely from it's wrapping. Place the mince onto a microwave-safe plate. When BEEP, at this point remove the mince from the microwave

oven, turn the mince over and return to the microwave oven . Press start to continue.  At the end of the program remove the mince from the microwave oven , 

cover with foil and allow to stand 5-15 minutes or until completely thawed.

Minced meat

AUTO W EIGHT DEFROST GUIDE

CATEGORY WEIGHT

0.5 kg

(Flat plate)

After defrosting, let stand for 5-15 minutes

Turn food over at beep

23
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More or Less 
Cooking

In the following example I will show you how to change the preset AUTO COOK programmes for a longer or
shorter cooking time.

Press STOP/CLEAR.

Set the required AUTO COOK programme.
(Select weight of food.)

Press START.

Press MORE(      ).
The cooking time will increase by 10 seconds for each press of the key.

Press LESS(      ). 
The cooking time will decrease by 10 seconds for each press of the key.

If you find that your food is over or
undercooked when using the AUTO
COOK or AUTO REHEAT programme,
you can increase or decrease cooking
time by pressing the             key.

When cooking without Auto function you
can extend the cooking time at any point
by pressing  key.
There is no need to stop the cooking
process.
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Microwave-safe
Utensils

Never use metal or metal trimmed utensils in your 
microwave oven

Microwaves cannot penetrate metal. They will bounce off any metal object in the
oven and cause arcing, an alarming phenomenon that resembles lightning.
Most heat resistant non metallic cooking utensils are safe for use in your microwave
oven. However, some may contain materials that render them unsuitable as
microwave cookware. If you have any doubts about a particular utensil, there’s a
simple way to find out if it can be used in your microwave oven.
Place the utensil in question next to a glass bowl filled with water in the microwave
oven. Microwave at power HIGH for 1 minute. If the water heats up but the utensil
remains cool to the touch, the utensil is microwave~safe. However, if the water does
not change temperature but the utensil becomes warm, microwaves are being
absorbed by the utensil and it is not safe for use in the microwave oven. You
probably have many items on hand in your kitchen right now that can be used as
cooking equipment in your microwave oven. Just read through the following
checklist.

Dinner plates
Many kinds of dinner-ware are microwave-safe. If in doubt consult the
manufacturer’s literature or perform the microwave test.

Glassware
Glassware that is heat-resistant is microwave-safe. This would include all brands of
oven tempered glass cookware. However, do not use delicate glassware, such as
tumblers or wine glasses, as these might shatter as the food warms.

Plastic storage containers
These can be used to hold foods that are to be quickly reheated. However, they
should not be used to hold foods that will need considerable time in the oven as hot
foods will eventually warp or melt plastic containers.

Paper
Paper plates and containers are convenient and safe to use in your microwave oven,
provided that the cooking time is short and foods to be cooked are low in fat and
moisture. Paper towels are also very useful for wrapping foods and for lining baking
trays in which greasy foods such as bacon are cooked. In general, avoid coloured
paper products as the colour may run. Some recycled paper products may contain
impurities which could cause arcing or fires when used in the microwave oven.

Plastic cooking bags
Provided they are made specially for cooking, cooking bags are microwave safe.
However, be sure to make a slit in the bag so that steam can escape. Never use
ordinary plastic bags for cooking in your microwave oven, as they will melt and
rupture.

Plastic microwave cookware
A variety of shapes and sizes of microwave cookware are available. For the most
part, you can probably use items you already have on hand rather than investing in
new kitchen equipment.

Pottery, stoneware and ceramic
Containers made of these materials are usually fine  for use in your microwave oven,
but they should be tested to be sure.

CAUTION
Some items with high lead or iron content are not suitable for cooking
utensils.
Utensils should be checked to ensure that they are suitable for use in
microwave ovens.
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Keeping an eye on things
The recipes in the book have been formulated with great care, but your success in
preparing them depends on how much attention you pay to the food as it cooks.
Always watch your food while it cooks. Your microwave oven is equipped with a
light that turns on automatically when the oven is in operation so that you can see
inside and check the progress of your food. Directions given in recipes to elevate,
stir, and the like should be thought of as the minimum steps recommended. If the
food seems to be cooking unevenly, simply make the necessary adjustments you think
appropriate to correct the problem.

Factors affecting microwave cooking times
Many factors affect cooking times. The temperature of ingredients used in a recipe
makes a big difference in cooking times. For example, a cake made with ice-cold
butter, milk, and eggs will take considerably longer to bake than one made with
ingredients that are at room temperature. All of the recipes in this book give a range
of cooking times. In general, you will find that the food remains under-cooked at the
lower end of the time range, and you may sometimes want to cook your food beyond
the maximum time given, according to personal preference. The governing
philosophy of this book is that it is best for a recipe to be conservative in giving
cooking times. While overcooked food is ruined for good. Some of the recipes,
particularly those for bread, cake, and custards, recommend that food be removed
from the oven when they are slightly undercooked. This is not a mistake. When
allowed to stand, usually covered, these foods will continue to cook outside of the
oven as the heat trapped within the outer portions of the food gradually travels
inward. If the food is left in the oven until it is cooked all the way through, the outer
portions will become overcooked or even burnt. You will become increasingly skilful
in estimating both cooking and standing times for various foods.

Density of food
Light, porous food such as cakes and breads cook more quickly than heavy, dense
foods such as roasts and casseroles. You must take care when microwaving porous
food that the outer edges do not become dry and brittle.

Height of food
The upper portion of tall food, particularly roasts, will cook more quickly than the
lower portion. Therefore, it is wise to turn tall food during cooking, sometimes several
times.

Moisture content of food
Since the heat generated from microwaves tends to evaporate moisture, relatively dry food
such as roasts and some vegetables should either be sprinkled with water prior to cooking
or covered to retain moisture.

Bone and fat content of food
Bones conduct heat and fat cooks more quickly than meat. Care must be taken when
cooking bony or fatty cuts of meat that they do not cook unevenly and do not become
overcooked.

Quantity of food
The number of microwaves in your oven remains constant regardless of how much food is
being cooked. Therefore, the more food you place in the oven, the longer the cooking time.
Remember to decrease cooking times by at least one third when halving a recipe.

Shape of food
Microwaves penetrate only about 2.cm into food, the interior portion of thick foods are
cooked as the heat generated on the outside travels inward. Only the outer edge of food in
cooked by microwave energy; the rest is cooked by conduction. The worst possible shape
for a food that is to be microwaved is a thick square. The corners will burn long before the
centre is even warm . Round thin foods and ring shaped foods cook successfully in the
microwave.

Covering
A cover traps heat and steam which causes food to cook more quickly. Use a lid or
microwave cling film with a corner folded back to prevent splitting.

Browning
Meats and poultry that are cooked fifteen minutes or longer will brown lightly in their own
fat. Foods that are cooked for a shorter period of time may be brushed with a browning
sauce such as worcestershire sauce, soy sauce or barbecue sauce to achieve an appetizing
colour. Since relatively small amounts of browning sauces are added to food the original
flavour of the recipe is not altered.

Covering with greaseproof paper
Greaseproofing effectively prevents spattering and helps food retain some heat. But
because it makes a looser cover than a lid or clingfilm, it allows the food to dry out slightly.

Arranging and spacing
Individual foods such as baked potatoes, small cakes and hors d’oeuvres will heat more
evenly if placed in the oven an equal distance apart, preferably in a circular pattern. Never
stack foods on top of one another.

Food characteristics &
Microwave cooking 
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Food characteristics &
Microwave cooking 

Stirring
Stirring is one of the most important of all microwaving techniques. In conventional cooking,
food is stirred for the purpose of blending. Microwaved food, however, is stirred in order to
spread and redistribute heat. Always stir from the outside towards the centre as the outside
of the food heats first.

Turning over
Large, tall foods such as roasts and whole chickens should be turned so that the top and
bottom will cook evenly. It is also a good idea to turn cut up chicken and chops.

Placing thicker portions facing outwards
Since microwaves are attracted to the outside portion of food, it makes sense to place
thicker portions of meat, poultry and fish to the outer edge of the baking dish. This way,
thicker portions will receive the most microwave energy and the food will cook evenly.

Shielding
Strips of aluminium foil (which block microwaves) can be placed  over the corners or edges
of square and rectangular foods to prevent those portions from overcooking. Never use too
much foil and make sure the foil is secured to the dish or it may cause ‘arcing’ in the oven.

Elevating
Thick or dense foods can be elevated so that microwaves can be absorbed by the underside
and centre of the foods.

Piercing
Foods enclosed in a shell, skin or membrane are likely to burst in the oven unless they are
pierced prior to cooking. Such foods include yolks and whites of eggs, clams and oysters
and whole vegetables and fruits.

Testing if cooked
Food cooks so quickly in a microwave oven, it is necessary to test it frequently. Some foods
are left in the microwave until completely cooked, but most foods, including meats and
poultry, are removed from the oven while still slightly undercooked and allowed to finish
cooking during standing time. The internal temperature of foods will rise between 50F (30C)
and 150F (80C) during standing time.

Standing time
Foods are often allowed to stand for 3 to 10 minutes after being removed from the
microwave oven. Usually the foods are covered during standing time to retain heat unless
they are supposed to be dry in texture (some cakes and biscuits, for example). Standing
allows foods to finish cooking and also helps flavour blend and develop.

To Clean Your Oven
1  Keep the inside of the oven clean

Food spatters or spilled liquids stick to oven walls and between seal and door
surface. It is best to wipe up spillovers with a damp cloth right away. Crumbs and
spillovers will absorb microwave energy and lengthen cooking times. Use a damp
cloth to wipe out crumbs that fall between the door and the frame. It is important to
keep this area clean to assure a tight seal. Remove greasy spatters with a soapy cloth
then rinse and dry. Do not use harsh detergent or abrasive cleaners. The glass tray
can be washed by hand or in the dishwasher.

2  Keep the outside of the oven clean
Clean the outside of your oven with soap and water then with clean water and dry
with a soft cloth or paper towel. To prevent damage to the operating parts inside the
oven, the water should not be allowed to seep into the ventilation openings. To clean
control panel, open the door to prevent oven from accidentally starting, and wipe a
damp cloth followed immediately by a dry cloth. Press STOP/CLEAR after cleaning.

3 If steam accumulates inside or around the outside of the oven door, wipe the panels
with a soft cloth. This may occur when the microwave oven is operated under high
humidity conditions and in no way indicates a malfunction of the unit.

4 The door and door seals should be kept clean. Use only warm, soapy water, rinse
then dry thoroughly.
DO NOT USE ABRASIVE MATERIALS, SUCH AS CLEANING POWDERS OR
STEEL AND PLASTIC PADS.
Metal parts will be easier to maintain if wiped frequently with a damp cloth.

5   Do not use any steam cleaner. 
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Questions &
Answers

Q What’s wrong when the oven light will not glow?
A There may be several reasons why the oven light will not glow.

Light bulb has blown
Door is not closed

Q Does microwave energy pass through the viewing screen in the door?
A No. The holes, or ports, are made to allow light to pass; they do not let

microwave energy through.

Q Why does the beep tone sound when a pad on the Control Panel is
touched?

A The beep tone sounds to assure that the setting is being properly entered.

Q Will the microwave oven be damaged if it operates empty?
A Yes Never run it empty or without the glass tray.

Q Why do eggs sometimes pop?
A When baking, frying, or poaching eggs, the yolk may pop due to steam

build up inside the yolk membrane. To prevent this, simply pierce the yolk
before cooking. Never microwave eggs in the shell.

Q  Why is standing time recommended after microwave cooking is over?
A After microwave cooking is finished, food keeps on cooking during

standing time. This standing time finishes cooking evenly throughout the
food. The amount of standing time depends on the density of the food.

Q Is it possible to pop corn in a microwave oven?
A Yes, if using one of the two methods described

below
1 Popcorn-popping utensils designed specifically for microwave cooking.
2 Prepackaged commercial microwave popcorn that contains specific

times and power outputs needed for an acceptable final product.

FOLLOW EXACT DIRECTIONS GIVEN BY EACH MANUFACTURER FOR
THEIR POPCORN PRODUCT. DO NOT LEAVE THE OVEN UNATTENDED
WHILE THE CORN IS BEING POPPED. IF CORN FAILS TO POP AFTER
THE SUGGESTED TIMES, DISCONTINUE COOKING. OVERCOOKING
COULD RESULT IN THE CORN CATCHING FIRE.

CAUTION
NEVER USE A BROWN PAPER BAG FOR POPPING CORN. NEVER
ATTEMPT TO POP LEFTOVER KERNELS.

Q  Why doesn’t my oven always cook as fast as the cooking guide says?
A Check your cooking guide again to make sure you’ve followed directions

correctly, and to see what might cause variations in cooking time.
Cooking guide times and heat settings are suggestions, chosen to help
prevent overcooking, the most common problem in getting used to a
microwave oven. Variations in the size, shape, weight and dimensions of
the food require longer cooking time. Use your own judgement along with
the cooking guide suggestions to test food condition, lust as you would do
with a conventional cooker.
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Technical Specification

MS2042U/MS2042D/MS2043DAR/MS2042DB

Power Input 230 V AC  /50Hz
Output 70 0 W (IEC60705 rating standard)
Microwave Frequency 2,450 MHz +/- 50MHz(Group 2/Class B)
Outside Dimension 455 mm(W) X 260 mm(H) X 330 mm(D)
Power Consumption

1000 Watts
Microwave

Group 2 equipment: group 2 contains all ISM RF equipment in which  
radio-frequency energy in the frequency range 9 kHz to 400GHz  is  
intentionally generated and used or only sed, in the form of 
uelectromagnetic radiation, inductive and / or capacitive coupling, 
for the treatment of material or inspection/analysis purposes. 
Class B equipment is equipment suitable for use in domestic 
establishments and in establishments directly connected to a low  
voltage power supply network which supplies buildings used for 
domestic purposes. 

Technical Specifications
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Disposal of your old appliance 
1   This crossed-out wheeled bin symbol indicates that waste electrical and 
     electronic products (WEEE) should be disposed of separately from the 
     municipal waste stream. 
2   Old electrical products can contain hazardous substances so correct disposal 
     of your old appliance will help prevent potential negative consequences for the 
     environment and human health. Your old appliance may contain reusable parts 
     that could be used to repair other products, and other valuable materials that 
     can be recycled to conserve limited resources.
3   You can take your appliance either to the shop where you purchased the 
     product, or contact your local government waste office for details of your 
     nearest authorised WEEE collection point. For the most up to date information 
     for your country please see www.lg.com/global/recycling
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Hogyan mıködik a mikrohullámú sütŒ?
A mikrohullámok a rádió- és televízió hullámokhoz, illetve a közönséges
látható fényhez hasonló, nagyfrekvenciás hullámok. Ezek a
mikrohullámok a Föld légkörébe lépve rendszerint szétszóródnak és
érzékelhetŒ hatás nélkül eltınnek. A mikrohullámú sütŒben azonban egy
magnetron állítja elŒ a mikrohullámokat, melyek energiáját a sütŒ
felhasználja. A magnetron csŒ elektromos energiát alakít át mikrohullámú
energiává.

A mikrohullámok a mikrohullámú sütŒ belsŒ felületén lévŒ nyílásokon
keresztül hatolnak be a sütŒtérbe. A sütŒtér alján egy forgótányér vagy
tálca található. A mikrohullámok nem képesek átjutni a mikrohullámú sütŒ
fém burkolatán, de áthatolnak az üvegen, a porcelánon és a papíron,
azaz olyan anyagokon, amelyekbŒl mikrohullámú sütŒben használható
edényeket állítanak elŒ.

A mikrohullámok az edényeket nem hevítik fel. Legtöbb esetben az
edények a bennük melegített ételtŒl veszik át a hŒt.

Rendkívül biztonságos berendezés

Tartalomjegyzék

A mikrohullámú sütŒ az egyik legbiztonságosabb
háztartási berendezés. Ha a sütŒtér ajtaját kinyitja,

a mikrohullám gerjesztés azonnal leáll. A
mikrohullámok az ételbe történŒ behatolás után

teljes egészében hŒvé alakulnak, és semmilyen az
egészségre káros “maradék energiát" nem hagynak

maguk után.
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Energia megtakarítás
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Fontos biztonsági
előírások

Kérjük, tartsa meg ezt az útmutatót, hogy szükség esetén fellapozhassa. A tűz, az áramütés, a 
személyi sérülés vagy az anyagi károk elkerülése érdekében a készülék használatba vétele előtt 
olvassa el az útmutatót és tartsa be az itt szereplő előírásokat.
Ez az útmutató nem tér ki az összes lehetséges helyzetre. Ha ismeretlen problémát észlel, kérjük, 
forduljon a márkaszervizhez vagy a készülék gyártójához.

35

M
A
G
Y
A
R



Fontos biztonsági Kérjük, tartsa meg ezt az útmutatót, hogy szükség esetén fellapozhassa. A tűz, az áramütés, a 
személyi sérülés vagy az anyagi károk elkerülése érdekében a készülék használatba vétele előtt 

előírások
olvassa el az útmutatót és tartsa be az itt szereplő előírásokat.
Ez az útmutató nem tér ki az összes lehetséges helyzetre. Ha ismeretlen problémát észlel, kérjük, 
forduljon a márkaszervizhez vagy a készülék gyártójához.
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Fontos biztonsági
előírások

Kérjük, tartsa meg ezt az útmutatót, hogy szükség esetén fellapozhassa. A tűz, az áramütés, a 
személyi sérülés vagy az anyagi károk elkerülése érdekében a készülék használatba vétele előtt 
olvassa el az útmutatót és tartsa be az itt szereplő előírásokat.
Ez az útmutató nem tér ki az összes lehetséges helyzetre. Ha ismeretlen problémát észlel, kérjük, 
forduljon a márkaszervizhez vagy a készülék gyártójához.
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Fontos biztonsági
előírások

Kérjük, tartsa meg ezt az útmutatót, hogy szükség esetén fellapozhassa. A tűz, az áramütés, a 
személyi sérülés vagy az anyagi károk elkerülése érdekében a készülék használatba vétele előtt 
olvassa el az útmutatót és tartsa be az itt szereplő előírásokat.
Ez az útmutató nem tér ki az összes lehetséges helyzetre. Ha ismeretlen problémát észlel, kérjük, 
forduljon a márkaszervizhez vagy a készülék gyártójához.
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36. Gőzzel történő tisztítás nem lehetséges.

37. Vigyázat, forró felület!

38. A készülék felületére ne helyezzen tárgyakat ( pl. könyvet, 
         dobozt, stb.) A készülék túlforrósodhat vagy meggyulladhat, 
         esetleg leeshet, amely sérüléshez vezethez.

A fenti jelölés esetén a felületek hajlamosak átforrósodni.

Fontos biztonsági
előírások

Kérjük, tartsa meg ezt az útmutatót, hogy szükség esetén fellapozhassa. A tűz, az áramütés, a 
személyi sérülés vagy az anyagi károk elkerülése érdekében a készülék használatba vétele előtt 
olvassa el az útmutatót és tartsa be az itt szereplő előírásokat.
Ez az útmutató nem tér ki az összes lehetséges helyzetre. Ha ismeretlen problémát észlel, kérjük, 
forduljon a márkaszervizhez vagy a készülék gyártójához.



Helyezze a készüléket vízszintes, sík, legalább 85 cm
szabad magasságú felületre és ügyeljen arra, hogy a

megfelelŒ levegŒáramlás biztosítása érdekében legalább 10
cm-es szabad távolság maradjon a készülék hátuljánál, illetve
30 cm a tetejénél. A felborulás megakadályozása érdekében a
készülék homlokfelülete elŒtt legalább 8 cm szabad hely
maradjon.

Kicsomagolás és
üzembe helyezés

EZT A MIKROHULLÁMÚ SÜTÃT TILOS KERESKEDELMI
JELLEGÙ CÉLOKRA HASZNÁLNI.
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Csomagolja ki a készüléket és állítsa fel egy
vízszintes, egyenletes felületen.

A következŒkben részletezett alaplépések végrehajtásával egyszerıen és gyorsan ellenŒrizheti
készüléke mıködŒképességét. Kérjük, fordítson megkülönböztetett figyelmet a készülék elhelyezésére
vonatkozó instrukciókra. A kicsomagolásnál ügyeljen arra, hogy az összes tartozékot és
csomagolóanyagot távolítsa el. ElsŒ lépésként ellenŒrizze, hogy a készülék nem sérült-e meg a
szállítás során.

tányérvezetŒ görgŒ 

forgótányér
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A készülék kijelzŒje 30 másodpercrŒl indulva
visszaszámlálásba kezd. A 0 érték elérésekor

sípjelzés hallható. Nyissa ki a sütŒtér ajtaját és ellenŒrizze a víz
hŒmérsékletét. Amennyiben a mikrohullámú sütŒ megfelelŒen
mıködik, a víz meleg lesz. Óvatosan vegye ki az edényt, mert
a fala forró lehet.

A SÜTÃ TELEPÍTÉSE BEFEJEZÃDÖTT.

Egy mikrohullámú sütŒben használható edénybe
töltsön 300 ml vizet. Helyezze az edényt a ÜVEG

FORGÓTÁNYÉRRA, majd zárja be a sütŒtér ajtaját. Ha nincs
tisztában a mikrohullámú sütŒben használható edény-fajtákkal,
lapozzon az 55. oldalra.
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Az ajtó foganytújánál fogva nyissa ki a sütőtér ajtaját.
Helyezze a sütŒtérbe a FORGÓ TÁNYÉRVEZETÃ 

 GYÙRÙT, majd erre az ÜVEG FORGÓTÁNYÉRT.

Csatlakoztassa a mikrohullámú sütŒt a fali
konnektorhoz. Ügyeljen arra, hogy az adott hálózati

aljzathoz másik berendezés ne legyen csatlakoztatva.
Ha a készülék nem mıködik megfelelŒen, húzza ki a hálózati
vezetéket a fali konnektorból, majd rövid idŒ múlva dugja
vissza.

Az égési sérülések elkerülése érdekében a  

30 másodperces fŒzési idŒ beállításához
nyomja meg az STOP/CLEAR gombot,

majd nyomja meg a START gombot egyszer.

cumisüvegek és bébiételes üvegek tartalmát fel kell  
kavarni vagy fel kell rázni és a hőmérsékletüket ellenőrizni kell.

másodperces
30



Az óra beállítása

ő

ő

ű

A mikrohullámú sütő első bekapcso-
lásakor vagy hálózati feszültség-
kimaradás után a kijelzőn a „0" 
időérték látható. Ilyenkor az órát be 
kell állítani.

Ha az órakijelzés helyén (vagy a 
kijelző bármely részén) furcsa 
szimbólumok jelennek meg, húzza ki 
a hálózati vezetéket a fali konnektor-
ból, majd rövid idő múlva dugja azt 
vissza és állítsa be az órát.
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Nyomja meg négyszer a 10 MIN gombot.
Nyomja meg háromszor az 1 MIN gombot.
Nyomja meg ötször a 10 S gombot.

 gombbal végezze el az id  beállítását.

Az óra m ködni kezd.

CLOCKA 

Győződjön meg arról, hogy a mikrohullámú sütő üzembe helyezé-
sét a használati útmutató korábbi fejezeteiben leírt módon 
hajtotta-e végre.

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot. 

(Amennyiben a 12 órás id formátumot kívánja használni, nyomja meg még 

 Amennyiben az óra beállítását követően más opciót szeretne módosítani, 
ki kell húznia, majd vissza kell dugnia a berendezés dugóját.)

Nyomja meg egyszer a CLOCK gombot. 

egyszer a CLOCK gombot.

Az óra 12 órás vagy 24 órás kijelzési rendszerben képes működni.
Az alábbi példában a beépített órát 14 óra 35 percre állítjuk be 24 órás kijelzési rendszerben.
Győződjön meg róla, hogy minden csomagolóanyagot eltávolított a sütőből.



Nyomja meg és tartsa nyomva az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot mindaddig,
míg az “L" kijelzés meg nem jelenik a kijelzŒn, és egy sípjelzést nem
hall. 
A gyermekzár bekapcsolása ezzel megtörtént.
Az órakijelzés eltınik a kijelzŒrŒl, de néhány másodperc múlva ismét
megjelenik.

Bármely gomb megnyomásakor az “L" jelzés jelenik meg a kijelzŒn.

A gyermekzár kikapcsolásához nyomja meg és tartsa nyomva az
ÁLLJ/TÖRLÉS gombot mindaddig, míg az “L" kijelzés el nem tınik a
kijelzŒrŒl. A gomb elengedésekor egy sípjelzést hall.

A mikrohullámú sütŒt olyan biztonsági
rendszerrel láttuk el, amely
megakadályozza a véletlen
bekapcsolást. A gyermekzár
bekapcsolása után a mikrohullámú
sütŒ egyetlen funkciója sem mıködik,
így melegítésre nem használható. A
mikrohullámú sütŒ ajtaját azonban a
gyermek továbbra is ki tudja nyitni.
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Gyermekzár

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot. 



Nyomja meg az INDÍTÁS gombot. 
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A teljesítményfokozat
beállítása

GyŒzŒdjön meg arról, hogy a mikrohullámú sütŒ üzembe
helyezését a használati útmutató korábbi fejezeteiben leírt
módon hajtotta-e végre.

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot.

Az alábbi példában a behelyezett étel 80%-os teljesítményen, 5 perc 30 másodpercig
tartó melegítését állítjuk be.

Az Ön mikrohullámú sütŒje 5 különbözŒ
teljesítményfokozattal rendelkezik.

Magas 
(HIGH MAX)

Közép-magas
(MEDIUM HIGH)

Közepes
(MEDIUM)

Alacsony
(LOW)

közép-alacsony
(  MEDIUM LOW)

Teljesítményfokozat

100%

80%

60%

40%

20%

700 W

560 W

420 W

280 W

140 W

% Teljesítmény

Az  MICRO POWER (teljesítmény) gombot kétszer, ezzel szelektálódik
a 80%-os teljesítményı MICRO mód. 
A kijelzŒn az 560 látható lesz.

Nyomja meg ötször az 1 MIN gombot.
Nyomja meg háromszor a 10 S gombot.



A teljesítményfokozatok
használata

A mikrohullámú sütŒ 5 különbözŒ teljesítményfokozata maximálisan rugalmassá és
ellenŒrizhetŒvé teszi az ételek elkészítésének folyamatát. Az alábbi táblázatban a
választható teljesítményfokozatok javasolt alkalmazásait olvashatja.

TELJESÍTMÉNYFOKOZAT TELJESÍTMÉNYSZINT

Magas
(HIGH MAX)

Közép-magas
(MEDIUM HIGH) 

Közepes
(MEDIUM)

közép-alacsony
( MEDIUM LOW)

Alacsony (LOW)    

• Vízforralás
• Darált marhahús barnítása
• Baromfi, hal, zöldségek fŒzése
• Hússzeletek puhítása

• Mindenféle melegítés
• Hús és baromfi pirítása
• Gomba és rákfélék fŒzése
• Sajtos és tojásos ételek fŒzése

• Sütemények és lángos sütése
• Tojás elŒkészítése 
• Puding fŒzése
• Rizs, leves fŒzése

• Vaj és csokoládé felolvasztása
• Hússzeletek kisebb mértékı puhítása

• Vaj és csokoládé lágyítása
• Jégkrém lágyítása
• ÉlesztŒs tészta kelesztése
• Mindenféle felolvasztás

45

M
A
G
Y
A
R

700 W

560 W

420 W

280 W

140 W

ALKALMAZÁS

100%

80%

60%

40%

20%

TELJESÍTMÉNY



teljesítményt

Nyomja meg az 10 MIN gombot háromszor.
Nyomja meg az 1 MIN gombot ötször.

A kétlépcsŒs fŒzés alkalmával a sütŒ
ajtaja kinyitható és az étel
ellenŒrizhetŒ. Csukja be a sütŒ ajtaját
és nyomja meg az INDÍTÁS gombot; 
ekkor a megkezdett lépés fŒzési
folyamata folytatódik.

Az elsŒ lépés végén egy hangjelzést
hall, és megkezdŒdik a második lépés.
Ha a programot törölni szeretné,
nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS
gombot.
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Nyomja meg az INDÍTÁS gombot. 

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot.

Állítsa be az elsŒ lépéshez a teljesítményfokozatot és a fŒzési idŒt.
(Ez a folyamat kihagyható, ha a MAGAS (HIGH) teljesítményfokozatot
állította be. 
A MAGAS (HIGH) teljesítményfokozat kiválasztásához nyomja meg a
MICRO gombot.

Nyomja meg a 10 MIN gombot egyszer.
Nyomja meg az 1 MIN gombot egyszer.

Állítsa be a második lépéshez a teljesítményfokozatot és a fŒzési idŒt.
A MICRO gomb négyszeri megnyomásával válassza ki a

KétlépcsŒs
fŒzés

 280W

A következŒ példában bemutatjuk, hogyan kell elkészíteni egy ételt két lépésben. Az elsŒ lépésben az ételt
11 percen keresztül MAGAS (HIGH) teljesítményen fŒzzük; a második lépésben pedig 280W
teljesítményen tovább fŒzzük 35 percen keresztül.



Gyors 
indítás

Az alábbi példában 2 perces, magas teljesítményen történŒ fŒzést állítunk be a készüléken.

A MAGAS TELJESÍTMÉNYFOKOZATON történŒ 2 perces fŒzéshez
nyomja meg négyszer az INDÍTÁS gombot.
A mikrohullámú sütŒ már a negyedik gombnyomás elŒtt bekapcsol. 

A gyors indítással megkezdett fŒzés közben a fŒzési idŒ 10 percig meghosszabbítható
az INDÍTÁS gomb többszöri megnyomásával. 

A GYORS INDÍTÁSI funkció lehetŒvé
teszi, hogy csupán az INDÍTÁS gomb
használatával a fŒzési idŒt 30
másodperces lépésekkel
beállíthassuk, MAGAS
TELJESÍTMÉNYFOKOZATON.
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Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot. 



Energia
megtakarítás 

Nyomjon meg bármilyen gombot a kijelző visszakapcsolásához.  

Az ECO ON mód kikapcsolja a kijelzőt
ezáltal energiát takarít meg. Továbbá 
a kijelző 5 perc után magától ki fog 
kapcsolni, amennyiben a készülék 
nincs használatban.  

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot(ECO ON).
A kijelzőn egy 0 jelenik meg.

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot(ECO ON).

48



Az alábbi példában bemutatom, hogyan kell megfŒzni 0,6 kg Friss zöldség . 

Az AUTO COOK (Automata főzés) 
funkció segítségével az étel 
típusának megfelelő beállításokkal 
könnyedén elkészítheti kedvenc 
ételeit.

Héjas burgonya

Friss zöldség

Fagyasztott zöldség

szer

szer

Kategória Nyomja meg az 
Automata fŒzés gombot 

Nyomja meg az AUTO COOK nyomógombot a zöldség 
funkció kiválasztásához.   

A 0,6 kg beállításához ötször nyomja meg a Több gombot.

szer

Automata
főzés
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A kijelzŒn az "Ac-2" látható lesz.

Nyomja meg az INDÍTÁS gombot. 
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Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot.



1.Héjas burgonya SzobahŒmérséklet

SzobahŒmérséklet2.Friss zöldség

ÉTEL HÃMÉRS.

Fagyasztott

ÉTEL TÍPUSA KONYHAEDÉNY

Uvegtálca

Mikrohullámú 
sütŒben

használható edény

SÚLYHATÁR

kg – 1,0 kg

0,2 kg – 0,8 kg

0,2 kg – 0,8 kg 

ELKÉSZÍTÉS MÓDJA

3.Fagyasztott
zöldség

Válasszon közepes méretı (170-200 g) burgonyákat.
Mossa meg és szárítsa meg Œket, majd egy villával szurkálja 
meg Œket több helyen. Helyezze a burgonyákat egy üvegtálcára. 
Állítsa be a súlyszintet, majd nyomja meg az indítógombot. 
Sütés után vegye ki a burgonyákat a sütőből, és háztartási 
fóliával letakarva hagyja Œket állni 5 percig.

Helyezze a zöldségeket mikrohullámú sütŒben használható 
edénybe. Öntsön vizet az edénybe és fedje le háztartási fóliával.
FŒzés után keverje meg a zöldségeket és hagyja állni 2 percig. 
A vizet a zöldség mennyiségétŒl függŒen adagolja az alábbiak
szerint:
** 0,2 kg – 0.8 kg: 2 evŒkanál
** 0,5 kg – 0.8 kg: 4 evŒkanál

Helyezze a zöldségeket mikrohullámú sütŒben használható 
edénybe. Öntsön vizet az edénybe és fedje le háztartási fóliával.
FŒzés után keverje meg a zöldségeket és hagyja állni 2 percig. 
A vizet a zöldség mennyiségétŒl függŒen adagolja az alábbiak
szerint:
** 0,2 kg – 0.8 kg: 2 evŒkanál
** 0,5 kg – 0.8 kg: 4 evŒkanál
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0,1

Mikrohullámú 
sütŒben

használható edény

..

(Ac-2)

(Ac-1)

(Ac-3)



A mikrohullámú sütŒ 3 kiolvasztási fokozattal
rendelkezik: HÚS (MEAT), SZÁRNYASOK
(POULTRY), HAL (FISH) és KENYÉR
(BREAD); mindegyik felolvasztási fokozathoz
eltérŒ teljesítményfokozat tartozik. A különbözŒ
felolvasztási fokozatokat az AUTOMATIKUS
FELOLVASZTÁS (defrost) gomb többszöri
megnyomásával lehet kiválasztani.

Nyomja meg az INDÍTÁS gombot. 

INDÍTÁS
A készülék csak akkor szakítja meg a felolvasztási folyamatot, ha a

Felolvasztás közben a sípjelzés elhangzásakor nyissa ki a sütŒtér ajtaját és az egyenletes felolvasztás
érdekében fordítsa meg, illetve válassza szét az ételt. A már felolvadt részeket távolítsa el, vagy takarja le a
további olvadás lelassítása érdekében. A mıvelet befejezése után zárja be a sütŒtér ajtaját és az 
gombbal folytassa a felolvasztást. 
sütŒtér ajtaját kinyitja (az esetleges sípjelzések nem a felolvasztás végét jelzik).
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Adja meg a felolvasztani kívánt étel súlyát.
Az 1.4 kg beállításához nyomja meg a
 tizennégyszer.

Több (+) gombot

A kijelzŒn az "dEF2" látható lesz.

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot. 
Mérje meg a felolvasztandó ételt. Ne feledje, hogy az összes
fémtartalmú csomagoló- és kötözŒanyagot el kell távolítani.
Helyezze az ételt a sütŒtérbe és csukja be az ajtót.

Az AUTOMATIKUS FELOLVASZTÁS gomb kétszeri
megnyomásával válassza ki a SZÁRNYASOK (POULTRY)
felolvasztó programot.

Automatikus
felolvasztás

Mivel az ételek hŒmérséklete és sırısége eltérŒ lehet, javasoljuk, hogy fŒzés elŒtt ellenŒrizze az elkészítendŒ ételt.
Különösen a tŒkehúsokban és a csirkehúsban található nagyméretı ízületekre kell nagy figyelmet fordítani; bizonyos
ételeket fŒzés elŒtt nem kell teljesen felolvasztani. A hal például olyan gyorsan elkészül, hogy esetenként a fŒzést vagy
sütést enyhén fagyott állapotban kell elkezdeni. A BREAD (kenyér) automatikus program kisméretı péksütemények - pl.
zsömle vagy cipó - felolvasztására alkalmas. Ez utóbbiak felolvasztásánál meghatározott állásidŒre van szükség ahhoz,
hogy a közepük is felolvadjon. Az alábbi példában 1,4 kg mélyhıtött szárnyast fogunk automatikusan felolvasztani.

HÚS
(MEAT)

SZÁRNYASOK
(POULTRY)

HAL
(FISH)

KENYÉR
(BREAD)

Felolvasztási
fokozat

Nyomja meg a
DEFROST gombot

szer

szer

szor

szer



Fokozat Étel Min./Max. mennyiség 

Az automatikus felolvasztási fokozatok részletezése

Marhahús

Bárányhús

Borjúhús

Csirke

Pulyka

Hal

Rákfélék

0,1/4,0 kg

0,1/4,0 kg

0,1/4,0 kg

0,1/0,5 kg

Darálthús, csontozott comb, pörkölthöz feldarabolt hús, hátszín, fartŒ, hamburger

Hússzeletek (2,5 cm vastag), göngyölt hús

Kotlett (450 g, 1,2 cm vastag)

Egész (2 kg alatt), mellfilé, comb

Mell (2,5 kg alatt)

Filézett, szeletelt, egész

Tengeri rák, homárfarok, garnélarák, kagyló

Szeletelt barna/fehér kenyér, fehér/barna zsömle, franciakenyér, kifli

* Az automatikus felolvasztási funkció elŒnye a felolvasztási folyamat automatikus beállítása és vezérlése, azonban - a hagyományos
felolvasztáshoz hasonlóan - a folyamat során az ételt idŒnként ellenŒrizni kell.

* A hatékonyabb kiolvasztás érdekében a tŒkehúsról és a szárnyasokról távolítsa el az eredeti papír vagy 
s nem engedi eltávozni a keletkezŒ gŒzt, és így az étel külsŒ részei 

kében a mélyhıtött ételt helyezze egy megfelelŒ üvegedénybe vagy 
tt étel közepe enyhén fagyos marad.
nehéz eltávolítani, kezdje el a kiolvasztást, majd a teljes kiolvasztási i
sa el a csomagolást.
elyezze konyharuha közé, a franciakenyeret pedig vágja ketté.
lt 10 percig.
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mıanyag csomagolást. 
Ha ezt nem teszi meg, a csomagolá megfŒhetnek.

* A lecsöpögŒ lé összegyıjtése érde pirító állványra.
* ElŒfordulhat, hogy a sütŒtérbŒl kive
* Ha a mélyhıtött étel csomagolását dŒ negyedének elérésekor

állítsa le. Vegye ki az ételt és távolít
* A kiolvasztandó kenyérszeleteket h
* Kiolvasztás után hagyja állni az éte

1. HÚS (MEAT)

2. SZÁRNYASOK
(POULTRY)

3. HAL (FISH)

4. KENYÉR
(BREAD) 

(dEF1)

(dEF2)

(dEF3)

(dEF4)



Felolvasztás közben a sípjelzés elhangzásakor nyissa ki a sütŒtér ajtaját és az egyenletes felolvasztás
érdekében fordítsa meg, illetve válassza szét az ételt. A már felolvadt részeket távolítsa el, vagy takarja le
a további olvadás lelassítása érdekében. A mıvelet befejezése után zárja be a sütŒtér ajtaját és az
INDÍTÁS gombbal folytassa a felolvasztást. A készülék csak akkor szakítja meg a felolvasztási
folyamatot, ha a sütŒtér ajtaját kinyitja (az esetleges sípjelzések nem a felolvasztás végét jelzik).
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Gyors
felolvasztás

Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot. 
Mérje meg a felolvasztandó ételt. Ne feledje, hogy az összes
fémtartalmú csomagoló- és kötözŒanyagot el kell távolítani.
Helyezze az ételt a sütŒtérbe és csukja be az ajtót.

A GYORS FELOLVASZTÁS gombbal válassza ki a HÚS (MEAT)
felolvasztó programot.

A mikrohullámú sütŒ egy
gyorskiolvasztási fokozattal is
rendelkezik HÚS (MEAT).

Ezzel a funkcióval 0,5 kg darálthúst, csirke falatokat, filézett halat lehet felolvasztani. A felolvasztásánál
meghatározott állásidŒre van szükség ahhoz, hogy a közepük is felolvadjon. Az alábbi példában 0,5 kg
mélyhıtött darált húst fogunk automatikusan felolvasztani.



* Az automatikus felolvasztási funkció elŒnye a felolvasztási folyamat automatikus beállítása és vezérlése, azonban - a
hagyományos felolvasztáshoz hasonlóan - a folyamat során az ételt idŒnként ellenŒrizni kell.

* A hatékonyabb kiolvasztás érdekében a tŒkehúsról és a szárnyasokról távolítsa el az eredeti papír vagy mıanyag
csomagolást. Ha ezt nem teszi meg, a csomagolás nem engedi eltávozni a keletkezŒ gŒzt, és így az étel külsŒ részei
megfŒhetnek.

* A lecsöpögŒ lé összegyıjtése érdekében a mélyhıtött ételt helyezze egy megfelelŒ üvegedénybe vagy pirító állványra.
* ElŒfordulhat, hogy a sütŒtérbŒl kivett étel közepe enyhén fagyos marad.
* Kiolvasztás után hagyja állni az ételt 10 percig.
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Fokozat Étel Min./Max. mennyiség 

Marhahús

Bárányhús

Borjúhús

0,5 kgDarálthús1. HÚS (MEAT)



Az alábbi példában bemutatjuk
hogyan változtathatjuk meg az
automatikus fŒzési programban a
fŒzési idŒt hosszabbra vagy
rövidebbre.
Ha az ön élelmiszereinek megfelel az
automatikus vagy a kézi beállítású
program, akkor nem szükséges
használni a több    /    vagy    
kevesebb         gombot./

Válassza az AUTO COOK (automatikus fŒzés) programot.

(Válassza ki az étel súlyát.)

Nyomja meg a START gombot.

Nyomja meg a          gombot egyszer.
A fŒzési idŒ hosszabb lesz 10 másodperccel annyiszor ahányszor
megnyomja a gombot.
Nyomja meg a          gombot egyszer.
A fŒzési idŒ rövidebb lesz 10 másodperccel annyiszor ahányszor
megnyomja a gombot.
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Nyomja meg az ÁLLJ/TÖRLÉS gombot.

Hosszabb vagy rövidebb
fŒzés

A következŒ példán keresztül bemutatom hogyan kapcsolhatja ki 
az AUTO COOK programot a hosszabb vagy rövidebb fŒzési idŒhöz.



A mikrohullámú sütŒben 
használható edények

A mikrohullámú sütŒben nem szabad fémbŒl készült vagy fém-
szegéllyel ellátott edényeket használni

A mikrohullámok a fémbe nem képesek behatolni. A mikrohullámok a fémrŒl
visszaverŒdnek és ívkisülést okoznak a sütŒtérben, amely a villámlásra
emlékeztetŒ figyelmeztetŒ jelzés. A legtöbb hŒálló, nemfémes fŒzŒedény a
mikrohullámú sütŒben is használható. Ha valamely edény használhatóságát
illetŒen kétségei támadnának, tegyen egy egyszerı próbát. A kérdéses edényt
helyezze a mikrohullámú sütŒbe, egy vízzel megtöltött üvegedény mellé.
Mıködtesse 1 percig a mikrohullámú sütŒt maximális fokozaton. Ha a víz
felmelegszik és a kérdéses edény hideg marad, az edény használható a
mikrohullámú sütŒben. Ha azonban a víz hŒmérséklete nem változik, de a
kérdéses edény felmelegszik, akkor az edény elnyeli a mikrohullámokat, ezért a
mikrohullámú sütŒben nem használható. Önnek valószínıleg jelenleg is számos
olyan edénye van a konyhában, amely használható a mikrohullámú sütŒben. A
kiválasztás megkönnyítése érdekében tanulmányozza át az alábbi felsorolást.

Étkészletek
A legtöbb étkészlet használható a mikrohullámú sütŒben. Kétség esetén
olvassa el a gyártó tájékoztatóját vagy végezze el a mikrohullámú tesztet.

Üvegáru
A hŒálló üvegedények a mikrohullámú sütŒben használhatók. Ez bármely
gyártmányú edzett üvegedényre érvényes. Soha ne használjon azonban finom
üvegárut - pl. öblös üvegpoharat vagy borospoharat - mert ezek az ital
melegedésekor eltörhetnek.

Mıanyag tárolóedények
Ezek az edények az ételek gyors felmelegítésére használhatók. Nem szabad
azonban az ilyen edényekben hosszú ideig melegíteni az ételeket, mert a
mıanyag deformálódhat, illetve megolvadhat.

Papír
Alacsony zsírtartalmú ételek rövid ideig tartó melegítéséhez a papírtálcák és
konténerek biztonságosan használhatók. A papírtörölközŒ kiválóan alkalmas az
ételek becsomagolására, illetve a melegítŒ edények aljára helyezve hatékonyan
magába szívja a zsiradékot, ha zsíros ételeket (pl. szalonnát) melegít vagy fŒz.
Színezett papírt azonban nem javasolt használni, mert a színezŒ anyag felolvadhat.
Az újrafelhasznált papír esetenként olyan szennyezŒ anyagokat tartalmazhat,
amely a mikrohullámú sütŒben ívkisülést vagy gyulladást idézhet elŒ.

Mıanyag zacskók
A kifejezetten főzéshez készült tasakok biztonságosan használhatóak 
mikrohullámú sütőkben. Azonban győződjön meg arról, hogy egy kis 
rés mindig legyen a zacskón a gőz szabad távozásához. Soha ne 
használjon hagyományos műanyag zacskókat a mikrohullámú sütőben, 
mert megolvadhat és kiszakadhat.

Mıanyag edények
Széles alak és méret-választékban állnak rendelkezésre a mıanyag
mikrohullámú edények. Legtöbb esetben a már meglévŒ mıanyag edények is
használhatók mikrohullámú fŒzésre, és nincs szükség újabb konyhai
beruházásra.

Cserép, kŒ és kerámia edények
A fenti anyagokból készült edények rendszerint kiválóan használhatók a
mikrohullámú sütŒben is, de a biztonság kedvéért javasolt a korábban leírt
tesztet elvégezni.

FIGYELEM
A magas ólom- vagy vastartalmú edények a mikrohullámú sütŒben
nem használhatók. 
Behelyezés elŒtt ellenŒrizze, hogy az edény alkalmas-e
mikrohullámú sütŒben történŒ használatra.
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Kövesse figyelemmel a fŒzést és a sütést
A használati útmutatóban felsorolt recepteket nagy körültekintéssel dolgoztuk ki, de
elkészítésük sikere nagymértékben függ attól, hogy a fŒzési vagy sütési folyamatot
figyelemmel kíséri-e. Egyik szeme mindig legyen a mikrohullámú sütŒben készülŒ ételen.
A mikrohullámú sütŒ olyan világítással van ellátva, amely a sütŒtér ajtajának kinyitáskor
automatikusan bekapcsol, és így Ön ellenŒrizheti az étel állapotát. A receptekben közölt
utasításokat - felemelés, keverés, stb.  - a minimálisan szükséges lépéseknek kell
tekinteni. Ha az étel nem fŒ egyenletesen, tegyen minden Ön által szükségesnek ítélt
lépést annak érdekében, hogy a problémát megoldja.

A mikrohullámú fŒzést befolyásoló tényezŒk
A fŒzési idŒt számos tényezŒ befolyásolja. A receptben felsorolt összetevŒk
hŒmérséklete nagymértékben befolyásolja a fŒzési idŒt. Ha például egy süteményhez
jéghideg vajat, tejet és tojást használ, a sütési idŒ lényegesen hosszabb lesz, mint
szobahŒmérsékletı összetevŒk használata esetén. Az itt közölt receptek fŒzési-sütési
idŒtartományokat adnak meg. Ha az idŒtartomány alsó határértékéhez közeli idŒket
alkalmaz, az étel rendszerint félig sült vagy fŒtt lesz, de elŒfordulhat az is, hogy az Ön
egyéni ízlése az elŒírt maximális idŒnél hosszabb fŒzési idŒ alkalmazását igényli. E
könyv vezérelve az, hogy a recepteknek a fŒzési idŒ tekintetében konzervatívnak kell
lenniük. A túlfŒzés, illetve túlsütés az étel halála. Bizonyos receptek, fŒleg a kenyér,
sütemény és puding receptek, azt javasolják, hogy az ételt még nem teljesen elkészült
állapotban vegyük ki a mikrohullámú sütŒbŒl. Ez nem tévedés. Ha ezeket az ételeket állni
hagyjuk (esetleg le is takarjuk), a fŒzési vagy sütési folyamat a mikrohullámú sütŒn kívül
is folytatódik, mivel a külsŒ rétegben felgyülemlett hŒ fokozatosan terjed az étel közepe
felé. Ha ezeket az ételeket addig hagynánk a mikrohullámú sütŒben, amíg teljesen el
nem készülnek, akkor a külsŒ réteg az elŒbb említett folyamat miatt túlsülne vagy
megégne. Egy idŒ után már Ön is nagy biztonsággal meg tudja állapítani a különbözŒ
ételekhez használandó fŒzési és állásidŒket.

Az étel sırısége
A könnyı, porózus ételek - pl. a kenyér és a sütemények - gyorsabban elkészülnek, mint
a nehéz, sırı ételek (pl. sültek vagy pörköltek). Porózus szerkezetı ételek
mikrohullámmal történŒ elkészítésekor ne feledje, hogy a külsŒ réteg nem sül keményre.

Az étel magassága
A magas ételek - különösen a különbözŒ sültek - felsŒ része gyorsabban megfŒ,
illetve megsül, mint az alsó. Éppen ezért sütés vagy fŒzés közben a magas
ételeket javasolt többször is megfordítani.

Az étel víztartalma
párologtatja, a viszonylag száraz ételeket - pl. sültek és egyes zöldségek - javasolt a
sütés elŒtt vízzel lepermetezni, vagy a sütés során letakarni.

Az étel csont- és zsírtartalma
A csontok a keletkezett hŒt elvezetik, a zsír pedig gyorsabban sül, mint a hús. 
A csontos és zsíros húsok sütésekor (fŒzésekor) ügyelni kell arra, hogy az ilyen
ételek gyakran egyenetlenül sülnek, illetve hajlamosak a túlsülésre is.

Az étel mennyisége
A mikrohullámok száma a sütŒtérbe helyezett étel mennyiségétŒl független, állandó
érték. Éppen ezért minél több ételt helyez a sütŒtérbe, annál hosszabb lesz az
elkészítési idŒ. Ne feledje, hogy fél adag étel elkészítésekor a sütési (fŒzési) idŒt
legalább egyharmaddal kell csökkenteni.

Az étel alakja
A mikrohullámok csak mintegy 2 cm mélységig hatolnak be az ételbe, és a vastagabb
ételek belseje a fokozatos hŒterjedés útján sül vagy fŒ meg. EbbŒl következik, hogy a
mikrohullámú energia az ételeknek csak a külsŒ rétegét süti vagy fŒzi meg
közvetlenül; a többirŒl a hŒvezetés gondoskodik. A mikrohullámú sütés szempontjából
legkedvezŒtlenebb alak a vastag négyszögletes (téglatest). A sarkok már régen
megégnek, amikor a középpont elkezd melegedni. A vékony kör- vagy gyırı alakú
ételeket lehet a legsikeresebben elkészíteni a mikrohullámú sütŒben.

Lefedés
A lefedés visszatartja a hŒt és a vízgŒzt, mely tényezŒk az étel elkészülési idejét
lerövidítik. A lefedéshez használhat fedŒt vagy mikrohullámú fóliát.

Pirítás
A hús- és szárnyas ételek 15 perces vagy ennél hosszabb sütési idŒ után saját
zsírjukban pirulni (barnulni) kezdenek. Az ennél rövidebb ideig sütött ételeket az
étvágygerjesztŒ szín elérése érdekében különbözŒ pirító szószokkal - pl.
Worcestershire szósz, szójaszósz, barbecue szósz - javasolt bekenni. Mivel
viszonylag kevés szószt kell erre a célra felhasználni, az elkészült étel ízét ez az
eljárás - a receptben leírt módszerhez képest - nem módosítja lényegesen.

Lefedés zsírpapírral
A zsírpapírral történŒ lefedés megakadályozza a kifröccsenést és némi hŒt is
visszatart. Mivel azonban a fedŒhöz és a mikrohullámú fóliához képest lazább fedést
biztosít, az étel enyhén kiszáradhat.

Elhelyezés és távolságtartás
A több darabból álló ételek - pl. a héjában sült burgonya, apró sütemények és vegyes
elŒételek - sokkal egyenletesebben sülnek (fŒnek), ha egymástól egyenlŒ távolságra,
lehetŒleg körkörösen helyezzük el azokat. Soha ne tegye egymásra az ételeket.
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Keverés
A keverés a mikrohullámú technológiák egyik legfontosabb eleme.
Hagyományos fŒzésnél a keverés célja az elegyítés. A mikrohullámmal készített
ételek esetében azonban a keverést a hŒ terjedése és egyenletes elosztása
érdekében alkalmazzuk. A keverést mindig a külsŒ peremtŒl a középpont felé
kell végezni, mivel az ételek külsŒ része melegszik fel gyorsabban.

Megfordítás
A nagyméretı, magas ételeket - pl. rostélyost és egész csirkét - a teljes átsüléshez meg kell
fordítani. Ugyanígy érdemes sütés közben megfordítani a bontott csirkét és a hússzeleteket is.

A vastagabb részek elhelyezése
Mivel a mikrohullámok az étel külsŒ részében koncentrálódnak, logikusan következik,
hogy az elkészítendŒ hússzeletek vagy csirke vastagabb részét az edény külsŒ része
felé kell orientálni. Így a vastagabb részek több mikrohullámú energiát kapnak, és az
étel egyenletesebben sül át.

Árnyékolás
Mikrohullámú alufólia csíkokkal (melyek a mikrohullámokat nem engedik át) a szögletes ételek
sarkai és élei lefedhetŒk, így ezek a részek megóvhatók a túlsütéstŒl. Ha túl sok fóliát használ,
vagy a fóliacsíkokat nem rögzíti megfelelŒen, ívkisülés léphet fel a sütŒtérben.

Felemelés
A vastag vagy sırı szerkezetı ételeket javasolt megemelve elhelyezni a
sütŒtérben, mert így a mikrohullámok alulról is hozzáférnek és az étel közepe is
gyorsabban megsül.

Kilyukasztás
A héjjal, bŒrrel vagy hártyával körülvett ételek a sütés vagy melegítés közben
felrobbanhatnak, ha elŒzŒleg nem szurkáljuk át a külsŒ réteget. Ilyen étel pl. a
tojássárgája és tojásfehérje, a kagyló, az osztriga, illetve az egész zöldségek és
gyümölcsök.

Az állapot ellenŒrzése
Mivel az ételek rendkívül gyorsan sülnek, illetve fŒnek a mikrohullámú sütŒben, az
állapotukat gyakran kell ellenŒrizni. Egyes ételeket a mikrohullámú sütŒben lehet
hagyni a teljes elkészülésig, de a legtöbb ételt - pl. a hús- és szárnyas ételeket - a
teljes elkészülés elŒtt ki kell venni a sütŒtérbŒl és állni kell hagyni, hogy befejezhesse
a sülést. Az állásidŒben az ételek belsŒ hŒmérséklete 3 - 8°C-kal emelkedhet.

ÁllásidŒ
A sütŒtérbŒl történŒ kivétel után az ételeket rendszerint 3 - 10 percig szokás
állni hagyni. A sütŒtérbŒl kivett ételeket a hŒvisszatartás érdekében általában
letakarják, kivéve, ha kifejezetten a száraz szerkezet elérése a cél (pl. egyes sós
és édes sütemények esetében). Az állásidŒ segít az étel végleges
elkészülésében, illetve a jellegzetes íz kialakulásában és elterjedésében.

4. Az ajtót és az ajtószigetelést tisztán kell tartani. A tisztításhoz csak szappanos,
majd tiszta vizet használjon, és a mıvelet végén törölje szárazra a megtisztított
felületeket. 
SOHA NE HASZNÁLJON KARCOLÓ ANYAGOKAT, PL.
SÚROLÓSZEREKET, ILLETVE FÉM- VAGY MÙANYAG
SÚROLÓSZIVACSOT.
A fém részek folyamatos tisztántartása egyszerıbb lesz, ha rendszeresen
áttörli azokat egy nedves ruhával.

5. GŒzzel tisztító készüléket ne használjon.
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1. Tartsa tisztán a sütŒteret
A kifröccsent vagy kiömlött étel rátapad a sütŒtér falára, illetve a sütŒtér és az ajtó közötti
szigetelŒ felületre. A kiömlött ételt a legjobb azonnal eltávolítani egy nedves ruhával. A
szétszóródott morzsák és a kiömlött étel elnyelik a mikrohullámok egy részét, és így
meghosszabbítják a sütési-fŒzési idŒt. A sütŒtér és az ajtó közötti szigetelŒ felületre
tapadt morzsákat egy nedves ruhával távolítsa el. Ezt a felületet a tökéletes szigetelés
fenntartása érdekében folyamatosan tisztán kell tartani. A zsírfoltokat szappanos ruhával
távolítsa el, majd öblítse le és tisztítsa meg a kérdéses felületet. Ne használjon maró
tisztítószert vagy súrolószert. A forgótányér kézzel vagy mosogatógépben is elmosható.

2.  Tartsa tisztán a mikrohullámú sütŒ külsŒ burkolatát
Szappanos vízzel tisztítsa meg a mikrohullámú sütŒ külsŒ burkolatát, majd tiszta vízzel
öblítse át, végül puha ruhával vagy papírtörölközŒvel törölje szárazra. A belsŒ
alkatrészek épségének megóvása érdekében ügyeljen arra, hogy a tisztítás során ne
kerülhessen víz a készülék belsejébe a szellŒzŒnyílásokon keresztül. A kezelŒszervek
tisztítása elŒtt nyissa ki a mikrohullámú sütŒ ajtaját, így elkerülheti a készülék véletlen
bekapcsolását. Nedves ruhával tisztítsa meg a gombokat, majd azonnal törölje át száraz
ruhával is. A tisztítás befejezését követŒen nyomja meg a ÁLLJ/TÖRLÉS gombot.

3. Ha vízpára csapódik le a sütŒtérben, vagy a külsŒ burkolaton, törölje szárazra
egy puha ruhával. Ez a jelenség rendszerint akkor fordul elŒ, ha a
mikrohullámú sütŒt magas páratartalmú környezetben üzemelteti. Nem a
készülék meghibásodására utal.

A mikrohullámú sütŒ tisztítása



Kérdések és 
válaszok

K: Mit tegyek, ha a sütŒtérben lévŒ izzó nem világít?
V: Ennek több oka lehet.

Az izzó kiégett.
Az ajtó nincs becsukva.

K: A mikrohullámok áthatolnak-e a kémlelŒablakon?
V: Nem. A különbözŒ furatok és kimenetek csak a fényt engedik át, a

mikrohullámok nem hatolnak át ezeken.

K: Miért ad sípjelzést minden gombnyomásnál a készülék?
V: A sípjelzés segít ellenŒrizni azt, hogy a kívánt funkciót megfelelŒen

választotta-e ki.

K: Károsodik-e a készülék, ha üresen üzemeltetjük?
V: Igen. Soha ne üzemeltesse a mikrohullámú sütŒt üresen, vagy a

forgótányér nélkül.

K: Miért pattog fŒzés közben a tojás?
V: Sütés, fŒzés vagy melegítés közben a tojássárgája a hártyán belül

fejlŒdŒ gŒz következtében pattoghat. Ezt a jelenséget elkerülhetjük,
ha elŒzetesen kiszurkáljuk a hártyát. Egész tojást (héjában) tilos
mikrohullámú sütŒben melegíteni.

K: Miért kell állni hagyni az ételt a sütés befejezése után?
V: A mikrohullámú sütés befejezése utáni állásidŒ alatt az étel tovább

sül, illetve fŒ. Az állásidŒ alatt az étel egyenletesen átsül. Az állásidŒ
hossza az étel sırıségétŒl függ.

K:Szabad-e pattogatott kukoricát sütni a mikrohullámú sütŒben?
V: Igen, ha az alábbi két módszer valamelyikét alkalmazza:

1. Speciálisan mikrohullámú sütŒben történŒ felhasználásra tervezett
kukorica pattogató edény használatával.

2. Ha gyárilag elŒrecsomagolt kukoricát vásárol, melyet a tökéletes
eredmény érdekében meghatározott teljesítményfokozaton,
meghatározott ideig kell melegíteni.

MINDIG PONTOSAN KÖVESSE A PATTOGATOTT KUKORICA
GYÁRTÓJÁNAK UTASÍTÁSAIT.  PATTOGATÁS KÖZBEN A
KUKORICÁT NEM SZABAD FELÜGYELET NÉLKÜL HAGYNI. HA A
GYÁRTÓ ÁLTAL ELÃÍRT IDÃ UTÁN SEM PATTOG KI A
KUKORICA, KAPCSOLJA KI A KÉSZÜLÉKET. A TÚLSÜTÉS A
KUKORICA MEGGYULLADÁSÁT OKOZHATJA. 

A KUKORICÁT NEM SZABAD BARNA PAPÍRZACSKÓBAN
PATTOGATNI. SOHA NE PRÓBÁLJA MEG A MEGMARADT
SZEMEKET KIPATTOGATNI.

K: Miért nem készül el az étel a mikrohullámú sütŒben olyan
gyorsan, ahogyan a fŒzési útmutató elŒírja?

V: EllenŒrizze, hogy a fŒzési útmutatóban leírt idŒtartamot és
utasításokat pontosan követte-e. Az útmutatóban közölt idŒtartam és
teljesítményfokozat értékek csak javaslatok, melyek segítenek
megelŒzni a túlsütést, amely a leggyakrabban elŒforduló probléma.
Az étel méretében, alakjában és tömegében elŒforduló változások a
szükséges sütési/fŒzési idŒt is befolyásolják. Éppen ezért azt
javasoljuk, hogy a fŒzési útmutatóban megadott sütési idŒ beállítása
mellett folyamatosan ellenŒrizze az ételt és hagyatkozzon saját
megítélésére.
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MinŒségtanúsítás

Üzemi feszültség

Leadott teljesítmény

Mikrohullám frekvencia

KülsŒ méretek

230 V ~ /50 Hz

700W (IEC60705 szabvány)

455mm (szé) x 260 mm (ma) x 330 mm (mé)

1000 W
Teljesítmény (instead 
of Teljesímény felvétel 
   mikrohullámú)

Group 2 berendezés: a group 2 csoport tartalmazza az összes olyan ISM
RF berendezést, amely anyagkezelési vagy vizsgálati/elemzési célból 
elektromágneses sugárzás, induktív és/vagy kapacitív csatolás útján
9 kHz és 400 GHz közötti rádiófrekvenciás energiát állít elő és használ, 
vagy csak használ.
Class B berendezés: lakókörnyezetben és a lakáscélú épületek kis 
feszültségű áramellátó hálózatára közvetlenül csatlakoztatott  
létesítményekben használható berendezés.

2450 MHz +/- 50 MHz(Group 2/Class B)
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Érintésvédelmi osztály

MS2042U/MS2042D/MS2043DAR/MS2042DB

 A régi készülék ártalmatlanítása
1   A leselejtezett elektromos és elektronikai termékeket a háztartási hulladéktól 
     elkülönítve kell begyűjteni, a jogszabályok által kijelölt módon és helyen.
2   Régi készülékeinek megfelelő leselejtezése segíthet megelőzni az esetleges 
     egészségre vagy környezetre ártalmas hatásokat.
3   Ha további információra van szüksége régi készülékeinek leselejtezésével 
     kapcsolatban, lépjen kapcsolatba velünk a szelektalok.hu oldalon ahol 
     tájékoztatjuk Önt visszavételi, átvételi, gyűjtési és kezelési kötelezettségeinkről. 
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îÛÌ‡Ú‡ ÒÔË‡ ‰‡ ‡·ÓÚË ÔË ÓÚ‚ÓÂÌ‡ ‚‡Ú‡ ·Î‡„Ó‰‡ÂÌËÂ Ì‡
Ó·ÂÁÓÔ‡Òfl‚‡˘ÓÚÓ ·ÎÓÍË‡˘Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ‚„‡‰ÂÌÓ ‚ ÏÂı‡ÌËÁÏ‡ Ì‡
‚‡Ú‡Ú‡. ÅÎÓÍË‡˘ÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÔÂÍ‡Úfl‚‡
ÍÛÎËÌ‡ÌËfl ÔÓˆÂÒ, ‡ÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡ ÒÂ ÓÚ‚ÓË, Á‡˘ÓÚÓ ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡
‰ÂÈÒÚ‚ËÂÚÓ Ì‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÂÌÂ„Ëfl, ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì‡ ÔË
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚ËÚÂ ÙÛÌË, Â ÓÔ‡ÒÌÓ Ë ‚Â‰ÌÓ. çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡
‡Á„ÎÓ·fl‚‡ÚÂ ËÎË ÔÓÔ‡‚flÚÂ ·ÎÓÍË‡˘ÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó!

çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÌË˘Ó ÏÂÊ‰Û ˜ÂÎÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë
‚‡Ú‡Ú‡ Ë ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÓÒÚ‡Ú˙ˆË ÓÚ ı‡Ì‡ ËÎË ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘Ë
‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÚÛÔ‡Ú ‚˙ıÛ ÛÔÎ˙ÚÌfl‚‡˘ËÚÂ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË.

çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡, ‡ÍÓ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡. éÚ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌ‡
‚‡ÊÌÓÒÚ Â ‚‡Ú‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ú‚‡fl ‰Ó·Â, Á‡ ÍÓÂÚÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰‡
ÌÂ ·˙‰‡Ú ÔÓ‚Â‰ÂÌË: 1) ‚‡Ú‡Ú‡ (ËÁÍË‚ÂÌ‡), 2) Ô‡ÌÚËÚÂ Ë
ÙËÍÒ‡ÚÓËÚÂ (Ò˜ÛÔÂÌË ËÎË ‡ÁıÎ‡·ÂÌË), 3) ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËflÚ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡
Ë ‰Û„ËÚÂ ÛÔÎ˙ÚÌfl‚‡˘Ë ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË.

îÛÌ‡Ú‡ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓÔ‡‚fl ÓÚ ÌËÍÓÈ ‰Û„, ÓÒ‚ÂÌ ÓÚ
Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÒÂ‚ËÁÂÌ ÔÂÒÓÌ‡Î.

ÇçàåÄçàÖ ÇçàåÄçàÖ

èêÖÑèÄáçà åÖêäàèÂ‰Ô‡ÁÌË ÏÂÍË Á‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ
ËÁÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÚÓ Ì‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚ËÚÂ Î˙˜Ë.

äÓ„‡ÚÓ Á‡„fl‚‡ÚÂ ÚÂ˜ÌÓÒÚË, Ì‡Ô. ÒÛÔË, ÒÓÒÓ‚Â ËÎË Ì‡ÔËÚÍË ‚˙‚
ÙÛÌ‡Ú‡, ‰ÓÒÚË„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË Ì‡‰ ÚÓ˜Í‡Ú‡ Ì‡ ÍËÔÂÌÂ ÏÓÊÂ
‰‡ Ì‡ÒÚ˙ÔË, ·ÂÁ ‰‡ ÒÂ ÔÓfl‚flÚ ÏÂıÛ˜ÂÚ‡ Ë ·˙Î·ÛÍ‡ÌÂ. Ç ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡
ÚÓ‚‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚÚ‡ ÏÓÊÂ ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ‰‡ ËÁÍËÔË. á‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡
ÔÓ‰Ó·Ì‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚ, ÒÎÂ‰‚‡ÈÚÂ ‰ÓÎÛÓÔËÒ‡ÌËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡:

1. àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ÛÔÓÚÂ·‡Ú‡ Ì‡ ÚÂÒÌË Ò˙‰Ó‚Â Ò ÓÚ‚ÂÒÌË ÒÚÂÌË.

2. çÂ ÔÂ„fl‚‡ÈÚÂ.

3. ê‡Á·˙Í‡ÈÚÂ ÚÂ˜ÌÓÒÚÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ fl ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë Ó˘Â
‚Â‰Ì˙Ê ÔÓ ÒÂ‰‡Ú‡ Ì‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÚÓ Á‡ Á‡„fl‚‡ÌÂ ‚ÂÏÂ.

4. ëÎÂ‰ Á‡„fl‚‡ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Ò˙‰‡ Á‡ Í‡ÚÍÓ ‚ÂÏÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡,
‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‡Á·˙Í‡ÈÚÂ ËÎË ‡ÁÍÎ‡ÚÂÚÂ Ó˘Â ‚Â‰Ì˙Ê Ë
ÔÓ‚ÂÂÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÔÂ‰Ë ÍÓÌÒÛÏ‡ˆËfl, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ
ËÁ„‡flÌËfl (ÓÚÌ‡Òfl ÒÂ ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ Á‡ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ Ì‡ ¯Ë¯ÂÚ‡ Á‡
ı‡ÌÂÌÂ Ì‡ ·Â·ÂÚ‡ Ë ·ÛÍ‡Ì˜ÂÚ‡ Ò ‰ÂÚÒÍË ı‡ÌË).
ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÔË ·Ó‡‚ÂÌÂ Ò˙Ò Ò˙‰Ó‚ÂÚÂ.

ÇËÌ‡„Ë ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ı‡Ì‡Ú‡ ‰‡ ÔÂÒÚÓË
ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ‚ÂÏÂ ÒÎÂ‰ ÔË„ÓÚ‚flÌÂÚÓ È Ë

ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÔÂ‰Ë
ÍÓÌÒÛÏ‡ˆËfl. éÒÓ·ÂÌÓ Ì‡ ¯Ë¯ÂÚ‡ Á‡

ı‡ÌÂÌÂ Ì‡ ·Â·ÂÚ‡ Ë ·ÛÍ‡Ì˜ÂÚ‡ Ò 
‰ÂÚÒÍË ı‡ÌË.

åÓÎfl, Á‡‰‡‚‡ÈÚÂ Ô‡‚ËÎÌÓ ‚ÂÏÂÚÓ Á‡
ÔË„ÓÚ‚flÌÂ Ì‡ ‡ÁÎË˜ÌËÚÂ ‚Ë‰Ó‚Â ı‡ÌË,
Ú˙È Í‡ÚÓ Ì‡‰‚Ë¯‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÚÓ

‚ÂÏÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡
ïêÄçÄíÄ Ë ÔÓÒÎÂ‰‚‡˘Ó ÔÓ‚ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡

ÙÛÌ‡Ú‡.
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ä‡Í ‡·ÓÚË ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ 

åËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ Ò‡ ÙÓÏ‡ Ì‡ ÂÌÂ„Ëfl, ÔÓ‰Ó·Ì‡ Ì‡ ‡‰ËÓ- Ë
ÚÂÎÂ‚ËÁËÓÌÌËÚÂ ‚˙ÎÌË Ë Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌ‡Ú‡ ‰ÌÂ‚Ì‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡. é·ËÍÌÓ‚ÂÌÓ
ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ ÒÂ ‡ÁÔ˙Ò‚‡Ú Ë ËÁ˜ÂÁ‚‡Ú ·ÂÁ ÂÙÂÍÚ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÏËÌ‡‚‡Ú
ÔÂÁ ‡ÚÏÓÒÙÂ‡Ú‡. åËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚ËÚÂ ÙÛÌË Ó·‡˜Â ËÏ‡Ú Ï‡„ÌÂÚÓÌ,
ÍÓÈÚÓ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰‡ ÓÔÓÎÁÓÚ‚ÓË ÂÌÂ„ËflÚ‡ ÓÚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ.
ÖÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ, ÍÓÂÚÓ ÔÓÒÚ˙Ô‚‡ ‚ Ï‡„ÌÂÚÓÌÌ‡Ú‡ Ú˙·‡, ÒÂ
ËÁÔÓÎÁ‚‡ Á‡ Ò˙Á‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÂÌÂ„Ëfl.

íÂÁË ÏËÍÓ‚˙ÎÌË ÔÓÒÚ˙Ô‚‡Ú ‚ ÁÓÌ‡Ú‡ Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÔÂÁ
ÓÚ‚ÓË ‚˙ÚÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡. ç‡ ‰˙ÌÓÚÓ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ Â ‡ÁÔÓÎÓÊÂÌ‡
‚˙Úfl˘‡ ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚Í‡. åËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔÂÏËÌ‡Ú ÔÂÁ
ÏÂÚ‡ÎÌËÚÂ ÒÚÂÌË Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡, ÌÓ ÚÂ ÔÓÌËÍ‚‡Ú ÔÂÁ ÒÚ˙ÍÎÓ, ÔÓˆÂÎ‡Ì
Ë ı‡ÚËfl – Ï‡ÚÂË‡ÎËÚÂ, ÓÚ ÍÓËÚÓ Ò‡ ËÁ‡·ÓÚÂÌË Ò˙‰Ó‚ÂÚÂ Á‡
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ „ÓÚ‚ÂÌÂ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë ÙÛÌË.

ë˙‰Ó‚ÂÚÂ Á‡ „ÓÚ‚ÂÌÂ ÌÂ ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú ‰ËÂÍÚÌÓ ÓÚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ, ‡ ÓÚ
Ì‡„ÓÂ˘ÂÌ‡Ú‡ ı‡Ì‡ ‚ Úflı.

àáäãûóàíÖãçé ÅÖáéèÄëÖç
ÑéåÄäàçëäà ÖãÖäíêéìêÖÑ

ëöÑöêÜÄçàÖ

åËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡ Â Â‰ËÌ ÓÚ Ì‡È-
·ÂÁÓÔ‡ÒÌËÚÂ ‰ÓÏ‡ÍËÌÒÍË ÂÎÂÍÚÓÛÂ‰Ë. äÓ„‡ÚÓ
‚‡Ú‡Ú‡ Â ÓÚ‚ÓÂÌ‡, ÙÛÌ‡Ú‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÔË‡
‰‡ ÔÓËÁ‚ÂÊ‰‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌË. åËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡
ÂÌÂ„Ëfl ÒÂ ÔÂ‚˙˘‡ ËÁˆflÎÓ ‚ ÚÓÔÎËÌÌ‡, ˘ÓÏ
‚ÎÂÁÂ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ı‡Ì‡Ú‡ Ë ÌËÍ‡Í‚‡ ÓÒÚ‡Ú˙˜Ì‡
‚Â‰Ì‡ ÂÌÂ„Ëfl ÌÂ ÒÂ Ò˙‰˙Ê‡ ‚ ı‡Ì‡Ú‡, ÍÓflÚÓ

ÍÓÌÒÛÏË‡ÚÂ.

èÂ‰Ô‡ÁÌË ÏÂÍË
ë˙‰˙Ê‡ÌËÂ

ê‡ÁÓÔ‡ÍÓ‚‡ÌÂ Ë ÏÓÌÚ‡Ê
ç‡„Î‡ÒflÌÂ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍ‡ 
é·ÂÁÓÔ‡Òfl‚‡ÌÂ ÒÂ˘Û ‰Âˆ‡
åËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÂÌÂ„Ëfl
åËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÂÌÂ„Ëfl
Ñ‚ÛÂÚ‡ÔÌÓ „ÓÚ‚ÂÌÂ
Å˙Á ÒÚ‡Ú

ÒÚÂÔÂÌË
„ÓÚ‚ÂÌÂ

Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ „ÓÚ‚ÂÌÂ
Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ
Å˙ÁÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ

ë˙‰Ó‚Â, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ‚ 
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡
ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË Ë 
ÚÂıÌËÍË Á‡ „ÓÚ‚ÂÌÂ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡
Ç˙ÔÓÒË Ë ÓÚ„Ó‚ÓË

Повече или по малко готвене 

ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË 

62
63
64 ~ 69
70 ~ 71
72
73
74
75
76
77
78
79 ~ 80 
81 ~ 82
83 ~ 84
85

86

87 ~ 88
89
90

БЪ
ЛГА

РСКИ

63

Ç‡ÊÌË ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ‡ ‡·ÓÚ‡

Пестене на електроенергия
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Запазете тези инструкции за бъдещи справки.  Прочетете всички инструкции, преди да 
използвате фурната, и ги спазвайте, за да предотвратите вероятността от възпламеняване, 
токов удар, нараняване и възникване на други щети по време на експлоатацията й.

Важни инструкции
Ръководството не обхваща всички възможни случаи. При възникване на проблеми, 
причината за които ви е неясна, винаги се свързвайте с фирмата, осъществяваща 
сервизното обслужване, или с производителя. за безопасна работа

опаковката на храната преди готвене или размразяване.  
Имайте предвид, че в някои случаи храната трябва да е увита 
във фолио с цел подгряване или готвене.
Това се дължи на риск от експлозия.

Винаги използвайте необходимите аксесоари за всеки 
операционен режим. За повече информация вижте страница 
12 от ръководството.
Неправилната употреба може да причини повреда на фурната и 
аксесоарите или да предизвика появяване на искри и огън.

Необходимо е да забраните на децата да играят с 
аксесоарите, както и да висят на дръжката на вратата.
Те могат да се наранят.

Ако вратата или уплътнението на вратата са повредени, 
фурната не трябва да се пуска, докато не се поправи от 
компетентно лице. 

Опасно е за всяко лице, което не притежава нужната 
компетентност, да извършва каквито и да било операции по 
обслужване или ремонт, изискващи отстраняването на капак, 
който осигурява защита срещу излагане на микровълнова 
енергия.

Когато уредът се използва в комбиниран режим, децата 
трябва да използват фурната само под надзора на възрастен 
поради температурата, която се развива.
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Не се опитвайте да извършвате никакви манипулации, 
включително регулиране или ремонт на вратата, 
уплътнението й, панела за управление, предпазните 
блокировки и  други части на фурната, при които се 
отстранява който и да е капак, предпазващ от въздействието 
на микровълновата енергия. Не използвайте фурната, ако 
уплътнението на вратата или съседните части на фурната са 
увредени. Ремонтите трябва да се извършват само от 
квалифициран сервизен персонал.
За разлика от другите уреди, микровълновата фурна е устройство 
с висок волтаж и сила на тока.  Неправилното й използване или 
ремонт може да доведе до токов удар или излагане на 
въздействието на вредно влияние на излишната микровълнова 
енергия.

Не използвайте фурната за изсушаване. (напр. използване на 
фурната с цел изсушаване на мокри вестници, дрехи, играчки, 

електрически устройства, домашни животни или деца и т.н.)
Неспазването на това изискване може да стане причина за 
възникване на сериозна опасност, например от изгаряния или 
смърт, предизвикани от токов удар.

Уредът може да се използва от деца на възраст над 8 години 
и лица с намалени физически, сензорни или умствени 
възможности или липса на опит и познания, само ако те са 
под надзор и адекватно инструктирани, така че да могат да 
използват фурната по безопасен начин и да разбират 
опасностите, криещи се в неправилната екплоатация.
Неправилната употреба може да доведе до пожар, токов удар или 
изгаряния.

По време на експлоатацията частите, към които имате 
достъп, могат да се нагорещят. Пазете уреда далеч от малки 
деца.
Това ще предотврати вероятността от изгаряния.

Течностите или другите храни не трябва да се загряват в 
затворени съдове, тъй като могат да експлодират. Отстранете 

Запазете тези инструкции за бъдещи справки.  Прочетете всички инструкции, преди да 
използвате фурната, и ги спазвайте, за да предотвратите вероятността от възпламеняване, 
токов удар, нараняване и възникване на други щети по време на експлоатацията й.
Ръководството не обхваща всички възможни случаи. При възникване на проблеми, 
причината за които ви е неясна, винаги се свързвайте с фирмата, осъществяваща 
сервизното обслужване, или с производителя.

Важни инструкции
за безопасна работа
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Запазете тези инструкции за бъдещи справки.  Прочетете всички инструкции, преди да 
използвате фурната, и ги спазвайте, за да предотвратите вероятността от възпламеняване, 
токов удар, нараняване и възникване на други щети по време на експлоатацията й.
Ръководството не обхваща всички възможни случаи. При възникване на проблеми, 
причината за които ви е неясна, винаги се свързвайте с фирмата, осъществяваща 
сервизното обслужване, или с производителя.

Важни инструкции
за безопасна работа
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Запазете тези инструкции за бъдещи справки.  Прочетете всички инструкции, преди да 
използвате фурната, и ги спазвайте, за да предотвратите вероятността от възпламеняване, 
токов удар, нараняване и възникване на други щети по време на експлоатацията й.
Ръководството не обхваща всички възможни случаи. При възникване на проблеми, 
причината за които ви е неясна, винаги се свързвайте с фирмата, осъществяваща 
сервизното обслужване, или с производителя.

Важни инструкции
за безопасна работа

67

БЪ
ЛГА

РСКИ



Запазете тези инструкции за бъдещи справки.  Прочетете всички инструкции, преди да 
използвате фурната, и ги спазвайте, за да предотвратите вероятността от възпламеняване, 
токов удар, нараняване и възникване на други щети по време на експлоатацията й.
Ръководството не обхваща всички възможни случаи. При възникване на проблеми, 
причината за които ви е неясна, винаги се свързвайте с фирмата, осъществяваща 
сервизното обслужване, или с производителя.

Важни инструкции
за безопасна работа
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Запазете тези инструкции за бъдещи справки.  Прочетете всички инструкции, преди да 
използвате фурната, и ги спазвайте, за да предотвратите вероятността от възпламеняване, 
токов удар, нараняване и възникване на други щети по време на експлоатацията й.
Ръководството не обхваща всички възможни случаи. При възникване на проблеми, 
причината за които ви е неясна, винаги се свързвайте с фирмата, осъществяваща 
сервизното обслужване, или с производителя.

Важни инструкции
за безопасна работа
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36. Не трябва да се използва за почистване с Пара.

37. Внимание, гореща повърхност

38. Не поставяйте предмети (книга, кутия и други) върху 
         продукта.

Когато се появи този символ, това означава, че може да е 
горещо по време на работа.

Продукта може да прегрее, да се запали или да причини 
наряняване на хора.
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èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡ Ì‡ ËÁ·‡ÌÓ ÓÚ Ç‡Ò ÏflÒÚÓ Ì‡
‚ËÒÓ˜ËÌ‡ ÌÂ ÔÓ-Ï‡ÎÍÓ ÓÚ 85 ÒÏ, Í‡ÚÓ ÓÒÚ‡‚ËÚÂ Ì‡È-

Ï‡ÎÍÓ 30 ÒÏ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ Ì‡‰ ÌÂfl Ë 10 ÒÏ ÓÚÁ‡‰ Á‡
Ô‡‚ËÎÌ‡ ‚ÂÌÚËÎ‡ˆËfl. èÂ‰Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ Úfl·‚‡
‰‡ ·˙‰Â Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ Ì‡ 8 ÒÏ Ì‡‚˙ÚÂ ÓÚ ˙·‡ Ì‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚÚ‡,
Á‡ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰Ô‡ÁË ÓÚ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ Ò˙·‡flÌÂ.
éÚ„ÓÂ ËÎË ÓÚÒÚ‡ÌË Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ ËÏ‡ ÓÚ‰Û¯ÌËÍ. ÅÎÓÍË‡ÌÂÚÓ
ÏÛ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓ‚Â‰Ë ÙÛÌ‡Ú‡.

ê‡ÁÓÔ‡ÍÓ‚‡ÈÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë fl ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Ì‡
‡‚Ì‡ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌ‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.

êÄáéèÄäéÇÄçÖ à
åéçíÄÜ

ä‡ÚÓ ÒÎÂ‰‚‡ÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡, ‰‡‰ÂÌË Ì‡ ÚÂÁË ‰‚Â ÒÚ‡ÌËˆË, ˘Â ÏÓÊÂÚÂ ·˙ÁÓ ‰‡
ÔÓ‚ÂËÚÂ ‰‡ÎË Ç‡¯‡Ú‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡ ‡·ÓÚË Ô‡‚ËÎÌÓ. åÓÎfl, Ó·˙ÌÂÚÂ
ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ‰‡ ‡ÁÔÓÎÓÊËÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡.
äÓ„‡ÚÓ fl ‡ÁÓÔ‡ÍÓ‚‡ÚÂ, ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ë ‚ÒË˜ÍË ‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌË
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË. é„ÎÂ‰‡ÈÚÂ Á‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ÔÓ‚Â‰Ë ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂÚÓ.

íÄáà îìêçÄ çÖ Ö èêÖÑçÄáçÄóÖçÄ áÄ àáèéãáÇÄçÖ Ç
íöêÉéÇëäà éÅÖäíà áÄ éÅôÖëíÇÖçé ïêÄçÖçÖ.

стъклена поставка

LOW RACK
Ç˙Úfl˘‡ ÒÂ ÔÓ‰ÎÓÊÍ‡
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ç‡ ÂÍ‡Ì‡ ˘Â ·˙‰‡Ú ÓÚ·ÓÂÌË 30 ÒÂÍÛÌ‰Ë Ò
Ó·‡ÚÌÓ ·ÓÂÌÂ. äÓ„‡ÚÓ ·˙‰Â ‰ÓÒÚË„Ì‡Ú‡ 0 ˘Â

˜ÛÂÚÂ ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎÂÌ Á‚ÛÍ. éÚ‚ÓÂÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë
ÔÓ‚ÂÂÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡. ÄÍÓ ÙÛÌ‡Ú‡ Â ‚
ËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ, ‚Ó‰‡Ú‡ ˘Â ·˙‰Â ÚÓÔÎ‡. ë˙‰˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â
Ì‡„ÓÂ˘ÂÌ, Á‡ÚÓ‚‡ ·˙‰ÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË ÔË ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂÚÓ
ÏÛ.

ÇÄòÄíÄ îìêçÄ ÇÖóÖ Ö àçëíÄãàêÄçÄ

ç‡Ô˙ÎÌÂÚÂ Ò˙‰, ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ Á‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë
ÛÂ‰Ë, Ò 300 ÏÎ ‚Ó‰‡. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ fl Ì‡

ëíöäãÖçàü èéçéë Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡. ÄÍÓ ÌÂ ÒÚÂ
ÒË„ÛÌË Í‡Í˙‚ Ò˙‰ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ, Ó·˙ÌÂÚÂ Ì‡ 85
ÒÚ‡ÌËˆ‡.

Ñ˙ÔÌÂÚÂ ÑêöÜäÄíÄ çÄ ÇêÄíÄíÄ, Á‡ ‰‡
ÓÚ‚ÓËÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Çöêíüôàü

èêöëíÖç ‚˙ÚÂ Ë ÒÎÓÊÂÚÂ ëíöäãÖçàü èéÑçéë
‚˙ıÛ ÌÂ„Ó.

ë‚˙ÊÂÚÂ Ç‡¯‡Ú‡ ÙÛÌ‡ Ò Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌ
‰ÓÏ‡ÍËÌÒÍË ÍÓÌÚ‡ÍÚ. ÑÛ„Ë ÛÂ‰Ë ÌÂ ·Ë‚‡ ‰‡

·˙‰‡Ú Â‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ‚ÍÎ˛˜ÂÌË Í˙Ï Ò˙˘Ëfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ.
ÄÍÓ ÙÛÌ‡Ú‡ ÌÂ Á‡‡·ÓÚË ÌÓÏ‡ÎÌÓ, ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ fl ÓÚ
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ë ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÓÚÌÓ‚Ó fl ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ. 

èÂ‰Ë ÍÓÌÒÛÏ‡ˆËfl, Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ Ì‡ ·ÛÚËÎÍËÚÂ Á‡
ı‡ÌÂÌÂ Ì‡ ·Â·ÂÚ‡ Ë Ì‡ ·ÛÍ‡ÌËÚÂ Ò ‰ÂÚÒÍË ı‡ÌË

Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ‡Á·˙Í‡ÌÓ ËÎË ‡ÁÍÎ‡ÚÂÌÓ, ‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÏÛ – ÔÓ‚ÂÂÌ‡, Á‡ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚË
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ÓÔ‡‚‡ÌÂ.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ STOP/CLEAR Ë ÒÎÂ‰
ÚÓ‚‡ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ Â‰ËÌ Ô˙Ú ·ÛÚÓÌ‡

START, Á‡ ‰‡ Á‡‰‡‰ÂÚÂ 30 секунди време за
ÔË„ÓÚ‚flÌÂ.

30
ÒÂÍÛÌ‰Ë
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Можете да настроите часовника в 12-часов и в 24-часов формат.
В следващия пример ще ви покажа как да настроите 14:35 ч. при 24-часов формат.
Уверете се, че печката е напълно разопакована.

Уверете се, че сте включили печката правилно по описания по-
горе в ръководството начин.

Натиснете CLOCK веднъж.

(Ако искате да използвате 12-часов формат, натиснете CLOCK още 
веднъж. Ако след като настроите часовника, искате да настроите 
друга опция, изключете и отново включете печката в контакта.)

Натиснете 10 MIN петнайсет пъти.
Натиснете 1 MIN три пъти.
Натиснете 10 S пет пъти.

Натиснете CLOCK, за да настроите часа.

Часовникът започва да отмерва времето.

Когато включвате печката за първи 
път или когато захранването се 
възстановява след прекъсване, на 
дисплея се показва “0”; трябва да 
пренастроите часовника.

Ако на часовника (или на дисплея) 
се показват необичайни символи, 
изключете печката от контакта, 
включете я отново и пренастройте 
часовника.

Настройка
на часовника
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éÅÖáéèÄëüÇÄçÖ
ëêÖôì ÑÖñÄ

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ, ‰ÓÍ‡ÚÓ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂfl
ÒÂ ÔÓfl‚Ë "L" Ë ÒÂ ˜ÛÂ Á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î. 
éÅÖáéèÄëüÇÄçÖíé ëêÖôì ÑÖñÄ Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ.

ÄÍÓ ÒÚÂ Ì‡ÒÚÓËÎË ˜‡ÒÓ‚ÌËÍ‡, ˜‡Ò˙Ú ˘Â ËÁ˜ÂÁÌÂ ÓÚ ‰ËÒÔÎÂfl.

"L" ÓÒÚ‡‚‡ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂfl, Á‡ ‰‡ ÇË Ì‡ÔÓÏÌfl, ˜Â ÒÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÎË
Ó·ÂÁÓÔ‡Òfl‚‡ÌÂÚÓ.

á‡ ‰‡ ÔÂÍ‡ÚËÚÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÚÓ Ì‡ éÅÖáéèÄëüÇÄçÖíé ëêÖôì
ÑÖñÄ, Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ, ‰ÓÍ‡ÚÓ "L"
ËÁ˜ÂÁÌÂ. Ç ÏÓÏÂÌÚ‡ Ì‡ ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ˘Â ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚Ëfl ÒË„Ì‡Î.

Ç‡¯‡Ú‡ ÙÛÌ‡ ÔÂ‰Î‡„‡ ÓÔˆËfl Á‡
Á‡˘ËÚ‡ ÓÚ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡
ÙÛÌ‡Ú‡. èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ
"é·ÂÁÓÔ‡Òfl‚‡ÌÂ ÒÂ˘Û ‰Âˆ‡" (child
lock) ÌËÍÓfl ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ
Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡, ÌËÚÓ ‰‡ ÒÂ „ÓÚ‚Ë Í‡Í‚ÓÚÓ
Ë ‰‡ Â.
Ç‡¯ÂÚÓ ‰ÂÚÂ ‚ÒÂ Ô‡Í ˘Â ÏÓÊÂ ‰‡
ÓÚ‚‡fl ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ.
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åàäêéÇöãçéÇÄ
ÖçÖêÉàü ÉéíÇÖçÖ

èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÙÛÌ‡Ú‡ ÇË Â ÏÓÌÚË‡Ì‡ ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò
‰‡‰ÂÌËÚÂ Ì‡ ÔÂ‰Ë¯ÌËÚÂ ÒÚ‡ÌËˆË ÛÍ‡Á‡ÌËfl.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ.

Ç‡¯‡Ú‡ ÙÛÌ‡ ËÏ‡ ÔÂÚ ÒÚÂÔÂÌË Ì‡
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

ë˙Ò ÒÎÂ‰‚‡˘Ëfl ÔËÏÂ ˘Â ÇË Ó·flÒÌËÏ Í‡Í ÒÂ ÔË„ÓÚ‚fl ı‡Ì‡ ÔË 80% ÏÓ˘ÌÓÒÚ ‚
ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ 5 ÏËÌÛÚË Ë 30 ÒÂÍÛÌ‰Ë.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíÄêí.

åéôçéëí

å‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ 100%
(HIGH MAX)

ëÂ‰ÌÓ‚ËÒÓÍ‡ 80%
(MEDIUM HIGH)

ëÂ‰Ì‡ 60%
(MEDIUM)

40%

%

700 W

560 W

420 W

280 W

èÓÎÂÁÌ‡
ÏÓ˘ÌÓÒÚ

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ MICRO ‰‚‡ Ô˙ÚË, Á‡ ‰‡ ËÁ·ÂÂÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚ 80%.
ç‡ ‰ËÒÔÎÂfl ÒÂ ËÁÓ·‡Áfl‚‡ " ".

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ 1 MIN ÔÂÚ Ô˙ÚË.
ç‡ÚËÒÌÂÚÂ 10 S ÚË Ô˙ÚË.

560
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ÑÇìÖíÄèçé
ÉéíÇÖçÖ

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ 

ç‡„Î‡ÒÂÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ë ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ „ÓÚ‚ÂÌÂ Á‡ ÂÚ‡Ô 1.
(åÓÊÂÚÂ ‰‡ ÔÂÒÍÓ˜ËÚÂ ÚÓÁË ÔÓˆÂÒ Á‡ åÄäëàåÄãçÄ ÏÓ˘ÌÓÒÚ).
ç‡ÚËÒÌÂÚÂ MICRO Â‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ, Á‡ ‰‡ ËÁ·ÂÂÚÂ åÄäëàåÄãçÄ
ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ 10 MIN ‚Â‰Ì˙Ê.
ç‡ÚËÒÌÂÚÂ 1 MIN ‚Â‰Ì˙Ê.

ç‡„Î‡ÒÂÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ë ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ „ÓÚ‚ÂÌÂ Á‡ ÂÚ‡Ô 2.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ MICRO ˜ÂÚËË Ô˙ÚË, Á‡ ‰‡ ËÁ·ÂÂÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚ 280 W.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ 10 MIN ÚË Ô˙ÚË.
ç‡ÚËÒÌÂÚÂ 1 MIN ÔÂÚ Ô˙ÚË.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ  

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‰‚ÛÂÚ‡ÔÌÓÚÓ „ÓÚ‚ÂÌÂ
‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ
ÓÚ‚‡fl Ë ı‡Ì‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Âfl‚‡.
á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë
Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ  Ë ÂÚ‡Ô˙Ú Ì‡
„ÓÚ‚ÂÌÂ ˘Â ÔÓ‰˙ÎÊË.

Ç Í‡fl Ì‡ ÂÚ‡Ô 1 ˘Â ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚
ÒË„Ì‡Î, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ Á‡ÔÓ˜‚‡ ÂÚ‡Ô 2.

ÄÍÓ ÊÂÎ‡ÂÚÂ ‰‡ ÒÔÂÚÂ ÔÓ„‡Ï‡Ú‡,
Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ 
‰‚‡ Ô˙ÚË.

ë˙Ò ÒÎÂ‰‚‡˘ËflÚ ÔËÏÂ ˘Â ÇË ÔÓÍ‡ÊÂÏ Í‡Í ‰‡ „ÓÚ‚ËÚÂ ÌflÍÓË ı‡ÌË Ì‡ ‰‚‡ ÂÚ‡Ô‡.
è˙‚ËflÚ ÂÚ‡Ô ˘Â Ò„ÓÚ‚Ë ı‡Ì‡Ú‡ ÇË Á‡ 11 ÏËÌÛÚË Ì‡ åÄäëàåÄãçÄ ÏÓ˘ÌÓÒÚ, ‡
‚ÚÓËfl ˘Â fl „ÓÚ‚Ë Á‡ 35 ÏËÌÛÚË Ì‡ 280W.

ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ.
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Åöêá
ëíÄêí

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíÄêí ˜ÂÚËË Ô˙ÚË, Á‡ ‰‡ Á‡‰‡‰ÂÚÂ 2 ÏËÌÛÚË ÔË
åÄäëàåÄãçÄ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. îÛÌ‡Ú‡ ˘Â Á‡‡·ÓÚË Ó˘Â ÔÂ‰Ë ‰‡
ÒÚÂ Ò‚˙¯ËÎË Ò Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂÚÓ.

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ‚ ÂÊËÏ Åöêá ëíÄêí, ÏÓÊÂÚÂ ‰‡
Û‰˙ÎÊËÚÂ ‚ÂÏÂÚÓ Ì‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ ˜ÂÁ
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÌÓ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌ ëíÄêí.

Åöêá ëíÄêí Â ÓÔˆËfl, ÍÓflÚÓ ÇË
ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ ‰‡ Á‡‰‡‰ÂÚÂ ÍÛÎËÌ‡Ì‡
Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÔË Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡
ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ò Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌ
ëíÄêí, Í‡ÚÓ ÔË ‚ÒflÍÓ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ ÒÂ
Á‡‰‡‚‡ 30-ÒÂÍÛÌ‰ÂÌ ËÌÚÂ‚‡Î.

ë˙Ò ÒÎÂ‰‚‡˘Ëfl ÔËÏÂ ˘Â ÇË Ó·flÒÌËÏ Í‡Í ‰‡ Á‡‰‡‰ÂÚÂ 2 ÏËÌÛÚË Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÔË
Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.
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Пестене на
електроенергия

Натиснете някой бутон за включване на дисплея отново.

Функцията ECO ON пести електроенергия
с изключването на дисплея. Дисплеят се 
изключва и автоматично ако устройството 
не е било активно повече от 5 минути.  

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ(ECO ON).
На дисплея се появява “0”.  

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ(ECO ON).
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да приготвите повечето от 
любимите ви ястия чрез избор на 
вида и теглото на продуктите. 

натиснете 
Вид ястие

път 

зеленчуци 

AUTO COOK

1

ÄÇíéåÄíàóçé
В следващия пример ще Ви покажа как да сготвите 0,6 кг Пресни  зеленчуци.  

ÉéíÇÖçÖ

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ.

Натиснете AUTO COOK два пъти, за да 
AUTO COOK ви позволява лесно изберете Пресни 

Натиснете пет пъти бутона More (повече), 
за да въведете 0,6 .

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ  ëíÄêí.

Небелени картофи
Пресни зеленчуци

Замразени зеленчуци

пъти 

пъти 
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Вид продукти Температура 

на продуктите 
Съд Тегло от-до Инструкции 

1. Небелени  
картофи 

Стайна   0,1 – 1,0 кг Изберете картофи със средни размери – по 170 
– 200 г. Измийте и подсушете картофите. 
Продупчете всеки картоф на няколко места с 
вилица. Наредете ги на стъклената полица. 
Изберете теглото и натиснете START. След 
като са готови, извадете картофите от фурната. 
Оставете ги покрити с фолио за 5 минути. 
 

2. Пресни  
зеленчуци  

Стайна  Издръжлива 
на 
микровълни 
купа 

0,2 – 0,8 кг Поставете зеленчуците в купа, издръжлива на 
микровълни. Добавете вода. Покрийте с кърпа. 
След сготвяне разбъркайте и оставете да 
престои 2 минути. Добавяйте вода в 
зависимост от количеството. 
** 0,2 кг – 0,4 кг : 2 супени лъжици 
** 0,5 кг – 0,8 кг : 4 супени лъжици 
 

3. Замразени  
зеленчуци  

Стайна  Издръжлива 
на 
микровълни 
купа 

0,2 – 0,8 кг Поставете зеленчуците в купа, издръжлива на 
микровълни. Добавете вода. Покрийте с кърпа. 
След сготвяне разбъркайте и оставете да 
престои 2 минути. Добавяйте вода в 
зависимост от количеството. 
** 0,2 кг – 0,4 кг : 2 супени лъжици 
** 0,5 кг – 0,8 кг : 4 супени лъжици 
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ç‡ÚËÒÌÂÚÂ
êÄáåêÄáüÇÄçÖ

ÄÇíéåÄíàóçé
êÄáåêÄáüÇÄçÖ

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ.
èÂÚÂ„ÎÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÍÓÈÚÓ ˘Â ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÚÂ. é„ÎÂ‰‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ
Ò‡ ÓÒÚ‡Ì‡ÎË ÌflÍ‡Í‚Ë ÏÂÚ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË ÓÚ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ ÏÛ; ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡
„Ó ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ÄÇíéåÄíàóçé êÄáåêÄáüÇÄçÖ ‰‚‡ Ô˙ÚË, Á‡ ‰‡
ËÁ·ÂÂÚÂ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡˘‡ ÔÓ„‡Ï‡ èíàóÖ åÖëé.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíÄêí.

Ç‡¯‡Ú‡ ÙÛÌ‡ ËÏ‡ ˜ÂÚËË
Ì‡ÒÚÓÈÍË Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ: åÖëO
(MEAT), èíàóÖ åÖëé (POULTRY),
êàÅÄ (FISH) Ë ïãüÅ (BREAD); ‚ÒflÍ‡
ÓÚ ÍÓËÚÓ Â Ò ‡ÁÎË˜Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.
àÁ·Ë‡ÌÂÚÓ ËÏ ÒÚ‡‚‡ Ò
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÌÓ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌ
ÄÇíéåÄíàóçé êÄáåêÄáüÇÄçÖ.

íËÔ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡

åÖëé

èíàóÖ åÖëé

êàÅÄ

ïãüÅ

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ë ÔÎ˙ÚÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ ‚‡Ë‡Ú, Á‡ÚÓ‚‡ ÇË ÔÂÔÓ˙˜‚‡ÏÂ ‰‡ „Ë ÔÓ‚Âfl‚‡ÚÂ
ÔÂ‰Ë ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡. é·˙ÌÂÚÂ ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ Â‰Ë Ô‡˜ÂÚ‡ ‰ÊÓÎ‡Ì Ë ÔËÎÂ¯ÍË
‡ÁÙ‡ÒÓ‚ÍË, ÌflÍÓË ÔÓ‰ÛÍÚË ÌÂ ·Ë‚‡ ‰‡ ÒÂ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡Ú Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÔÂ‰Ë ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.
èÓ„‡Ï‡Ú‡ ïãüÅ Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘‡ Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ Ì‡ Ï‡ÎÍË ÍÛÎËÌ‡ÌË ‡ÚËÍÛÎË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô.
ÍËÙÎË˜ÍË Ë Ï‡ÎÍË ıÎÂ·˜ÂÚ‡. íÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡flÚ ÓÚ ‚ÂÏÂ Á‡ ÔÂÒÚÓÈ, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡ÁÏ‡ÁË Ë
ˆÂÌÚ˙˙Ú ËÏ. ë˙Ò ÒÎÂ‰‚‡˘Ëfl ÔËÏÂ ˘Â ÇË Ó·flÒÌËÏ Í‡Í ‰‡ ‡ÁÏ‡ÁËÚÂ 1.4 Í„ Á‡Ï‡ÁÂÌÓ
ÔËÎÂ¯ÍÓ.

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ ˘Â ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î, ÚÓ„‡‚‡ ÓÚ‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡, Ó·˙ÌÂÚÂ
Ë ‡Á‰ÂÎÂÚÂ Ô‡˜ÂÚ‡Ú‡ ÏÂÒÓ Á‡ ‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ‚Â˜Â ‡ÁÏ‡ÁÂÌËÚÂ Ô‡˜ÂÚ‡
ËÎË „Ë ÔËÍËÈÚÂ Ú‡Í‡, ˜Â ÚflıÌÓÚÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ ‰‡ ÒÂ Á‡·‡‚Ë. ëÎÂ‰ Ú‡ÁË ÔÓ‚ÂÍ‡ Á‡Ú‚ÓÂÚÂ
ÓÚÌÓ‚Ó ‚‡Ú‡Ú‡ Ë Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíÄêí Á‡ ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ. îÛÌ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ‰‡
ÔÂÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ (‰ÓË ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ ËÁ‰‡‰Â Á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î), ‡ÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡ ÌÂ ·˙‰Â
ÓÚ‚ÓÂÌ‡.

Ô˙Ú

Ô˙ÚË

Ô˙ÚË

Ô˙ÚË

\(MEAT) 

(POULTRY)

(FISH)

(BREAD)

За да въведете 1,4 кг, натиснете MORE четиринайсет пъти.

Въведете теглото на замразената храна, която ще 
размразявате.

81

БЪ
ЛГА

РСКИ

�!"#��	 �	��	����
�	��	�������



ìäÄáÄçàü áÄ ÄÇíéåÄíàóçé êÄáåêÄáüÇÄçÖ çÄ èêéÑìäíàíÖ

0.1 – 4.0 Í„èÓ‰ıÓ‰fl˘ Á‡
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡

ÙÛÌ‡ 
(ÔÎÓÒÍ‡ ˜ËÌËfl)

åÂÒÓ
åÎflÌÓ „Ó‚ÂÊ‰Ó, ·ÓÌÙËÎÂ, ÍÛ·˜ÂÚ‡ Á‡ Á‡‰Û¯ÂÌÓ, ÙËÎÂ, ÒÚÂÍ, ·ÛÚ, „Ó‚ÂÊ‰Ë ·Û„Â,
Ò‚ËÌÒÍË ÍÓÚÎÂÚË, ‡„ÌÂ¯ÍË ÍÓÚÎÂÚË, ÏÂÒÌË ÛÎ‡, Ì‡‰ÂÌËˆ‡, ¯ÌËˆÂÎË (2 ÒÏ)
é·˙ÌÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ, ˘ÓÏ ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚Ëfl ÒË„Ì‡Î.
ëÎÂ‰ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‡ ÔÂÒÚÓflÚ 5-15 ÏËÌÛÚË.

èÚË˜Â ÏÂÒÓ
ñÂÎË ÔËÎÂÚ‡, ·ÛÚ˜ÂÚ‡, ·flÎÓ ÏÂÒÓ, „˙‰Ë ÓÚ ÔÛÈÍ‡ (ÔÓ‰ 2.0 Í„)
é·˙ÌÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ, ˘ÓÏ ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚Ëfl ÒË„Ì‡Î.
ëÎÂ‰ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‡ ÔÂÒÚÓflÚ 20-30 ÏËÌÛÚË.

êË·‡
îËÎÂÚ‡, Ô˙ÊÓÎË, ˆÂÎË Ë·Ë, ÏÓÒÍË ‰ÂÎËÍ‡ÚÂÒË.
é·˙ÌÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ, ˘ÓÏ ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚Ëfl ÒË„Ì‡Î.
ëÎÂ‰ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‡ ÔÂÒÚÓflÚ 10-20 ÏËÌÛÚË.

ç‡flÁ‡Ì ıÎfl·, ÍËÙÎË, Ù‡ÌÁÂÎË Ë ‰.

* ï‡ÌËÚÂÎÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË ÌÂÔÓÍËÚË ‚ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ Á‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡ Ò˙‰ ‚˙ıÛ ‚˙Úfl˘‡Ú‡
ÒÂ ÒÚ˙ÍÎÂÌ‡ ÔÓÒÚ‡‚Í‡.

* ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÔÓÍËÈÚÂ ÌflÍÓË Û˜‡ÒÚ˙ˆË ÓÚ ÏÂÒÓÚÓ ËÎË ÔËÎÂ¯ÍÓÚÓ Ò ÎËÒÚÓ‚Â ‡ÎÛÏËÌËÂ‚Ó ÙÓÎËÓ. í‡Í‡ ˘Â „Ë ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂ ÓÚ Á‡„fl‚‡ÌÂ ÔÓ
‚ÂÏÂ Ì‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ. îÓÎËÓÚÓ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ‰ÓÔË‡ ‰Ó ÒÚÂÌËÚÂ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡.

* éÚ‰ÂÎÂÚÂ Â‰ÌË ÓÚ ‰Û„Ë Ô˙ÊÓÎËÚÂ, ÍÓÚÎÂÚËÚÂ, Ì‡‰ÂÌË˜ÍËÚÂ, ·ÂÍÓÌ‡ Ë ‰. Ú‡ÍË‚‡, ÍÓÎÍÓÚÓ Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ ÔÓ-ÒÍÓÓ.
ôÓÏ ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚Ëfl ÒË„Ì‡Î, Ó·˙ÌÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ. éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ‡ÁÏ‡ÁËÎËÚÂ ÒÂ ÔÓˆËË. èÓ‰˙ÎÊÂÚÂ ‰‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡ÎËÚÂ
ÔÓ‰ÛÍÚË. ëÎÂ‰ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡, „Ë ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‡ ÔÂÒÚÓflÚ ‰Ó Ô˙ÎÌÓÚÓ ËÏ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ.

* ç‡ÔËÏÂ, ‰ÊÓÎ‡Ì Ë ˆÂÎË ÔËÎÂÚ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ èêÖëíéüí Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 1 ˜‡Ò ÔÂ‰Ë ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

åÖëé
(MEAT) 

èíàóÖ åÖëé
(POULTRY)

êàÅÄ
(FISH)

0.1 – 0.5 Í„ï‡ÚËÂÌ‡
Ò‡ÎÙÂÚÍ‡ ËÎË
ÔÎÓÒÍ‡ ˜ËÌËfl

ïãüÅ
(BREAD)

(dEF4)

íËÔ ë˙‰ ï‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË É‡ÌËˆË 
Ì‡ ÚÂ„ÎÓÚÓ
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Å˙ÁÓ
êÄáåêÄáüÇÄçÖ

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíéè/áÄçìãüÇÄçÖ.
èÂÚÂ„ÎÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÍÓÈÚÓ ˘Â ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÚÂ. é„ÎÂ‰‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ
Ò‡ ÓÒÚ‡Ì‡ÎË ÌflÍ‡Í‚Ë ÏÂÚ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË ÓÚ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ ÏÛ; ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡
„Ó ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡.

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ ˘Â ˜ÛÂÚÂ Á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î, ÚÓ„‡‚‡ ÓÚ‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡,
‡ÁÏÂÒÚÂÚÂ, Ó·˙ÌÂÚÂ ËÎË ‡Á‰ÂÎÂÚÂ Ô‡˜ÂÚ‡Ú‡ ÏÂÒÓ Á‡ ‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ
‚Â˜Â ‡ÁÏ‡ÁÂÌËÚÂ Ô‡˜ÂÚ‡ ËÎË „Ë ÔËÍËÈÚÂ Ú‡Í‡, ˜Â ÚflıÌÓÚÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ ‰‡ ÒÂ Á‡·‡‚Ë. ëÎÂ‰
Ú‡ÁË ÔÓ‚ÂÍ‡ Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ‚‡Ú‡Ú‡ Ë Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ëíÄêí Á‡ ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ.
îÛÌ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÂÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ (‰ÓË ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ ËÁ‰‡‰Â Á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î), ‡ÍÓ ÌÂ
‚‡Ú‡Ú‡ ÌÂ ·˙‰Â ÓÚ‚ÓÂÌ‡.

ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Åöêáé êÄáåêÄáüÇÄçÖ.

îÛÌ‡Ú‡ ÒÚ‡ÚË‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ.Ç‡¯‡Ú‡ ÙÛÌ‡ ËÏ‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ Á‡
·˙ÁÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ Ì‡ åÖëé
(MEAT).

ëÎÛÊË Á‡ ·˙ÁÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂ ÔÓ‚Â˜Â ÓÚ 0.5 Í„ Í‡ÈÏ‡.
çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Â ‚ÂÏÂ Á‡ ÔÂÒÚÓÈ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÂ ‡ÁÏ‡ÁË продукта и в центъра
ë˙Ò ÒÎÂ‰‚‡˘Ëfl ÔËÏÂ ˘Â ÇË Ó·flÒÌËÏ Í‡Í ‰‡ ‡ÁÏ‡ÁËÚÂ 0.5 Í„ Í‡ÈÏ‡.
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Åöêáé êÄáåêÄáüÇÄçÖ

* éÔˆËflÚ‡ Å˙ÁÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Ì‡ÒÚÓÈ‚‡ÌÂ Ë ÍÓÌÚÓÎË‡ÌÂ Ì‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂÚÓ, ÌÓ Ò˙˘Ó Í‡ÍÚÓ ÔË Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓÚÓ
‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ ÇËÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‚Âfl‚‡ÚÂ ÒÚÂÔÂÌÚ‡ Ì‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ.

* á‡ Ì‡È-‰Ó·Ë ÂÁÛÎÚ‡ÚË ËÁ‚‡Ê‰‡ÈÚÂ Ë·‡Ú‡, ÏÓÒÍËÚÂ ‰ÂÎËÍ‡ÚÂÒË, ÏÂÒÓÚÓ Ë ÔÚËˆËÚÂ ÓÚ ÓË„ËÌ‡ÎÌËÚÂ ËÏ ı‡ÚËÂÌË ËÎË Ì‡ÈÎÓÌÓ‚Ë
ÓÔ‡ÍÓ‚ÍË. Ç ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È, ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ ˘Â Á‡‰˙ÊË ËÁÔ‡ÂÌËfl Ë ÒÓÍÓ‚Â, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÚ‡ÌÂ ÔË˜ËÌ‡ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ Ì‡
ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ ‰‡ ÔÂÚ˙ÔË ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

* èÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ ‚ ÔÎËÚÍ‡ ÒÚ˙ÍÎÂÌ‡ Ú‡‚‡, ‚ ÍÓflÚÓ ‰‡ ÒÂ ÓÚÚË˜‡ ‚Ó‰‡Ú‡.

* èÓ‰ÛÍÚËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÓÒÚ‡Ì‡Ú ÎÂÍÓ Á‡Ï‡ÁÂÌË ‚ ˆÂÌÚ˙‡ ÒË ÒÎÂ‰ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂÚÓ ËÏ ÓÚ ÙÛÌ‡Ú‡.

* ëÎÂ‰ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡, ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ ‰‡ ÔÂÒÚÓflÚ 10 ÏËÌÛÚË Á‡ Ô˙ÎÌÓÚÓ ËÏ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ.

0.5 Í„ÉÓ‚ÂÊ‰Ó

Ä„ÌÂ¯ÍÓ

íÂÎÂ¯ÍÓ

ä‡ÈÏ‡åÖëé
(MEAT)

íËÔ ï‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË É‡ÌËˆË 
Ì‡ ÚÂ„ÎÓÚÓ

вид месо
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ëöÑéÇÖ, ÅÖáéèÄëçà áÄ ìèéíêÖÅÄ Ç
åàäêéÇöãçéÇÄ îìêçÄ

Ç ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÏÂÚ‡ÎÌË ËÎË Ò˙‰˙Ê‡˘Ë ÏÂÚ‡Î
Ò˙‰Ó‚Â ‚˙‚ Ç‡¯‡Ú‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡.

åËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔÂÏËÌ‡‚‡Ú ÔÂÁ ÏÂÚ‡Î. íÂ ÓÚÒÍ‡˜‡Ú ÓÚ ‚ÒÂÍË
ÏÂÚ‡ÎÂÌ Ó·ÂÍÚ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë Ú‡Í‡ ÔË˜ËÌfl‚‡Ú ‚ÓÎÚÓ‚‡ ‰˙„‡ - ÓÔ‡ÒÌÓ fl‚ÎÂÌËÂ,
ÍÓÂÚÓ Ì‡ÔÓ‰Ó·fl‚‡ Ò‚ÂÚÍ‡‚Ëˆ‡. èÓ˜ÚË ‚ÒË˜ÍË Ó„ÌÂÛÔÓÌË ÌÂÒ˙‰˙Ê‡˘Ë ÏÂÚ‡Î
Ò˙‰Ó‚Â Ò‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ‚˙‚ Ç‡¯‡Ú‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡. çÓ ÌflÍÓË
ÓÚ Úflı ÏÓ„‡Ú ‰‡ Ò˙‰˙Ê‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÍÓËÚÓ „Ë Ô‡‚flÚ ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ. ÄÍÓ ËÏ‡ÚÂ Ò˙ÏÌÂÌËfl ÓÚÌÓÒÌÓ ‰‡‰ÂÌ Ò˙‰, Ò˙˘ÂÒÚ‚Û‚‡ ÎÂÒÂÌ Ì‡˜ËÌ
‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ ‰‡ÎË ÏÓÊÂ ‰‡ „Ó ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ËÎË ÌÂ ‚˙‚ Ç‡¯‡Ú‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡
ÙÛÌ‡. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Â‰ËÌ ‰Ó ‰Û„ ‚˙ÔÓÒÌËfl Ò˙‰ Ë ÒÚ˙ÍÎÂÌ‡ ÍÛÔË˜Í‡, Ì‡Ô˙ÎÌÂÌË
Ò ‚Ó‰‡ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡. ÇÍÎ˛˜ÂÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡ Ì‡ åÄäëàåÄãçÄ
ÏÓ˘ÌÓÒÚ Á‡ 1 ÏËÌÛÚ‡. ÄÍÓ ‚Ó‰‡Ú‡ ÒÂ ÒÚÓÔÎË, ‡ Ò˙‰˙Ú ÓÒÚ‡ÌÂ ıÎ‡‰ÂÌ Ì‡ ÔËÔ‡ÌÂ,
ÁÌ‡˜Ë Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘. ÄÍÓ Ó·‡˜Â ‚Ó‰‡Ú‡ ÌÂ ÔÓÏÂÌË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÒË, ‡ Ò˙‰˙Ú ÒÂ
Á‡ÚÓÔÎË, ÚÓ‚‡ ÓÁÌ‡˜‡‚‡, ˜Â ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ Ò‡ ·ËÎË ‡·ÒÓ·Ë‡ÌË ÓÚ Ò˙‰‡ Ë ÚÓÈ
ÌÂ Â ·ÂÁÓÔ‡ÒÂÌ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡. åÓÊÂ ·Ë ËÏ‡ÚÂ ÌÂÏ‡ÎÍÓ
Ò˙‰Ó‚Â ‚ ÍÛıÌflÚ‡ ÒË, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÇË ÙÛÌ‡.
á‡ ‰‡ ÒÚÂ ÒË„ÛÌË, ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÒÎÂ‰‚‡˘Ëfl ÒÔËÒ˙Í.

óËÌËË Á‡ ı‡ÌÂÌÂ
èÓ‚Â˜ÂÚÓ ˜ËÌËË Á‡ ı‡ÌÂÌÂ Ò‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡
ÙÛÌ‡. èË Ò˙ÏÌÂÌËÂ Ì‡Ô‡‚ÂÚÂ ÒÔ‡‚Í‡ Ò ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÚÂ ËÁÔËÚ‡ÚÂÎÌËfl ÚÂÒÚ, ÓÔËÒ‡Ì ÔÓ-„ÓÂ.

ëÚ˙ÍÎÂÌË Ò˙‰Ó‚Â
é„ÌÂÛÔÓÌËÚÂ ÒÚ˙ÍÎÂÌË Ò˙‰Ó‚Â Ò‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡. íÛÍ
‚ÎËÁ‡Ú ‚ÒË˜ÍË Ï‡ÍË Ó„ÌÂÛÔÓÌÓ ÒÚ˙ÍÎÓ. çÓ ‚ÒÂ Ô‡Í ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ
Ú˙ÌÍÓÒÚÂÌÌË Ò˙‰Ó‚Â, Í‡ÚÓ Ì‡ÔËÏÂ ‚ËÌÂÌË ˜‡¯Ë, Ú˙È Í‡ÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ
Ì‡ÚÓ¯‡Ú ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ Á‡„fl‚‡ÌÂÚÓ.

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë Ò˙‰Ó‚Â Á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚË
åÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú Á‡ ·˙ÁÓ ÔË„ÓÚ‚flÌÂ Ì‡ ı‡ÌË. çÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ
ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú Ó·‡˜Â, ‡ÍÓ ı‡ÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡Ú ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡
Ó·‡·ÓÚÍ‡, Ú˙È Í‡ÚÓ „ÓÂ˘ËÚÂ ı‡ÌË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰ÂÙÓÏË‡Ú ËÎË ‡ÁÚÓÔflÚ
ÔÎ‡ÒÚÏ‡Ò‡Ú‡.

ï‡ÚËÂÌË ËÁ‰ÂÎËfl
óËÌËÈÍËÚÂ Ë Ò˙‰Ó‚ÂÚÂ ÓÚ Í‡ÚÓÌ Ò‡ Û‰Ó·ÌË Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚˙‚
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡, ÔË ÛÒÎÓ‚ËÂ ˜Â ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ Â
Í‡ÚÍÓ, ‡ ı‡ÌËÚÂ - Ò ÌËÒÍÓ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂ Ì‡ Ï‡ÁÌËÌË Ë ‚Î‡„‡. ï‡ÚËÂÌËÚÂ
Ò‡ÎÙÂÚÍË Ò˙˘Ó Ò‡ ÏÌÓ„Ó Û‰Ó·ÌË Á‡ Û‚Ë‚‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌËÚÂ ËÎË Á‡ ÔÓÒÚËÎ‡ÌÂ Ì‡
Ú‡‚ËÚÂ, ‚ ÍÓËÚÓ ÒÂ „ÓÚ‚flÚ Ï‡ÁÌË ı‡ÌË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô. ·ÂÍÓÌ. èÓ ÔËÌˆËÔ
ËÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ˆ‚ÂÚÌ‡ ı‡ÚËfl, Ú˙È Í‡ÚÓ ·ÓflÚ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÎÂÁÂ. çflÍÓË
ÂˆËÍÎË‡ÌË ı‡ÚËÂÌË ËÁ‰ÂÎËfl Ò˙‰˙Ê‡Ú ÔËÏÂÒË, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ Ò˙Á‰‡‰‡Ú
‚ÓÎÚÓ‚‡ ‰˙„‡ ËÎË ‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÔÓÊ‡, ‡ÍÓ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡
ÙÛÌ‡.

ç‡ÈÎÓÌÓ‚Ë ÚÓ·Ë˜ÍË
ê‡Á·˙Í‚‡ÌÂÚÓ Â Â‰Ì‡ ÓÚ Ì‡È-‚‡ÊÌËÚÂ ÚÂıÌËÍË ÔË „ÓÚ‚ÂÌÂ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡
ÙÛÌ‡. èË Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓÚÓ „ÓÚ‚ÂÌÂ, ı‡ÌËÚÂ ÒÂ ‡Á·˙Í‚‡Ú, Á‡ ‰‡ ÒÂ
‡ÁÏÂÒflÚ. Ç ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡ ÚÂ ÒÂ ‡Á·˙Í‚‡Ú, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡
‰‡ ÒÂ ‡ÁÌÂÒÂ Ë ÔÂ‡ÁÔÂ‰ÂÎË. ÇËÌ‡„Ë ‡Á·˙Í‚‡ÈÚÂ ÓÚ‚˙Ì Ì‡‚˙ÚÂ Í˙Ï
ˆÂÌÚ˙‡, Ú˙È Í‡ÚÓ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ ÒÂ Ì‡„fl‚‡ Ô˙‚‡.

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë Ò˙‰Ó‚Â Á‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë ÙÛÌË
ç‡ Ô‡Á‡‡ ÒÂ Ì‡ÏË‡Ú ‡ÁÌÓÓ·‡ÁÌË ÔÓ ÙÓÏ‡ Ë ‡ÁÏÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë Ò˙‰Ó‚Â
Á‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë ÙÛÌË. çÓ Ì‡ Ô˙‚Ó ‚ÂÏÂ ÇËÂ ÏÓÊÂ ·Ë ˘Â ÔÂ‰ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ
Ì‡ÎË˜ÌËÚÂ ‚ ÍÛıÌflÚ‡ ÇË, ‚ÏÂÒÚÓ ‰‡ ÍÛÔÛ‚‡ÚÂ ÌÓ‚Ë.

ÉÎËÌÂÌË Ë ÍÂ‡ÏË˜ÌË Ò˙‰Ó‚Â
ë˙‰Ó‚Â ÓÚ ÚÂÁË Ï‡ÚÂË‡ÎË Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌÓ Ò‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ, ÌÓ ‚ÒÂ
Ô‡Í Ô˙‚Ó Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ËÁÔÓ·‚‡ÌË.

ÇçàåÄçàÖ
ë˙‰Ó‚Â Ò ‚ËÒÓÍÓ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂ Ì‡ ÓÎÓ‚Ó ËÎË ÊÂÎflÁÓ ÌÂ Ò‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡.
ç‡È-‰Ó·Â Â ‚ÒË˜ÍË Ò˙‰Ó‚Â ‰‡ ·˙‰‡Ú ËÁÔÓ·‚‡ÌË ‰‡ÎË Ò‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë ÙÛÌË.
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ÇËÌ‡„Ë Ì‡·Î˛‰‡‚‡ÈÚÂ ÔË„ÓÚ‚flÌÂÚÓ Ì‡ ı‡ÌËÚÂ
êÂˆÂÔÚËÚÂ, ‰‡‰ÂÌË ‚ Ú‡ÁË ÍÌË„‡, Ò‡ ÙÓÏÛÎË‡ÌË ÏÌÓ„Ó ÒÚ‡‡ÚÂÎÌÓ, ÌÓ Ç‡¯ËflÚ ÛÒÔÂı
ÔË ËÁÔ˙ÎÌÂÌËÂÚÓ ËÏ Á‡‚ËÒË ÓÚ ‚ÌËÏ‡ÌËÂÚÓ, ÍÓÂÚÓ ˘Â ÓÚ‰ÂÎËÚÂ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡ ‚ ÔÓˆÂÒ‡
Ì‡ ÔË„ÓÚ‚flÌÂ. ÇËÌ‡„Ë Ì‡·Î˛‰‡‚‡ÈÚÂ ı‡Ì‡Ú‡ ‚ ÔÓˆÂÒ‡ Ì‡ ÔË„ÓÚ‚flÌÂ.
åËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÇË ÙÛÌ‡ Â ÒÌ‡·‰ÂÌ‡ Ò Î‡ÏÔ‡, ÍÓflÚÓ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ, ÍÓ„‡ÚÓ
ÙÛÌ‡Ú‡ ‡·ÓÚË, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ‚ËÊ‰‡ÚÂ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ È Ë ‰‡ ÔÓ‚Âfl‚‡ÚÂ
ÍÛÎËÌ‡ÌËfl ÔÓˆÂÒ. ìÍ‡Á‡ÌËflÚ‡, ‰‡‰ÂÌË ‚ ÂˆÂÔÚËÚÂ, Á‡ ÔÓ‚‰Ë„‡ÌÂ, ‡Á·˙Í‚‡ÌÂ Ë
‰Û„Ë ÔÓ‰Ó·ÌË, Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ‚˙ÁÔËÂÏ‡ÌË Í‡ÚÓ ÏËÌËÏ‡ÎÌË ÔÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÌË
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl. ÄÍÓ ÇË ÒÂ ÒÚÛ‚‡, ˜Â ı‡Ì‡Ú‡ ÒÂ „ÓÚ‚Ë ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓ, ÇËÂ Úfl·‚‡ ‰‡
ÔÂ‰ÔËÂÏÂÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏËÚÂ ÏÂÍË ÔÓ Ç‡¯‡ ÔÂˆÂÌÍ‡, Á‡ ‰‡ ÍÓË„Ë‡ÚÂ ÔÓ·ÎÂÏ‡.
î‡ÍÚÓË, ÍÓËÚÓ ‚ÎËflflÚ Ì‡ ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÔË„ÓÚ‚flÌÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡
ÙÛÌ‡
êÂ‰Ëˆ‡ Ù‡ÍÚÓË ÔÓ‚ÎËfl‚‡Ú ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÔË„ÓÚ‚flÌÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ. íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡
Ò˙ÒÚ‡‚ÍËÚÂ, ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌË ‚ ‰‡‰ÂÌ‡ ÂˆÂÔÚ‡, Â ÔË˜ËÌ‡ Á‡ „ÓÎÂÏË ‡ÁÎËÍË ‚˙‚ ‚ÂÏÂÚÓ
Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡. ç‡ÔËÏÂ, ËÁÔË˜‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÍÂÈÍ, ÔË„ÓÚ‚ÂÌ ÓÚ ÎÂ‰ÂÌÓ ÒÚÛ‰ÂÌË
Ï‡ÒÎÓ, ÏÎflÍÓ Ë flÈˆ‡, ÓÚÌÂÏ‡ ÁÌ‡˜ËÚÂÎÌÓ ÔÓ‚Â˜Â ‚ÂÏÂ, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ Ú‡Í˙‚, ÔË„ÓÚ‚ÂÌ ÓÚ
Ò˙ÒÚ‡‚ÍË Ò˙Ò ÒÚ‡ÈÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡. ÇÒË˜ÍË ÂˆÂÔÚË, ‰‡‰ÂÌË ÚÛÍ, ÔÂ‰Î‡„‡Ú ËÁ‚ÂÒÚÂÌ
‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ ÓÚ ‚ÂÏÂÌ‡ Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡. èÓ ÔËÌˆËÔ ˘Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ, ˜Â ı‡Ì‡Ú‡
ÓÒÚ‡‚‡ ÌÂ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ Ò„ÓÚ‚ÂÌ‡ ÔË Ì‡È-Í‡ÚÍÓÚÓ ÔÂÔÓ˙˜‡ÌÓ ‚ÂÏÂ, ‡ ÔÓÌflÍÓ„‡ ÏÓÊÂ
‰ÓË ‰‡ ÔÂ‰ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ‰‡ „ÓÚ‚ËÚÂ ı‡Ì‡Ú‡ ÒË ÔÓ-‰˙Î„Ó ÓÚ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌÓÚÓ ÔÂÔÓ˙˜‡ÌÓ
‚ÂÏÂ. ê˙ÍÓ‚Ó‰ÌËflÚ ÔËÌˆËÔ Ì‡ ÍÌË„‡Ú‡ Â, ˜Â Â Ì‡È-‰Ó·Â ÂˆÂÔÚËÚÂ ‰‡ ·˙‰‡Ú
ÛÏÂÂÌË Ë ‰‡ ÔÂÔÓ˙˜‚‡Ú ÔÓ-Í‡ÚÍÓ ‚ÂÏÂ. á‡˘ÓÚÓ ÔÂ„ÓflÎ‡Ú‡ ı‡Ì‡ Â Ò˙ÒËÔ‡Ì‡
Á‡‚ËÌ‡„Ë. çflÍÓË ÓÚ ÂˆÂÔÚËÚÂ, ÔÓ-ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ ÚÂÁË Á‡ ıÎfl·, ÍÂÈÍ Ë ÍÂÏ-Í‡‡ÏÂÎ
ÔÂÔÓ˙˜‚‡Ú ı‡ÌËÚÂ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚‡Ê‰‡Ú ÓÚ ÙÛÌ‡Ú‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ Ò‡ Ó˘Â ÎÂÍÓ ÌÂ‰ÓÒ„ÓÚ‚ÂÌË.
íÓ‚‡ ÌÂ Â „Â¯Í‡. éÒÚ‡‚ÂÌË ‰‡ ÔÓÒÚÓflÚ ËÁ‚˙Ì ÙÛÌ‡Ú‡, ÚÂÁË ı‡ÌË ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡Ú ‰‡ ÒÂ
‰ÓÒ„ÓÚ‚flÚ, Ú˙È Í‡ÚÓ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡, ÔÓÂÚ‡ ÓÚ ‚˙Ì¯ÌËÚÂ ËÏ ˜‡ÒÚË, ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ ÒÂ ÔÂÌ‡Òfl
Ì‡‚˙ÚÂ. ÄÍÓ ı‡Ì‡Ú‡ ÒÂ ÓÒÚ‡‚Ë ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ ‰Ó Ô˙ÎÌÓÚÓ È Ò„ÓÚ‚flÌÂ, ‚˙Ì¯ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË
˘Â ÔÂ„ÓflÚ. ÇËÂ ˘Â ÒÂ Ì‡Û˜ËÚÂ ÓÚ ÓÔËÚ ‰‡ ÔÂˆÂÌfl‚‡ÚÂ Í‡ÍÚÓ ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡
Ó·‡·ÓÚÍ‡, Ú‡Í‡ Ë ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÔÂÒÚÓfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‡ÁÎË˜ÌËÚÂ ı‡ÌË.
èÎ˙ÚÌÓÒÚ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË
ãÂÍË, Âı‡‚Ë ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô. ıÎfl·, ÒÂ „ÓÚ‚flÚ ÔÓ-·˙ÁÓ ÓÚ ÚÂÊÍË,
ÔÎ˙ÚÌË ÔÓ‰ÛÍÚË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô. ÏÂÒ‡ Ë „ÓÚ‚ÂÌÓ. ífl·‚‡ ‰‡ ‚ÌËÏ‡‚‡ÚÂ, ÍÓ„‡ÚÓ „ÓÚ‚ËÚÂ
Âı‡‚Ë ı‡ÌË, ‰‡ ÌÂ ÔÂ„ÓËÚÂ ‚˙Ì¯ÌËÚÂ ËÏ ˜‡ÒÚË.
ÇËÒÓ˜ËÌ‡ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ
èÓ-‚ËÒÓÍËÚÂ ˜‡ÒÚË Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË, ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Â‰ËÌ ‚˙ıÛ ‰Û„ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡,
ÔÓ-ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ Ô‡˜ÂÚ‡ ÏÂÒÓ Á‡ ÔÂ˜ÂÌÂ, ÒÚ‡‚‡Ú „ÓÚÓ‚Ë ÔÓ-·˙ÁÓ ÓÚ ÔÓ-ÌËÒÍËÚÂ.
ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÌÓ, ‰Ó·Â Â ‰‡ Ó·˙˘‡ÚÂ Ì‡ÚÛÔ‡Ì‡Ú‡ ı‡Ì‡ ÌÂÍÓÎÍÓÍ‡ÚÌÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡
ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

ïÄêÄäíÖêàëíàäÄ çÄ ïêÄçàíÖãçàíÖ èêéÑìäíà à íÖïçàäà 

áÄ  „ÓÚ‚ÂÌÂ  Ç åàäêéÇöãçéÇÄ îìêçÄ

ë˙‰˙Ê‡ÌËÂ Ì‡ ‚Î‡„‡ ‚ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ
í˙È Í‡ÚÓ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡, Ó·‡ÁÛ‚‡Ì‡ ÓÚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ, ‚Ó‰Ë ‰Ó ËÁÔ‡ÂÌËÂ Ì‡ ‚Î‡„‡Ú‡,
ÓÚÌÓÒËÚÂÎÌÓ ÔÓ-ÒÛıËÚÂ ı‡ÌË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô. ÏÂÒ‡ Ë ÌflÍÓË ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË, Úfl·‚‡ ËÎË ‰‡ ÒÂ ÔÓ˙Ò‚‡Ú
Ò ‚Ó‰‡ ÔÂ‰Ë ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡, ËÎË ‰‡ ÒÂ ÔÓÍË‚‡Ú, Á‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ô‡ÁË ‚Î‡„‡Ú‡ ËÏ.
ë˙‰˙Ê‡ÌËÂ Ì‡ ÍÓÒÚË Ë Ï‡ÁÌËÌ‡
äÓÒÚËÚÂ ÔÓ‚ÂÊ‰‡Ú ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡, ‡ Ï‡ÁÌËÌ‡Ú‡ ÒÂ „ÓÚ‚Ë ÔÓ-·˙ÁÓ ÓÚ ÏÂÒÓÚÓ. ífl·‚‡ ‰‡ ÒÂ
‚ÌËÏ‡‚‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ „ÓÚ‚flÚ ÍÓÚÎÂÚË Ò ÍÓÒÚ ËÎË Ï‡ÁÌÓ ÏÂÒÓ, Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓ
ÓÔË˜‡ÌÂ ËÎË ÔÂ„‡flÌÂ.
äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡
äÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ Ì‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ ÓÒÚ‡‚‡ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ, ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ ÚÓ‚‡, Í‡Í‚Ó
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ı‡Ì‡ „ÓÚ‚ËÚÂ. ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÌÓ, ÍÓÎÍÓÚÓ ÔÓ‚Â˜Â ı‡Ì‡ ÒÚÂ ÒÎÓÊËÚÂ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ ÒË,
ÚÓÎÍÓ‚‡ ÔÓ-‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ ˘Â Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ Ò„ÓÚ‚flÌÂÚÓ È. çÂ Á‡·‡‚flÈÚÂ ‰‡ Ì‡Ï‡ÎËÚÂ
‚ÂÏÂÚÓ Á‡ „ÓÚ‚ÂÌÂ ÔÓÌÂ Ò Â‰Ì‡ ÚÂÚ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÔË„ÓÚ‚flÚÂ ı‡Ì‡ Ò ÔÓÎÓ‚ËÌ‡Ú‡ ÔÓ‰ÛÍÚË ÓÚ
‰‡‰ÂÌ‡ ÂˆÂÔÚ‡.
îÓÏ‡ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡ 
åËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ ÔÓÌËÍ‚‡Ú Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÍÓÎÓ 2.5 ÒÏ ‚ ı‡Ì‡Ú‡. Ç˙ÚÂ¯ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡ ÒÂ
Ò„ÓÚ‚flÚ, ÍÓ„‡ÚÓ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡ ÒÂ ÔÂÌÂÒÂ ‚ ‰˙Î·Ó˜ËÌ‡. ë‡ÏÓ ‚˙Ì¯ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÒÂ „ÓÚ‚flÚ ‰ËÂÍÚÌÓ
ÓÚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÂÌÂ„Ëfl, ÓÒÚ‡Ì‡ÎËÚÂ ÒÂ „ÓÚ‚flÚ ˜ÂÁ ÔÓ‚ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡. ç‡È-
ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘‡Ú‡ ÙÓÏ‡ Á‡ ı‡Ì‡Ú‡ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡ Â ‰Â·ÂÎ Í‚‡‰‡ÚÂÌ Í˙Ò. ö„ÎËÚÂ
˘Â Ò‡ ÔÂ„ÓÂÎË ‰‡ÎÂ˜Â ÔÂ‰Ë Ó˘Â ˆÂÌÚ˙˙Ú  ‰‡ ÒÂ Â Á‡ÚÓÔÎËÎ. í˙ÌÍË Í˙„ÎË Ô‡˜ÂÚ‡ Ë
Ô˙ÒÚÂÌÓ‚Ë‰ÌÓ ÓÙÓÏÂÌË ı‡ÌË ÒÂ „ÓÚ‚flÚ Ì‡È-ÛÒÔÂ¯ÌÓ Ì‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌË.
èÓÍË‚‡ÌÂ
èÓÍË‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡ Á‡‰˙Ê‡ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡ Ë ËÁÔ‡ÂÌËflÚ‡, ÔÓ‡‰Ë ÍÓÂÚÓ ı‡Ì‡Ú‡ ÒÂ „ÓÚ‚Ë
ÔÓ-·˙ÁÓ. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Í‡Ô‡Í ËÎË ÔËÎÂÔ‚‡˘Ó ÙÓÎËÓ Ò ÔÓ‰‚ËÚË Í‡Ë˘‡  Á‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë
ÙÛÌË, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÓÚ‰ÂÎË ÔË Ì‡„fl‚‡ÌÂÚÓ.
áÎ‡ÚËÒÚÓ-Í‡Ùfl‚ ˆ‚flÚ
åÂÒ‡ Ë ÔÚËˆË, „ÓÚ‚ÂÌË ÔÂÚÌ‡‰ÂÒÂÚ ÏËÌÛÚË ËÎË ÔÓ-‰˙Î„Ó, ÔË‰Ó·Ë‚‡Ú ÎÂÍ ÁÎ‡ÚËÒÚÓ-Í‡Ùfl‚
ˆ‚flÚ ‚ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌ‡Ú‡ ÒË Ï‡ÁÌËÌ‡. ï‡Ì‡, „ÓÚ‚ÂÌ‡ ÔÓ-Í‡ÚÍÓ, ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÓÎflÚ‡ Ò˙Ò
ÒÔÂˆË‡ÎÂÌ ÒÓÒ, Ì‡Ô. ÒÓÒ "ìÒÚ˙¯˙" (Worcestershire), ÒÓÂ‚ ÒÓÒ ËÎË ÒÓÒ Á‡ ·‡·ÂÍ˛, Á‡
ÔÓÎÛ˜‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‡ÔÂÚËÚÌËfl ˆ‚flÚ. í˙È Í‡ÚÓ ‰Ó·‡‚ÂÌËflÚ ÒÓÒ Â Ò‡‚ÌËÚÂÎÌÓ Ï‡ÎÍÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó,
ÓË„ËÌ‡ÎÌËflÚ ‡ÓÏ‡Ú Ì‡ ÂˆÂÔÚ‡Ú‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓÏÂÌfl.
èÓÍË‚‡ÌÂ Ò ÔÂ„‡ÏÂÌÚÓ‚‡ ı‡ÚËfl
èÂ„‡ÏÂÌÚÓ‚‡Ú‡ ı‡ÚËfl, ÍÓflÚÓ ÌÂ ÔÓÔÛÒÍ‡ Ï‡ÁÌËÌ‡, ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ ÔÂ‰Ô‡Á‚‡ ÓÚ Ô˙ÒÍË Ë
ÒÔÓÏ‡„‡ Á‡ Á‡‰˙Ê‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡. çÓ Ú˙È Í‡ÚÓ Úfl ÔÓÍË‚‡ ı‡Ì‡Ú‡ ÌÂ Ú‡Í‡ ÔÎ˙ÚÌÓ Í‡ÚÓ
ÔËÎÂÔ‚‡˘ÓÚÓ ÙÓÎËÓ, ı‡Ì‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁ„Û·Ë ˜‡ÒÚ ÓÚ ‚Î‡„‡Ú‡ ÒË.
èÓ‰ÂÊ‰‡ÌÂ Ë ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÓÚ‰ÂÎÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË
ï‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË Ì‡ ÓÚ‰ÂÎÌË ·ÓÈÍË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô. ÔÂ˜ÂÌË Í‡ÚÓÙË, ÍÛ‡·ËÈÍË Ë Ó‰¸Ó‚Ë,
ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú ÔÓ-‡‚ÌÓÏÂÌÓ, ‡ÍÓ Ò‡ ÔÓ‰Â‰ÂÌË ‚ Í˙„ Ë ‡ÁÒÚÓflÌËflÚ‡ ÔÓÏÂÊ‰Û ËÏ Ò‡
Â‰Ì‡Í‚Ë. Ç ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ „Ë Ì‡ÚÛÔ‚‡ÈÚÂ Â‰ÌË ‚˙ıÛ ‰Û„Ë.
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ê‡Á·˙Í‚‡ÌÂ
ê‡Á·˙Í‚‡ÌÂÚÓ Â Â‰Ì‡ ÓÚ Ì‡È-‚‡ÊÌËÚÂ ÚÂıÌËÍË ÔË ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ ‚˙‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡
ÙÛÌ‡. èË Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓÚÓ „ÓÚ‚ÂÌÂ ı‡ÌËÚÂ ÒÂ ‡Á·˙Í‚‡Ú, Á‡ ‰‡ ÒÂ ‡ÁÏÂÒflÚ. Ç
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡ ÚÂ ÒÂ ‡Á·˙Í‚‡Ú, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ ‡ÁÌÂÒÂ Ë
ÔÂ‡ÁÔÂ‰ÂÎË. ÇËÌ‡„Ë ‡Á·˙Í‚‡ÈÚÂ ÓÚ‚˙Ì Ì‡‚˙ÚÂ Í˙Ï ˆÂÌÚ˙‡, Ú˙È Í‡ÚÓ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡
ÒÚ‡Ì‡ ÒÂ Ì‡„fl‚‡ Ô˙‚‡.
é·˙˘‡ÌÂ
Ö‰Ë ÔÓ‰ÛÍÚË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô. Í˙ÒÓ‚Â ÏÂÒÓ Ë ˆÂÎË ÔËÎÂÚ‡, Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú Ó·˙˘‡ÌË, Á‡ ‰‡
ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÓÔÂÍ‡Ú ‡‚ÌÓÏÂÌÓ. í‡ÁË ÔÂÔÓ˙Í‡ ÒÂ ÓÚÌ‡Òfl Ò˙˘Ó Ë Á‡ ÔËÎÂ¯ÍË ‡ÁÙ‡ÒÓ‚ÍË
Ë Ô˙ÊÓÎË.
ê‡ÁÔÓÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ-Â‰ËÚÂ ÔÓˆËË ÓÚ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡
í˙È Í‡ÚÓ ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ ÔÓÔ‡‰‡Ú ‚˙ıÛ ‚˙Ì¯ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË Ì‡ ÔÓˆËËÚÂ ı‡Ì‡, ‡ÁÛÏÌÓ Â ÔÓ-
Â‰ËÚÂ ÔÓˆËË ÏÂÒÓ, ÔËÎÂ¯ÍÓ Ë Ë·‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ‡ÁÔÓÎÓÊÂÌË ÓÚ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ Ú‡‚‡Ú‡
Á‡ „ÓÚ‚ÂÌÂ. èÓ Ú‡Í˙‚ Ì‡˜ËÌ ÔÓ-Â‰ËÚÂ ÔÓˆËË ˘Â ÔÓÎÛ˜‡Ú Ì‡È-ÏÌÓ„Ó ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÂÌÂ„Ëfl
Ë ı‡Ì‡Ú‡ ˘Â ÒÂ Ò„ÓÚ‚Ë ‡‚ÌÓÏÂÌÓ.
ÖÍ‡ÌË‡ÌÂ
ãÂÌÚË ÓÚ ‡ÎÛÏËÌËÂ‚Ó ÙÓÎËÓ (ÍÓËÚÓ Ò˙Á‰‡‚‡Ú ·ÎÓÍË‡˘ ÂÍ‡Ì ÔÂ‰ ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ) ÏÓ„‡Ú ‰‡
·˙‰‡Ú ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË ÔÓ ˙„ÎËÚÂ ËÎË ˙·Ó‚ÂÚÂ Ì‡ Í‚‡‰‡ÚÌË Ë Ô‡‚Ó˙„˙ÎÌË ÔÓˆËË ı‡Ì‡, Á‡ ‰‡
„Ë ÔÂ‰Ô‡ÁflÚ ÓÚ ÔÂ„‡flÌÂ. çÂ ÔÂÍ‡Îfl‚‡ÈÚÂ Ò ÛÔÓÚÂ·‡Ú‡ Ì‡ ÙÓÎËÓÚÓ Ë „ÎÂ‰‡ÈÚÂ ‰‡ Â ‰Ó·Â
Á‡ÍÂÔÂÌÓ Í˙Ï Ú‡‚‡Ú‡, ‚ ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ‚˙ÁÌËÍÌÂ ‚ÓÎÚÓ‚‡ ‰˙„‡.
èÓ‚‰Ë„‡ÌÂ
ÑÂ·ÂÎË ËÎË ÔÎ˙ÚÌË ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚flÚ ÔÓ-‚ËÒÓÍÓ, Ú‡Í‡ ˜Â
ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ ‰‡ ÒÂ ‡·ÒÓ·Ë‡Ú Ë ÓÚ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ËÏ ÒÚ‡Ì‡, Ë ÓÚ ˆÂÌÚ‡ÎÌ‡Ú‡ ËÏ ˜‡ÒÚ.
èÓ·ÓÊ‰‡ÌÂ
ï‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË Ò ˜ÂÛÔÍ‡, ÍÓ‡ ËÎË ‰Â·ÂÎ‡ ˆËÔ‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Ô˙ÒÌ‡Ú ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡,
‡ÍÓ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎÌÓ ÌÂ Ò‡ ÔÓ·Ó‰ÂÌË. í‡ÍË‚‡ Ò‡ Ì‡Ô. ˆÂÎË flÈˆ‡, ÏË‰Ë, ÒÚË‰Ë, ˆÂÎË
ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË Ë ÔÎÓ‰Ó‚Â.
èÓ‚ÂÍ‡ ‰‡ÎË ı‡Ì‡Ú‡ Â Ò„ÓÚ‚ÂÌ‡
ï‡Ì‡Ú‡ ÒÂ Ò„ÓÚ‚fl ÚÓÎÍÓ‚‡ ·˙ÁÓ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡, ˜Â Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ˜ÂÒÚÓ ‰‡ ÒÂ
ÔÓ‚Âfl‚‡. çflÍÓË ı‡ÌË ÒÂ ÓÒÚ‡‚flÚ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÂ Ò„ÓÚ‚flÚ Ì‡Ô˙ÎÌÓ, ÌÓ
ÔÓ‚Â˜ÂÚÓ ı‡ÌË, ‚ÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ÏÂÒÓ Ë ÔÚË˜Â ÏÂÒÓ, Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚‡Ê‰‡Ú ÓÚ ÙÛÌ‡Ú‡, Ó˘Â
‰ÓÍ‡ÚÓ Ò‡ ÎÂÍÓ ÌÂ‰ÓÒ„ÓÚ‚ÂÌË Ë ‰‡ ÒÂ ÓÒÚ‡‚flÚ ‰‡ ÔÂÒÚÓflÚ, Á‡ ‰‡ ÒÂ ‰ÓÒ„ÓÚ‚flÚ. Ç˙ÚÂ¯Ì‡Ú‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ı‡ÌËÚÂ ÒÂ ÔÓ‚Ë¯‡‚‡ Ò 3°ë ‰Ó 8°ë ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÔÂÒÚÓfl.
ÇÂÏÂ Á‡ ÔÂÒÚÓÈ
ï‡ÌËÚÂ ˜ÂÒÚÓ ÒÂ ÓÒÚ‡‚flÚ ‰‡ ÔÂÒÚÓflÚ 3 ‰Ó 10 ÏËÌÛÚË ÒÎÂ‰ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂÚÓ ËÏ ÓÚ ÙÛÌ‡Ú‡.
é·ËÍÌÓ‚ÂÌÓ ÚÂ Ò‡ ÔÓÍËÚË ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÚÓÁË ÔÂÒÚÓÈ, Á‡ ‰‡ Á‡‰˙Ê‡Ú ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡, Ò
ËÁÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ ı‡ÌË, ÍÓËÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ Ò‡ Ò˙Ò ÒÛı‡ ÍÓÌÒËÒÚÂÌˆËfl, Ì‡Ô. ÍÛ‡·ËÈÍË Ë
·ËÒÍ‚ËÚË. èÂÒÚÓflÚ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Á‡ ‰Ó‚˙¯‚‡ÌÂ Ì‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡Ú‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡, ‡ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡
ÒÔÓÏ‡„‡ ‡ÓÏ‡Ú˙Ú ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÒË Ë Á‡ÒËÎË.

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡
1. èÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ ˜ËÒÚ‡ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡

è˙ÒÍË ÓÚ ı‡Ì‡ Ë ‡ÁÎÂÚË ÚÂ˜ÌÓÒÚË Á‡ÎÂÔ‚‡Ú ÔÓ ÒÚÂÌËÚÂ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡, ÔÓ
‚‡Ú‡Ú‡ Ë ÛÔÎ˙ÚÌfl‚‡˘ËÚÂ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË. ç‡È-‰Ó·Â Â ‰‡ ËÁ·˙Ò‚‡ÚÂ
ËÁˆ‡Ô‡ÌÓÚÓ ‚Â‰Ì‡„‡ Ò ‚Î‡ÊÌ‡ Í˙Ô‡. íÓıËÚÂ Ë Ô˙ÒÍËÚÂ ‡·ÒÓ·Ë‡Ú
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÂÌÂ„Ëfl Ë Û‰˙ÎÊ‡‚‡Ú ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡. ë
‚Î‡ÊÌ‡ Í˙Ô‡ Ó·Ë‡ÈÚÂ ÚÓıËÚÂ, ÔÓÔ‡‰Ì‡ÎË ÏÂÊ‰Û ‚‡Ú‡Ú‡ Ë ‡ÏÍ‡Ú‡.
èÓ‰‰˙Ê‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÓÁË Û˜‡ÒÚ˙Í ˜ËÒÚ Â ‚‡ÊÌÓ Á‡ ÛÔÎ˙ÚÌfl‚‡ÌÂÚÓ. å‡ÁÌËÚÂ
Ô˙ÒÍË ÒÂ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡Ú Ò ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘ ÔÂÔ‡‡Ú, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ ÏflÒÚÓÚÓ ÒÂ ËÁÏË‚‡ Ò
‚Ó‰‡ Ë ÔÓ‰ÒÛ¯‡‚‡. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‡ÁflÊ‰‡˘Ë ËÎË ‡·‡ÁË‚ÌË ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘Ë
ÔÂÔ‡‡ÚË. ëÚ˙ÍÎÂÌ‡Ú‡ ÔÓÒÚ‡‚Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÏËÂ Ì‡ ˙Í‡ ËÎË ‚ Ò˙‰ÓÏËflÎÌ‡
Ï‡¯ËÌ‡.

2. èÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ ˜ËÒÚ‡ ÙÛÌ‡Ú‡ ÓÚ‚˙Ì
èÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡ ÓÚ‚˙Ì Ò ÏÂÍ ÏËÂ˘ ÔÂÔ‡‡Ú Ë ‚Ó‰‡, ÔÓÒÎÂ Ò ˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡
Ë fl ÔÓ‰ÒÛ¯‡‚‡ÈÚÂ Ò ÏÂÍ‡ Í˙Ô‡ ËÎË ı‡ÚËÂÌ‡ Ò‡ÎÙÂÚÍ‡. á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ
ÔÓ‚ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡, ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÔÓÌËÍ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡
‚Ó‰‡ ‚˙‚ ‚ÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË. á‡ ‰‡ ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ ÍÓÌÚÓÎÌËfl Ô‡ÌÂÎ,
ÓÚ‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ò ˆÂÎ ËÁ·fl„‚‡ÌÂ Ì‡ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë „Ó
ËÁ·˙¯ÂÚÂ Ô˙‚Ó Ò ‚Î‡ÊÌ‡, ‡ ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ Ò˙Ò ÒÛı‡ Í˙Ô‡. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ STOP ÒÎÂ‰
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ.

3. ÄÍÓ ‚˙‚ ÙÛÌ‡Ú‡ Ë ÔÓ ‚‡Ú‡Ú‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÍÓÌ‰ÂÌÁ ÓÚ Ì‡Ò˙·‡Î‡Ú‡ ÒÂ Ô‡‡,
ËÁ·˙¯ÂÚÂ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚËÚÂ Ò ÏÂÍ‡ Í˙Ô‡. íÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÎÛ˜Ë, ÍÓ„‡ÚÓ
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡ ‡·ÓÚË ‚ ÛÒÎÓ‚Ëfl Ì‡ ‚ËÒÓÍ‡ ‚Î‡ÊÌÓÒÚ, Ë ‚ ÌËÍ‡Í˙‚
ÒÎÛ˜‡È ÌÂ Â ÔËÁÌ‡Í Á‡ ‰ÂÙÂÍÚ Ì‡ ÛÂ‰‡.

4. Ç‡Ú‡Ú‡ Ë ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËflÚ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Ô‡ÁflÚ ˜ËÒÚË. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ
Ò‡ÏÓ ÏÂÍ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘ ÔÂÔ‡‡Ú, ‡ÁÚ‚ÓÂÌ ‚ ÚÓÔÎ‡ ‚Ó‰‡, ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ËÁÏËÈÚÂ Ò
˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡ Ë ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ ‰Ó·Â.
çÖ àáèéãáÇÄâíÖ ÄÅêÄáàÇçà åÄíÖêàÄãà, äÄíé çÄèêàåÖê
èêÄïééÅêÄáçà èéóàëíÇÄôà èêÖèÄêÄíà, ëíéåÄçÖçÄ àãà
èãÄëíåÄëéÇÄ ÉöÅÄ.
åÂÚ‡ÎÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÒÂ ÔÓ‰‰˙Ê‡Ú ÔÓ-ÎÂÒÌÓ, ‡ÍÓ Â‰Ó‚ÌÓ ÒÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡Ú Ò ‚Î‡ÊÌ‡
Í˙Ô‡.

 

  

5. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ô‡Ó˜ËÒÚ‡˜Í‡.
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Ç. ä‡Í‚‡ Â ÔË˜ËÌ‡Ú‡ Î‡ÏÔ‡Ú‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ ‰‡ ÌÂ Ò‚ÂÚË?
é. ã‡ÏÔ‡Ú‡ Ì‡ ÙÛÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÌÂ Ò‚ÂÚË ÔÓ ÌflÍÓÎÍÓ ÔË˜ËÌË.

äÛ¯Í‡Ú‡ Ì‡ Î‡ÏÔ‡Ú‡ Â ËÁ„ÓflÎ‡.
Ç‡Ú‡Ú‡ ÌÂ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ‡.

Ç. èÂÏËÌ‡‚‡ ÎË ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÂÌÂ„Ëfl ÔÂÁ ÔÓÁÓÂˆ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡?
é. çÂ. èÓÁÓÂˆ˙Ú Á‡ Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂ Â Ì‡Ô‡‚ÂÌ Ú‡Í‡, ˜Â ÔÓÔÛÒÍ‡

Ò‚ÂÚÎËÌ‡Ú‡, ÌÓ ÌÂ Ë ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÂÌÂ„Ëfl.

Ç. á‡˘Ó ÒÂ ˜Û‚‡ Á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ Ì‡ÚËÒÌÂ ·ÛÚÓÌ Ì‡ ÍÓÌÚÓÎÌËfl
Ô‡ÌÂÎ?

é. á‚ÛÍÓ‚ËflÚ ÒË„Ì‡Î ÔÓÍ‡Á‚‡, ˜Â ‰‡ÌÌËÚÂ Ò‡ ‚˙‚Â‰ÂÌË Ô‡‚ËÎÌÓ.

Ç. ôÂ ÒÂ ÔÓ‚Â‰Ë ÎË ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡, ‡ÍÓ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜Ë Ô‡ÁÌ‡?
é. Ñ‡. çËÍÓ„‡ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ÙÛÌ‡Ú‡ Ô‡ÁÌ‡ ËÎË ·ÂÁ ÒÚ˙ÍÎÂÌ‡Ú‡ ÔÓÒÚ‡‚Í‡.

Ç. á‡˘Ó ÔÓÌflÍÓ„‡ flÈˆ‡Ú‡ ÒÂ ‡ÁÔÛÍ‚‡Ú?
é. äÓ„‡ÚÓ ÔÂ˜ÂÚÂ, Ô˙ÊËÚÂ ËÎË ÔË„ÓÚ‚flÚÂ flÈˆ‡ Ì‡ Ó˜Ë, Ê˙ÎÚ˙Í˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡

ÒÂ ÒÔÛÍ‡ ÔÓ‡‰Ë Ì‡Ò˙·‡Î‡Ú‡ ÒÂ Ô‡‡ ÔÓ‰ ˆËÔ‡Ú‡ ÏÛ. á‡ ‰‡
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚÂ ÚÓ‚‡, ÔÓ·Ó‰ÂÚÂ Ê˙ÎÚ˙Í‡ ÔÂ‰Ë ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.
çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ˆÂÎË flÈˆ‡ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡.

Ç. á‡˘Ó ÒÂ ÔÂÔÓ˙˜‚‡ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ ‰‡ ÒÂ ÓÒÚ‡‚flÚ Á‡ ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ‚ÂÏÂ ÒÎÂ‰
Í‡ÚÓ „ÓÚ‚ÂÌÂÚÓ Â ÔËÍÎ˛˜ËÎÓ?

é. ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ÓÒÌÓ‚Ì‡Ú‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡Ú‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡ Â
ÔËÍÎ˛˜ËÎ‡, ‚ ı‡Ì‡Ú‡ ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡Ú ‰‡ ÔÓÚË˜‡Ú ÔÓˆÂÒË Ì‡
‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌ‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ Ó˘Â ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ‚ÂÏÂ. íÓ‚‡ ‚ÂÏÂ Â
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ ‰Ó‚˙¯‚‡ÌÂ Ì‡ ‡‚ÌÓÏÂÌ‡Ú‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.
èÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓÒÚÚ‡ ÏÛ Á‡‚ËÒË ÓÚ ÔÎ˙ÚÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡.

Ç. åÓÊÂ ÎË ‰‡ ÒÂ ÔË„ÓÚ‚flÚ ÔÛÍ‡ÌÍË ‚ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡Ú‡ ÙÛÌ‡?
é. Ñ‡, ‡ÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Â‰ËÌËfl ÓÚ ÒÎÂ‰ÌËÚÂ ‰‚‡ ÏÂÚÓ‰‡:

1. ë˙‰Ó‚Â Á‡ ÔÛÍ‡ÌÂ Ì‡ ÔÛÍ‡ÌÍË, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ Á‡
ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë ÙÛÌË.

2. î‡·Ë˜ÌÓ ÓÔ‡ÍÓ‚‡ÌË ÔÛÍ‡ÌÍË Á‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚Ë ÙÛÌË, Ì‡ ÍÓËÚÓ Ò‡
Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌË ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ë ‚ÂÏÂÚ‡ÂÌÂ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏË Á‡ Ô‡‚ËÎÌÓÚÓ ËÏ
ÔË„ÓÚ‚flÌÂ.

ëèÄáÇÄâíÖ íéóçàíÖ àçëíêìäñàà, ÑÄÑÖçà éí ÇëÖäà
èêéàáÇéÑàíÖã áÄ ëöéíÇÖíçàíÖ èìäÄçäà. çÖ éëíÄÇüâíÖ
îìêçÄíÄ ÅÖá çÄÑáéê, ÑéäÄíé èìäÄíÖ èìäÄçäà. Ääé ñÄêÖÇàñÄíÄ
çÖ ëÖ êÄáèìäçÖ áÄ éèêÖÑÖãÖçéíé ÇêÖåÖ, èêÖìëíÄçéÇÖíÖ
èìäÄçÖíé. èêÖÇàòÄÇÄçÖíé çÄ éèêÖÑÖãÖçéíé ÇêÖåÖ áÄ
èêàÉéíÇüçÖ åéÜÖ ÑÄ ÑéÇÖÑÖ Ñé áÄèÄãÇÄçÖ çÄ ñÄêÖÇàñÄíÄ.

ÇçàåÄçàÖ
çàäéÉÄ çÖ àáèéãáÇÄâíÖ äÖëàà éí ÄåÅÄãÄÜçÄ ïÄêíàü áÄ
èìäÄçÖ çÄ èìäÄçäà. çÖ ëÖ éèàíÇÄâíÖ ÑÄ èìäÄíÖ çÄçéÇé
éëíÄçÄãà çÖêÄáèìäÄçà ñÄêÖÇàóçà áöêçÄ.

Ç. á‡˘Ó ÏÓflÚ‡ ÙÛÌ‡ ÌÂ ‚ËÌ‡„Ë „ÓÚ‚Ë ÚÓÎÍÓ‚‡ ·˙ÁÓ, ÍÓÎÍÓÚÓ ÔË¯Â ‚
ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡?

é. èÓ˜ÂÚÂÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ ÓÚÌÓ‚Ó, Á‡ ‰‡ ÒÚÂ ÒË„ÛÌË, ˜Â ÒÚÂ „Ë ÒÎÂ‰‚‡ÎË
Ô‡‚ËÎÌÓ Ë Á‡ ‰‡ ÒË ËÁflÒÌËÚÂ Í‡Í‚Ó ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÓÚÍÎÓÌÂÌËfl ‚˙‚
‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡. ÇÂÏÂÚÓ Á‡ ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡ Ë
Á‡‰‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ò‡ Ò‡ÏÓ ÓËÂÌÚËÓ‚˙˜ÌË ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl,
Ì‡Ô‡‚ÂÌË Ò ˆÂÎ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚË ÔÂ„‡flÌÂÚÓ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡ - Ì‡È-˜ÂÒÚËfl
ÔÓ·ÎÂÏ ÔË ÛÔÓÚÂ·‡ Ì‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌÓ‚‡ ÙÛÌ‡. ê‡ÁÎË˜ËflÚ‡ ‚ ‡ÁÏÂ‡,
ÙÓÏ‡Ú‡, ÚÂ„ÎÓÚÓ Ë Ó·ÂÏ‡ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡ ËÁËÒÍ‚‡Ú ‡ÁÎË˜ÌÓ ‚ÂÏÂ Á‡
ÍÛÎËÌ‡Ì‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌËfl ÒË ÓÔËÚ Ì‡Â‰ Ò
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËflÚ‡ ÓÚ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡, ÚÓ˜ÌÓ Í‡ÍÚÓ ·ËıÚÂ Ì‡Ô‡‚ËÎË Ò
Ú‡‰ËˆËÓÌÌ‡ ÔÂ˜Í‡.
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íÖïçàóÖëäà ïÄêÄäíÖêàëíàäà

íÖïçàóÖëäà ïÄêÄäíÖêàëíàäà

MS2042U/MS2042D/MS2043DAR/MS2042DB

230 V / 50 Hz

W (ÒÚ‡Ì‰‡Ú IEC60705)

455 mm(ò) X 260mm(Ç) X 330 mm(Ñ)

1000 W

ÇıÓ‰ÌÓ Ì‡ÔÂÊÂÌËÂ

èÓÎÂÁÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ

óÂÒÚÓÚ‡ Ì‡ ÏËÍÓ‚˙ÎÌËÚÂ

Ç˙Ì¯ÌË ‡ÁÏÂË

äÓÌÒÛÏ‡ˆËfl Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ:

åËÍÓ‚˙ÎÌË

70 0 

Уреди група 2: група 2 съдържа всички ISM RF уреди, при които 
радиочестотната енергия в честотния обхват от 9 kHz до 400 GHz
се създава нарочно и се използва или единствено се използва под 
формата на електромагнитно лъчение, индуктивно и / или капацитивно
свързване, за обработка на материали или за целите на 
инспекции / анализи.
Уреди от Клас B са подходящи за употреба в домашни условия, 
директно свързани към ниско-волтова електроснабдителна мрежа, 
която захранва сгради, използвани за живеене.

2450 MHz +/- 50 MHz(група 2/клас B)
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Изхвърляне на стария уред 
1   Символът със зачертания контейнер показва, че отпадъците от 
     електрическите и електронните продукти (WEEE) трябва да се 
     изхвърлят отделно от битовите отпадъци.
2   Старите електрически продукти могат да съдържат опасни вещества 
     и правилното изхвърляне на Вашия уред ще помогне за предотвратяване 
     на негативните последствия за околната среда и човешкото здраве. 
     Вашият стар уред може да съдържа части за многократна употреба, 
     които биха могли да бъдат използвани за ремонт на други продукти, 
     както и други ценни материали, които могат да бъдат рециклирани с 
     цел запазване на ограничените ресурси.
3   Можете да занесете Вашия уред или в магазина, от който сте го закупили 
     или можете да се свържете с местния държавен офис за отпадъците, 
     за да получите информация за най-близкия РАЗРЕШЕН WEEE пункт за 
     събиране на отпадъци. За най-актуална информация от Вашата държава, 
     моля, погледнете тук: www.lg.com/global/recycling
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Svoju pećnicu ne možete koristiti s otvorenim vratima zbog  sigurnosnih 
prekidača koji su ugrađeni u vratni mehanizam. Kada su vrata otvorena 
sigurnosni prekidači automatski isključuju svaku operaciju pečenja, što u 
slučaju mikrovalne pećnice može prouzročiti štetno izlaganje mikrovalnoj 
energiji.
Važno je ne prepravljati sigurnosne prekidače.

Ne stavljajte nikakve predmete između prednje ploče pećnice i vrata i ne 
dozvolite da se hrana  i sredstva za čišćenje nakupe na površinama za 
brtvljenje.

Ne koristite svoju pećnicu ako je oštećena. Posebno je važno da se vrata 
pećnice dobro zatvore i da nema oštećenja na: (1) vratima(iskrivljenost), 
(2) okovima vrata (slomljeni ili olabavljeni), (3) brtvama vrata i na 
brtvenim površinama.

Vašu pećnicu može podešavati i popravljati samo i jedino kvalificirano 
osoblje za servisiranje.

UPOZORENJE

Predostrožnosti

Kod zagrijavanja tekućina, npr. juha, umaka i napitaka u vašoj 
mikrovalnoj pećnici, pregrijavanje tekućine preko točke vrenja može 
se dogoditi bez pojave mjehurića. Ovo može dovesti do iznenadnog 
pregrijavanja vruće tekućine. Da bi  spriječili ovu mogućnost trebate ste
poduzeti sljedeće korake.

1 Izbjegavajte koristiti četvrtaste posude  s uskim grlima.

2  Ne pregrijavajte.

3 Promiješajte tekućinu prije nego li posudu stavite u pećnicu i još 
jednom u sredini vremena spravljanja.

4 Poslije zagrijavanja, pustite da tekućina  odstoji kratko u pećnici, 
pažljivo još jednom protresite ili promiješajte i provjerite temperature 
prije uzimanja kako biste izbjegli opekline (posebnice, sadržaje bočica 
za hranjenje i bočica sa hranom za djecu.)
Budite pažljivi kod rukovanja s posudom.

UPOZORENJE
Hranu nakon pečenja u mikrovalnoj pećnici 

uvijek ostavite da odstoji i prije uzimanja 
hrane provjerite temperaturu. 

Posebno važi za sadržaje bočica za hranjenje i 
posuda sa hranom za djecu.

Molimo vas da pravilno postavljate vrijeme za 
pečenje jer prekomjerno pečenje može 

uzrokovati da se HRANA zapali 
i tako ošteti vašu pećnicu.

Predostrožnosti za izbjegavanje mogućih izlaganja   pretjeranoj 
mikrovalnoj energiji  
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Kako radi mikrovalna pećnica

Mikrovalovi su oblik energije koja nalikuje radio i televizijskim  valovima 
kao i običnoj svjetlosti. Normalno, mikrovalovi se šire van kako putuju 
kroz atmosferu i raspršuju se bez posljedica. Mikrovalne pećnice, 
međutim, imaju magnetron koji je oblikovan tako da iskoristi energiju 
u mikrovalovima. Električna energija, priključena na cijev magnetrona, 
koristi se za proizvodnju mikrovalova.

Mikrovalovi ulaze u polje za pečenje kroz otvore unutar pećnice. Rotirajući 
pladanj postavljen je na dno pećnice. Mikrovalovi ne mogu proći kroz 
metalne zidove pećnice, ali mogu proći kroz materijale kao što su staklo, 
porculan i papir,  materijale od kojih jer napravljeno posuđe prikladno za 
uporabu u mikrovalnoj pećnici. 

Mikrovalovi ne zagrijavaju posuđe, iako će se posuda za hranu s 
vremenom zagrijati od topline koju isijava hrana.

Zaista siguran uređaj

Sadržaji

U usporedbi sa svim drugim kućanskim uređajima 
Vaša mikrovalna pećnica jedan je od najsigurnijih 

uređaja. Kada su vrata otvorena, pećnica automatski 
prestaje proizvoditi mikrovalove. Mikrovalna energija 
se potpuno pretvara u toplinu kada uđe u hranu, ne 
ostavljajući nikakve «ostatke» energije  koja bi vam 

naštetila kada jedete svoju hranu.
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Više ili manje kuhanja 
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Važni Sigurnosni Naputci 

Ušteda Energije
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Molimo sačuvajte ove naputke za slučaj potrebe. Prije uporabe pećnice, pročitajte i slijedite sve 
naputke iz ovog priručnika kako biste spriječili opasnost od požara,električnog šoka, tjelesnih Važni sigurnosni
ozljeda ili štete nastale prilikom rukovanja pećnicom. 
Ovaj priručnik ne opisuje sve moguće sigurnosne okolnosti koje se mogu pojaviti. U svezi svih 
obratite se servisnom centru ili proizvođaču. naputci
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Važni sigurnosni Molimo sačuvajte ove naputke za slučaj potrebe. Prije uporabe pećnice, pročitajte i slijedite sve 
naputke iz ovog priručnika kako biste spriječili opasnost od požara,električnog šoka, tjelesnih 

naputci
ozljeda ili štete nastale prilikom rukovanja pećnicom. 
Ovaj priručnik ne opisuje sve moguće sigurnosne okolnosti koje se mogu pojaviti. U svezi svih 
obratite se servisnom centru ili proizvođaču.
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Molimo sačuvajte ove naputke za slučaj potrebe. Prije uporabe pećnice, pročitajte i slijedite sve 
naputke iz ovog priručnika kako biste spriječili opasnost od požara,električnog šoka, tjelesnih Važni sigurnosni
ozljeda ili štete nastale prilikom rukovanja pećnicom. 
Ovaj priručnik ne opisuje sve moguće sigurnosne okolnosti koje se mogu pojaviti. U svezi svih 
obratite se servisnom centru ili proizvođaču. naputci
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Važni sigurnosni Molimo sačuvajte ove naputke za slučaj potrebe. Prije uporabe pećnice, pročitajte i slijedite sve 
naputke iz ovog priručnika kako biste spriječili opasnost od požara,električnog šoka, tjelesnih 

naputci
ozljeda ili štete nastale prilikom rukovanja pećnicom. 
Ovaj priručnik ne opisuje sve moguće sigurnosne okolnosti koje se mogu pojaviti. U svezi svih 
obratite se servisnom centru ili proizvođaču.
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Molimo sačuvajte ove naputke za slučaj potrebe. Prije uporabe pećnice, pročitajte i slijedite sve 
naputke iz ovog priručnika kako biste spriječili opasnost od požara,električnog šoka, tjelesnih Važni sigurnosni
ozljeda ili štete nastale prilikom rukovanja pećnicom. 
Ovaj priručnik ne opisuje sve moguće sigurnosne okolnosti koje se mogu pojaviti. U svezi svih 
obratite se servisnom centru ili proizvođaču. naputci
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36. Pranje parom ne smije se koristiti.

37. Oprez, vruća površina.

38. Ne stavljajte nikakve predmete (knjige, kutije itd.) na proizvod. 
         Proizvod se može pregrijat ili zapaliti  ili predmet može pasti s 
         proizvoda i uzrokovati štetu ili ozljede.

Kada je prikazan ovaj simbol, to znači da postoji mogućnost da 
površina postane vruća za vrijeme korištenja.



Postavite pećnicu na ravan položaj po svom izboru na 
visinu veću od 85cm, ali budite sigurni da ima više od 30cm 
prostora na vrhu i 10 cm pozadi za potrebnu ventilaciju. 

Prednja strana pećnice mora biti barem 8cm od ruba površine da bi se 
spriječilo prevrtanje i rušenje.

Na vrhu i sa strane pećnice nalaze se ispušni otvori. Blokiranje otvora 
može ošteti pećnicu.

Raspakiranje i     
Instaliranje

Raspakirajte svoju pećnicu i položite ju na 
ravnu površinu.

Prateći osnovne korake na ove dvije stranice bit ćete u stanju brzo provjeriti radi li vaša pećnica ispravno.
Molimo da posebnu pažnju posvetite uputama koje govore gdje da instalirate pećnicu. Kod raspakiravanja 
provjerite jeste li uklonili sve što pripada pakiranju. Provjerite da se uvjerite da vaša pećnica nije oštećena 
tijekom isporuke.  

OVA SE PEĆNICA NE SMIJE KORISTITI U SVRHU 
KOMERCIJALNOG POSLUŽIVANJA HRANE.

STAKLENI TANJUR

UPORI TE VALJKAŠ
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POSTAVLJANJE PEĆI JE ZAVRŠENO.

U jednu posudu pogodnu za korištenje u mikrovalnoj 
peći napunite 300 ml vode. Stavite posudu na OKRETNI 
STAKLENI TANJUR, a potom  zatvorite vrata pećnice. 

Ako niste sigurni glede vrsta posuda koje se mogu koristiti u mikrovalnim 
pećima, pogledajte napisano na stranici.114.

Priključite mikrovalnu  u zidni konektor (utič ). Pazite nicu peć
da na datu mrežnu podlogu ne bude priključen neki drugi 
uređaj.

Ako aparat ne funkcionira na odgovarajući način, izvucite mrežni vodič 
iz zidne utičnice, a potom ga nakon kraćeg vremena ponovno utaknite 
natrag u utikač.

U interesu izbjegavanja opekotina sadržaj staklenih bočica za 
dojenje i flašica s dječjom hranom treba promiješati ili protresti 
prije korištenja i treba se prekontrolirati njihova temperatura.

Za podešavanje vremena kuhanja od 30 
sekundi pritisnite tipku STOP/CLEAR,
 a potom jednom pritisnite tipku START.

SEKUNDA

Držeći ručku otvorite vrata prostora za pečenje. 
Postavite u prostor za pečenje ROTIRAJUĆI PRSTEN 
a na njega OKRETNI STAKLENI TANJUR. Otvorite vrata pećnice i provjerite temperaturu vode. Ako mikrovalna peć 

funkcionira na odgovarajući način, voda će biti topla. Oprezno izvadite posudu, 
jer njegova površina može biti vrela. 

Signalna pločica aparata od 30 sekunda počinje odbrojavanje unatrag.
Pri dostizanju vrijednosti 0 čuje se signalni zvižduk. 

nicu

nicu

100



15

Podešavanje
sata

Sat možete podesiti na postavku za 12 ili 24 sata.
Sljedećim primjerom pokazat ću vam kako podesiti sat na 14:35 ako koristite postavku za 24 sata.
Provjerite jeste li s pećnice maknuli svu ambalažu.

Provjerite jeste li pećnicu ispravno instalirali prema uputama 
navedenim u prethodnom dijelu priručnika.

Pritisnite STOP/CLEAR.

Ukoliko želite koristiti 12to satnu podijelu, pritisnite

Ako nakon podešavanja sata želite odabrati drugačiju opciju aparat 
trebate isključiti iz struje i ponovno priključiti.

Pritisnite 10 MIN petnaest puta.
Pritisnite  1 MIN tri puta.
Pritisnite 10 S pet puta

Pritisnite 

Sat počinje raditi.

Kad prvi put priključite pećnicu ili 
nakon nestanka struje na zaslonu će 
se prikazati '0'; sat je potrebno vratiti 
u početno stanje (resetirati).

Ako se na satu (ili zaslonu) prikažu 
čudni simboli, isključite pećnicu iz 
strujnog priključka i ponovno je 
uključite te resetirajte sat.

za podešavanje sata.

jednom. još 
IKONU SATA

IKONU SATA
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Pritisnite tipku CLOCK jednom



Pritisnite i držite tipku STOP/CLEAR dok se na display-u ne prikaže 
“L” i dok se ne začuje zvuk.
Sada je postavljena opcija ZAŠTITA ZA DJECU.
     

postavljena opcija ZAŠTITA ZA DJECU.

Kako biste otkazali postavljenu opciju ZAŠTITA ZA DJECU. pritisnite i 
držite tipku STOP/CLEAR dok ne nestane “L”. Kad se opcija isključi, 
začut će se zvuk.

Vaša pećnica ima sigurnosnu opciju 
koja sprječava slučajno uništavanje 
pećnice. Kad se postavi opcija zaštite 
za djecu, nikakva druga funkcija ne 
može se podesiti i ne može se ni 
kuhati ni peći u mikrovalnoj pećnici. 
Ipak. dijete će moći otvoriti vrata 
pećnice.

Pritisnite tipku STOP/CLEAR.

Zaštita za
djecu

Ukoliko ste postavili sat, na zaslonu će se prikazati vrijeme.

“L”  ostaje na zaslonu kako bi vam se dalo do znanja da je 
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700 W

560 W

420 W

280 W

140 W

Mikro snaga  
pečenja

Provjerite jeste li pravilno instalirali svoju pećnicu kako je to ranije 
opisano.

Pritisnite tipku STOP / CLEAR.

Vaša pećnica ima mogućnost 
postavljanja 5 snaga mikrovalova. 

Na sljedećim primjerima pokazat ću vam kako da pripremite neku hranu na 80%-noj snazi za 
5 minuta i 30 sekundi.

Pritisnite tipku START.

POWER (SNAGA) 

NAJ VIŠA (HIGH MAX)

SREDNJE VISOKA
(MEDIUM HIGH)
SREDNJA
(MEDIUM)

SREDNJE NISKA
(

NISKA (LOW)

Strujni izlaz%

100%

80%

60%

40%

20%

Pritisnite jednom tipku MICRO kako biste odabrali 80%. 
Na zaslonu će se pojaviti “560”.

Pritisnite tipku 1 MIN pet puta.
Pritisnite tipku 10 S tri puta
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MEDIUM LOW )



700 W

560 W

420 W

280 W

140 W

100%

80%

60%

40%

20%

Razina
Mikro snage

RAZINA IVO 
SNAGE

RAZINA SNAGE 
(%)

NAJ VIŠA
(HIGH MAX)

SREDNJE VISOKA
(MEDIUM HIGH)

SREDNJA
(MEDIUM)

SREDNJE NISKA
( MEDIUM LOW)

NISKA
(LOW)

UPOTREBA

• Kuhanje vode
• Smeđa sjeckana govedina
• Pečena perad, riba, povrće
• Pečeni maleni komadi mesa

• Svako podgrijavanje
• Pečeno meso i perad
• Pečene gljive i školjke
• Pečena hrana koja sadrži sir i jaja

• Pečeni kolači i peciva
• Pripremanje jaja
• Kuhani deserti
• Pripremanje riže, juha

• Sve odmrznuto

• Rastopljeni maslac i čokolada
• Pečenje većih komada mesa

• Omekšani maslac i sir
• Omekšani sladoled
• Dizanje tijesta

IZLAZNA SNAGA

Vaš mikrovalna pećnica je opremljena s 5 nivoa snage kako bi vam pružila maksimalnu fleksibilnost i 
kontrolu nad pečenjem. Donja tabela Mikro snage 

a
prikazuje primjere hrane i za njih preporučene nivoe 

snage pečenja koji se koriste za ovu pećnicu.
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četiri puta pritisnite MICRO.

Pritisnite 10 MIN tri puta.
Pritisnite 1 MIN pet puta. 

Pritisnite START.

Kada kuhate, možete koristiti tipke VIŠE ILI MANJE da produžite 
ili skratite vrijeme kuhanja.

Tijekom kuhanja na dva stupnja vrata 
pećnice se mogu otvoriti i provjeriti 
kako se hrana kuha. Zatvorite vrata 
pećnice i pritisnite START. Kuhanje 
na tom stupnju će se nastaviti.

Na kraju 1. stupnja, čuje se zvučni 
signal "BEEP" i započinje 2. stupanj 
kuhanja.

Želite li poništiti program dvaput 
pritisnite STOP/CLEAR. 

U slučaju automatskog odmrzavanja, 
možete kuhati hranu na najviše tri 
stupnja. (Automatsko odmrzavanje + 
stupanj 1 + stupanj 2)
Tako je moguće odmrznuti hranu i 
skuhati ju bez ponovnog 
podešavanja pećnice nakon svakog 
stupnja. 

Pritisnite 10 MIN jedanput.

Sljedećim primjerom pokazat ću vam kako neku hranu kuhati na dva stupnja. 
Na prvom stupnju hrana se kuha 11 minuta na stupnju HIGH (VISOK), a na sljedećem stupnju kuha se 
35 minuta na 
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Kuhanje na
dva stupnja 

Pritisnite STOP / CLEAR.

Podesite snagu i vrijeme kuhanja za 1. stupanj.
(ovo možete ispustiti ako kuhate na stupnju snage HIGH).
Da biste odabrali stupanj snage HIGH jedanput pritisnite MICRO.

Pritisnite 1 MIN jedanput.

Podesite snagu i vrijeme kuhanja za 2. stupanj.

Da biste odabrali snagu od 280W 

280 W.
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Brzi
Start

Pritisnite tipku STOP / CLEAR.

Pritisnite tipku START četiri puta da izaberete 2 minute na visokoj 
snazi

Vaša će pećnica početi raditi prije nego što završili s četvrtim 
pritiskom.

Za vrijeme QUICK START pečenja, vi možete produžiti vrijeme 
pečenja  ponavljajući pritiskanje START tipke.

Opcija QUICK START vam 
dopušta postavljanje 30-sekundnih
 intervala VISOKE snage 
pečenja dodirom START tipke. 

U sljedećem primjeru pokazat ću vam kako da postavite 2- minutno pečenje na visokoj snazi.
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Pritisnite tipku STOP/CLEAR(ECO ON).

Pritisnite bilo koju tipku za uključivanje zaslona.

ECO ON  značajka koja štedi energiju 
isključivanjem zaslona. Zaslon će također
biti isključen kada jedinica neće raditi
5 min.

Ušteda 
Energije

Pritisnite tipku STOP/CLEAR(ECO ON).
"0" se pojavi na zaslonu. 
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Automatsko 
kuhanje 

U slijedećem primjeru pokazat ćemo kako da pripremite 0.6kg svježeg povrća. 

 omogućuje da omiljena jela 
jednostavno pripremate tako 

vrstu hrane i 
hrane. 

Pritisnite STOP/CLEAR.

Pritisnite AUTOMATSKO KUHANJE dva puta da odaberete 

Krumpir u ljusci 

Svježe povrće

Smrznuto povrće

Vrsta

AUTOMATSKO KUHANJE 

svježe povrće.  da odaberete 
unesete težinu 

Pritisnite 

puta 

puta 

puta 

Pritisnite tipku  PLUS  pet puta za unos 0,6 kg.

AUTOMATSKO KUHANJE 

Pritisnite START.
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pritisnite tipku za uključenje.  
Izvadite krumpire iz pećnice. Ostavite pokriveno 5 
minuta. 
 

2. Svježe povrće Sobna Zdjela za 
mikrovalnu 
 

0.2 kg ~ 0.8 kg Stavite povrće u zdjelu za mikrovalnu pećnicu. 
Dodajte vodu. 
Pokrijte folijom. Nakon kuhanja, promiješajte i 
ostavite 2 minute. 
Dodajte vodu ovisno o količini povrća. 
** 0.2kg - 0.4kg : 2 velike žlice 
** 0.5kg - 0.8kg : 4 velike žlice 
 

3. Smrznuto povrće Smrznuto Zdjela za  
mikrovalnu 
 

0.2 kg ~ 0.8 kg Stavite povrće u zdjelu za mikrovalnu pećnicu. 
Dodajte vodu. 
Pokrijte folijom. Nakon kuhanja, promiješajte i 
ostavite 2 minute. 
Dodajte vodu ovisno o količini povrća. 
** 0.2kg - 0.4kg : 2 velike žlice 
** 0.5kg - 0.8kg : 4 velike žlice 
 

VRSTA  HRANE TEMP. 
HRANE 

POSUĐE DOZVOLJENA 
TEŽINA  

UPUTE 

1. Krumpir u ljusci Sobna Na 
staklenom 
tanjuru 

0.1 kg ~ 1.0 kg Odaberite krumpire srednje veličine 170-200g . 
Operite i obrišite krumpire. Probušite krumpire na 
nekoliko mjesta. Stavite 
krumpire na stakleni tanjur. Odaberite težinu i 
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Pritisnite tipku STOP/CLEAR.
Izvažite hranu koju želite odmrznuti. Provjerite da li ste uklonili sve 
metalne vezice ili omotače; tada stavite hranu u pećnicu i zatvorite 
vrata pećnice.

Pritisnite tipku AUTO DEFROST dva puta da izaberete tipku 
PERAD (POULTRY) odmrzavajući program.

Pritisnite START.

Pritisni
Kategorija   DEFROST
MESO  puta
(MEAT)

PERAD  puta
(POULTRY)

RIBA  puta
(FISH)

KRUH  puta
(BREAD)

Temperatura i gustoća hrane variraju. Preporučujem vam da hranu provjerite prije nego li počnete s kuhanjem. 
Posebnu pažnju posvetite mesu i piletini, neka hrana ne smije se potpuno odlediti prije pečenja.  Na primjer  
program za KRUH prikladan je za odmrzavanje malih namirnica kao što su rolade ili male štruce kruha. Ovo će 
tražiti vrijeme stajanja kako bi se pustilo da se sredina otopi.  Na sljedećem primjeru ću vam pokazati kako da 
odmrznete 1,4 kg zamrznute peradi.

Za vrijeme odmrzavanja vaša će se pećnica  oglasiti sa » BIP «, tada otvorite vrata pećnice i provjerite 
je li sve jednako otopljeno. Uklonite sve otopljene dijelove ili ih prekrijte provjeravajući dobro vrata 
pećnice, pritisnite START da nastavite s odmrzavanjem. Vaša pećnica neće prestati s odmrzavanjem 
(čak i kada čujete zvuk) sve dok se vrata ne otvore. 

Unesite težinu smrznute hrane koju želite odmrznuti.

Automatsko
Odmrzavanje

Vaša pećnica ima postavljena četiri tipa 
odmrzavanja: - MESO (MEAT), PERAD 
(POULTRY), RIBA (FISH) I KRUH 
(BREAD); svaka kategorija odmrzavanja 
ima postavljenu različitu snagu. 
Ponavljano pritiskanje tipke
AUTOMATSKO ODMRZAVANJE
izabrat će različito postavljanje.

Pritisnite PLUS četrnaest puta kako bi unijeli vrijednost od 1,4 kg.
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     Kategorija      Ograničenje težine        Posuđe                                                  Hrana 

0.1 ~ 4.0 kg Posuđe prikladno 
za mikrovalnu 
pećnicu 
(Ravni tanjuri)

Meso
Mljevena govedina, goveđi fileti, kockice mesa za varivo, odresci buta, konzervirana 
govedina, odresci gornjeg dijela buta, goveđe pljeskavice
Svinjski odresci, janjeći odresci, pečenje, kobasice, kotleti (.2cm)

Okrenite kad začujete zvuk.
Nakon odmrzavanja ostavite da odstoji 5-15 minuta.

Perad
Cijelo pile, batci prsa, pureća prsa (ispod 2kg)

Okrenite kad začujete zvuk.
Nakon odmrzavanja ostavite da odstoji 20-30 minuta.

Riba
Fileti, odresci, cijela riba, plodovi mora

Okrenite kad začujete zvuk.
Nakon odmrzavanja ostavite da odstoji 10-20 minuta.

• Hrana koja će se odmrzavati treba biti u posudi prikladnoj za mikrovalnu pećnicu, te je treba postaviti otkrivenu na stakleni rotirajući podložak.
•  Ukoliko je to potrebno, neke dijelove mesa ili peradi zaštitite ravnim komadima aluminijske folije. To će spriječiti da se tanji dijelovi ugriju tijekom 

odmrzavanja. Pazite da folija ne dodiruje stjenke pećnice.
•  Namirnice poput mljevenog mesa, odrezaka kobasica ili šunke razdvojite što je prije moguće.

Kad se oglasi zvuk, preokrenite hranu. Uklonite odmrznute dijelove. Nastavite odmrzavati preostale komade.
Nakon odmrzavanja, neka odstoji dok se potpuno ne odmrzne.

• Na primjer, cijelo pile trebalo bi ODSTAJATI najmanje 1 sat prije pripravljanja.

Meso
(MEAT)

Perad
(POULTRY)

Riba
(FISH)

0.1 ~ 0.5 kg Papirnati ubrus ili 
ravni tanjur

Kriške kruha, peciva, cijeli kruh.Kruh
(BREAD)

VODIČ ZA AUTOMATSKO ODREĐIVANJE TEŽINE PRI ODMRZAVANJU
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Brzo
Odmrzavanje

Pritisnite tipku STOP/CLEAR.
Izvažite hranu koju želite odmrznuti. Provjerite da li ste uklonili sve 
metalne vezice ili omotače; tada stavite hranu u pećnicu i zatvorite vrata 
pećnice.

Za vrijeme odmrzavanja vaša će se pećnica  oglasiti sa » BIP «, tada otvorite vrata pećnice i 
provjerite je li sve jednako otopljeno. Uklonite sve otopljene dijelove ili ih prekrijte provjeravajući 
dobro vrata pećnice, pritisnite START da nastavite s odmrzavanjem. Vaša pećnica neće prestati s 
odmrzavanjem (čak i kada čujete zvuk) sve dok se vrata ne otvore. 

Pritisnite tipku QUICK DEFROST,
Pećnica će automatski započeti s radom.

Vaša pećnica ima mogućnost 
podešavanja brzog mikrovalnog 
odmrzavanja MESO (MEAT).

Ovu funkciju koristite samo za brzo odmrzavanje 0.5 kg mljevenog mesa.
Ovo će tražiti vrijeme stajanja kako bi se pustilo da se sredina otopi.  
Na sljedećem primjeru ću vam pokazati kako da odmrznete 0.5 kg smrznutog mljevenog mesa.
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Govedina
Janjetina
Teletina

0.5 kgMljeveno meso

gonlanoicnevnokdokoakotsiila,ajnavazrmdoalortnokiejnavašedopokstamotuaejajnavazrmdogozrbejicknuftsondogoP•
odmrzavanja, hranu tijekom odmrzavanja treba pratiti i provjeravati.

ežomtomo,otiletiničueN.atomogonvopukgotanripapiligončitsalpzietidavzidarepiosem,ešakjlokš,ubir,etatluzerejlobjanaZ•
zadržavati sok i paru uz samu hranu, što može dovesti do toga da se vanjski dio namirnice počne kuhati.

• Hranu postavite u plitku staklenu posudu ili stakleni pekač kako bi se zaustavilo kapanje.
• Kad je vadite iz pećnice, hrana bi trebala dijelom još uvijek biti zamrznuta u sredini.
• Nakon odmrzavanja ostavite da odstoji 10 minuta ili dok se potpuno ne odmrzne.

OSEM.1
(MEAT)

SEKVENCA HRANA MIN/MAKS. KOLIČINA HRANE
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Provjerite jeste li pećnicu ispravno instalirali prema uputama 
navedenim u prethodnom dijelu priručnika.

Pritisnite STOP/CLEAR.

Odaberite željeni AUTO COOK program.

(Odaberite težinu hrane)

Pritisnite START.

Pritisnite MORE ( + )
Vrijeme kuhanja produljit će se za 10 sekundi kod svakog pritiska 
na tipku.

Pritisnite LESS ( - )
Vrijeme kuhanja skratit će se za 10 sekundi kod svakog pritiska na 
tipku.

Ako tijekom korištenja AUTO COOK 
programa primijetite da vam je hrana 
previše ili premalo kuhana, možete 
produljiti ili skratiti vrijeme kuhanja 
pritiskom na tipke + / -

Ako kuhate bez Auto funkcije, 
možete produžiti vrijeme kuhanja u 
bilo kojem momentu, pritiskanjem na 
+ / - tipke.
Nije potrebno zaustavljati kuhanje.

Više ili manje
Kuhanja

Slijedećim primjerom pokazat ću vam kako promijeniti prethodno podešeni program Automatsko kuhanje 
na dulje ili kraće vrijeme kuhanja
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Mikrovalno sigurno
Posuđe

Nikada ne koristite metalno posuđe ili posuđe s metalnim rubom u 
vašoj mikrovalnoj pećnici.

hinlatemdoesujajibdO.latemuitejirdorpugomenivolavorkiM
predmeta u pećnicu i stvaraju elektricitet, uznemirujuću pojavu koja 
nalikuje bljeskanju munje.

esežomunilpotanonroptoejilaalatemdoejinejokađusopanićeV
upotrebljavati u mikrovalnoj pećnici. Ipak, neko posuđe može sadržavati 
materijale koji nisu pogodni za mikrovalnu pećnicu. Ukoliko niste sigurni 
je li neko posuđe odgovarajuće za upotrebu u mikrovalnoj pećnici, 
postoji jednostavan način kako da to saznate. 

ušačetivatsejnoda,ucinćepunlavorkimuetivatsudusopunropS
vode. Podesite mikrovalove na JAKO na 1 minutu. Ukoliko se voda 
zagrije a posuda ostane hladna, znači da je odgovarajuća za upotrebu u 
mikrovalnoj pećnici. Ukoliko se, pak, voda ne zagrije, ali se zato posuda 
zagrije, znači da posuda upija  mikrovalove i nije odgovarajuća za 
upotrebu u mikrovalnoj pećnici. Sigurno kao dio svoje kuhinjske opreme 
imate mnogo posuda koje su odgovarajuće za upotrebu u mikrovalnoj 
pećnici. Samo pročitajte sljedeći popis.

Tanjuri
.icinćepjonlavorkimuubertopuazećujaravogdoejarujnatatsrvogonM

Ukoliko niste sigurni, pročitajte dio priručnika koji vam opisuje mikrovalni 
test.

Staklene posude
uubertopuazećujaravogdousalkatsgonlatsortavdoedusoP

mikrovalnoj pećnici. U to spadaju sve vrste staklenog posuđa 
namijenjenog za pećnice. No ne upotrebljavajte osjetljivo stakleno 
posuđe, na primjer čaše za vino, jer bi se moglo raspuknuti kako se 
hrana bude zagrijavala.

Plastične posude za hranu
.itajirgdopunizrbanesećajokunarhazititsirokesugomedusopevO

Ali ne upotrebljavajte ih za duže spravljanje hrane u mikrovalnoj pećnici, 
jer bi vruća hrana mogla rastopiti plastiku.

Papir
opicinćepjonlavorkimuubertopuazusindalkirpedusopiirujnatitanripaP

uvjetom da je vrijeme spravljanja kratko i da se hrana spravlja s malo masnoća 
i vlage. Papirnati ubrusi vrlo su korisni za zamatanje hrane i oblaganje pekača 
u kojima se spravlja masna hrana, ako što je slanina. Općenito, izbjegavajte 
obojeni papir jer bi boja mogla pustiti. Neki proizvodi od recikliranog papira 
mogu sadržavati nečistoće koje mogu prouzrokovati iskre ili plamen tijekom 
spravljanja hrane u mikrovalnoj pećnici.

Plastične vrećice
azusendalkirpecićervenčitsalp,enarhejnajlvarpsazšabeneđarusokA

kuhanje u mikrovalnoj pećnici. Ipak, na vrećici napravite otvor tako da para 
može izaći kroz njega. U mikrovalnoj pećnici nikada ne upotrebljavajte obične 
plastične vrećice, jer bi se mogla rastopiti ili pući. 

Plastično posuđe prikladno za mikrovalnu pećnicu
.ucinćepunlavorkimazgondalkirpađusopaničileviakilboogonmejonputsoD

Vjerojatno za mikrovalnu pećnicu možete upotrijebiti većinu posuđa kojeg već 
posjedujete, što je bolje nego ulaziti u nove troškove za dodatno posuđe.

Grnčarija, zemljano posuđe i keramika
,ucinćepunlavorkimazondalkirpađusopejmonvalgualajiretamhivodoeđusoP

ali trebalo bi se ipak prije provjeriti.

OPREZ
Neko posuđe s visokim sadržajem željeza ili drugog metala nije prikladno 
za mikrovalnu pećnicu.
Provjerite posuđe prije upotrebe u mikrovalnoj pećnici.
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Pripazite na hranu
 ujnajlvarpirp u hejpsu šav ila ,mojnžap mokilev s us inejlvatsas izijnk jovo u itpeceR   

hrane ovisi o tome koliko pazite na hranu dok je pripravljate. Uvijek pazite na hranu 
za vrijeme spravljanja. Vaša mikrovalna pećnica opremljena je žaruljicom koja se 
automatski uključuje kada pećnica započinje raditi tako da možete vidjeti unutra 
i provjeriti kako napreduje spravljanje hrane. Upute u receptima za okretanje i 
miješanje hrane trebale bi se shvatiti kao minimalne preporuke. Ukoliko vam se 
čini da se hrana kuha ili peče neravnomjerno, jednostavno prilagodite tome svoje 
postupke kako biste ispravili problem. 

Faktori koji utječu na vrijeme spravljanja hrane u mikrovalnoj pećnici
 akajotsas arutarepmeT .enarh ajnajlvarps emejirv an učejtu ijok arotkaf ej ogonM   

koji se koriste u određenom jelu uvelike utječe na vrijeme spravljanja. Na primjer, 
kolač rađen s hladnim maslacem, mlijekom i jajima duže će se peći nego kolač 
rađen s tim istim sastojcima ali sobne temperature. Recepti u ovoj knjižici pružaju 
velik raspon vremena za spravljanje hrane. Općenito, primijetit ćete da pri odabiru 
najkraćeg vremena pripravljanja, hrana može biti nedovoljno kuhana ili pečena., tako 
da ćete ponekad poželjeti hranu pripravljati čak i duže od maksimalne preporuke, 
prema vlastitim željama. Misao vodilja ove knjižice za recepte je da je bolje biti 
konzervativan u preporukama i određivanjima vremena za pripravljanje hrane. 
Prekuhana ili prepečena hrana upropaštena je hrana. Neki recepti, naročito oni 
za kruh, kolaže i složence, preporučuju da se hrana izvadi iz pećnice dok još nije 
sasvim kuhana. To nije pogreška. Kada tu hranu ostavite da odstoji, i ako je pokrijete, 
ona će i dalje nastaviti proces pečenja ili kuhanja izvan pećnice, jer vrućina koja je 
pri vađenju bila na vanjskim dijelovima hrane postupno putuje u unutrašnjost. Ukoliko 
se hrana ostavi u pećnici da se skuha do kraja, površinski dijelovi mogli bi izgorjeti. S 
vremenom ćete naučiti procjenjivati vrijeme spravljanja različitih namirnica.

Gustoća hrane
 ,akšet ogen ujajlvarpirp es ežrb hurk ili ičalok us otš oak anarh anzorop ,anagaL   

gusta hrana kao pečenje i složenci. Pripazite pri spremanju porozne hrane da vanjski 
rubovi ne postanu suhi i tamni.

Visina hrane
 ej otaz .alejid gejnod do ićepsi es eć ežrb ,ajnečep otičoran ,enarh ekosiv oid ijnroG   

dobro hranu tijekom pečenja nekoliko puta okretati.
Vlažnost hrane

 ahus onvitaler ,ugalv ejušusi i avarapsi ecinćep enlavorkim anićurv az morizbO   
hrana poput nekih vrsta povrća trebala bi se ili prskati tijekom samog pečenja ili 
pokriti kako bi zadržala vlažnost.

Karakteristike hrane i
Mikrovalno kuhanje

Kosti i masnoća hrane
   itidov es aberT .osem ogen avajirgaz ežrb es aćonsam i unićurv edovorp itsoK   

računa pri kuhanju ili pečenu mesa s kosti i masnoćom, kako se ne bi skuhali ili 
ispekli neravnomjerno.

Količina hrane
 enarh uničilok an arizbo zeb ej natnatsnok icinćep jošav u avolavorkim jorB   

koju spravljate. Stoga, što je više hrane u pećnici, to će duže vremena trebati 
da bude gotova. Vrijeme kuhanja ili pečenja smanjite za najmanje jednu trećinu 
prilikom smanjenja recepta na pola. 

Oblik hrane
 ahuk acinriman hilebed tsojnšartunu a ,unarh u mc5,2 oko ezalu ivolavorkiM   

se ili peče tako što vrućina izvana putuje prema unutra. Izvanjski dio namirnice 
kuha se ili peče mikrovalnom energijom, ostatak namirnice kuha se ili peče 
sprovedenom energijom. Najgori mogući oblik namirnice za mikrovalnu pećnicu 
jest debeli kvadrat. Kutovi će izgorjeti puno prije nego li se središte uopće ugrije.  
Okrugle tanje namirnice i namirnice u ostalim oblicima sasvim se uspješno 
spravljaju u mikrovalnoj pećnici.

Prekrivanje
 i ejnahuk ežrb ejukorzuorp otš idusop u urap i unićurv ujajlvatsuaz icpolkoP   

pečenje hrane. Upotrebljavajte poklopce sa savijenim rubovima kako bi se 
spriječilo prolijevanje.

Dodavanje boje hrani
 es oka omas akatadod zeb ujob uđems eć tibod aknuš ili darep ,ejnečeP   

spravljaju 15 minuta duže. Crvena paprika, na primjer, ili preljevi poput 
Worcestershire umaka mogu se primijeniti na odrescima, mesnim okruglicama 
piletini i ostalim namirnicama koje se kraće peku. Originalni okus hrane ne bi se 
trebao promijeniti dodate li malu količinu umaka ili drugih pojačivača boje.

Prekrivanje masnim papirom
 ežom ap ,acpolkop do ijibals ej ilA .unilpot ižrdaz anarh ad ežamop ripap insaM   

isušiti.
Premještanje i slaganje

 eć ejinrejmonvar ončils i ačalok hilam ,aripmurk hinečep tupop ecinrimaN   
se zagrijavati na jednakoj udaljenosti, ako je posloženi u krug. Ne stavljajte 
namirnice jednu na drugu.
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Karakteristike hrane i
Mikrovalno kuhanje

Miješanje
   Miješanje je jedna od najvažnijih tehnika rada s mikrovalovima. Prilikom 

konvencionalnog načina spravljanja hrane hrana se miješa kako bi se 
usitnila. No prilikom spravljanja hrane putem mikrovalova, miješanje služi za 
raspoređivanje topline. Uvijek miješajte izvana prema centru, jer se hrana 
izvana najprije ugrije.

Preokretanje
   Velike, visoke namirnice poput cijelog pileta trebaju se okretati tako kako bi se 

omogućilo ravnomjerno pečenje. Dobro je malo razrezati namirnice.
Stavljanje debljih komada prema vanjskom rubu
   Obzirom da mikrovalove privlači vanjski dio namirnice, dobro je staviti deblje 

komade mesa, peradi i ribe prema vanjskom rubu pekača. Na taj način će 
deblje namirnice dobiti velik dio energije i hrana će se ravnomjerno ispeći.

Zaštićivanje
   Komadi aluminijske folije (koja zaustavlja mikrovalove) mogu se staviti preko 

rubova kvadratnih namirnica kako bi se spriječilo prepečenje. No ne koristite 
previše folije jer bi mogla izazvati iskrenje unutar pećnice.

Podizanje
   Debele ili guste namirnice moguće je podignuti kako bi donji i središnji dijelovi  

namirnice mogli upiti mikrovalove.
Probadanje
   Namirnice u ljuskama, koži, školjkama ili membrani mogle bi se raspuknuti u 

pećnici ako prije spravljanja nisu probodene. U te namirnice spadaju žumanjci i 
bjelanjci jaja, školjke i cijelo voće i povrće.

Provjeravanje je li dovoljno kuhano ili pečeno
   Hrana se u mikrovalnoj pećnici spravlja brzo, tako da je neophodna česta 

provjera. Neke namirnice treba ostaviti da se skuhaju ili ispeku do kraja, ali neke 
treba izvaditi dok još nisu sasvim kuhane ili pečene i ostaviti ih da se do kraja 
skuhaju ili ispeku tijekom vremena stajanja. Unutrašnja temperatura namirnica 
može biti od 3°C do 15°C tijekom stajanja.

Vrijeme stajanja
   Ostavite hranu da odstoji 3-10 minuta nakon što je izvadite iz mikrovalne 

pećnice. Prekrijte je kako bi zadržala toplinu, osim ako je želite isušiti (recimo 
neke kolačiće. Vrijeme stajanja pomaže da se hrana do kraja ispeče ili skuha te 
da se okus upije i razvije.

Kako čistiti pećnicu
1   Održavanje čistoće unutrašnjosti pećnice
     Mrvice i prolivena hrana lijepit će se za stjenke pećnice i na brtvenim 

površinama. Odmah ih obrišite vlažnom krpom. Mrvice i prolivena 
hrana upijaju mikrovalnu energiju i produljuju vrijeme kuhanja ili 
pečenja. Vlažnom krpom uklonite mrvice između vrata i okvira. Vrlo 
je važno da ovaj dio bude čist zbog kvalitetnog zatvaranja vrata. Ne 
upotrebljavajte abrazivna sredstva za čišćenje. Stakleni podložak 
možete prati ručno ili u perilici za posuđe.

2  Održavanje čistoće vanjskog dijela pećnice
     Čistite vanjštinu pećnice blagom sapunicom i toplom vodom, isperite 

i osušite suhom tkaninom. Kako biste zaštitili unutrašnje dijelove, 
voda ne smije dospjeti do ventilacijskih otvora. Za čišćenje kontrolne 
ploče, otvorite vrata kako biste spriječili slučajno uključivanje pećnice 
i prebrišite vlažnom krpom te odmah iza toga suhom krpom. Nakon 
čišćenja pritisnite tipku STOP / CLEAR.

3    Ukoliko se unutar ili izvana vrata pećnice nakupi para, obrišite suhom 
krpom. To se može dogoditi prilikom rada mikrovalne pećnice u 
vlažnim uvjetima i ne znači da se dogodio kvar mikrovalne pećnice.

4   Vrata i hermetički zatvarači vrata trebaju uvijek biti čisti. Čistite toplom 
vodom i sapunicom, te isperite i temeljito osušite.
NE UPOTREBLJAVAJTE ABRAZIVNA SREDSTVA, KAO NA 
PRIMJER PRAŠAK ZA ČIŠĆENJE ILI ČELIČNE I PLASTIČNE 
ČETKE ZA RIBANJE.
Metalne dijelove lakše ćete održavati ukoliko ih često prebrišete 
vlažnom krpom.

5 Ne koristite ËistaË na paru.
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Pitanja i
Odgovori

P: Što nije u redu ako žaruljica pećnice ne svijetli?
O: Nekoliko je mogućih uzroka tome:
     * Žaruljica je pregorjela
     * Vrata nisu zatvorena.

P: Prilazi li mikrovalna energija kroz prozorčić na vratima?
O:  Ne. Metalni prozorčić reflektira energiju u unutrašnjost pećnice. Otvori 

su načinjeni da propuštaju svjetlost; ne propuštaju mikrovalnu energiju 
van.

P:  Hoće li se mikrovalna pećnica oštetiti ukoliko bude radila na 
prazno?

O: Da. Nikada je ne uključujte da radi na prazno.

P: Zašto se jaja ponekad raspuknu?
O:  Prilikom pečenja jaja, žumanjak se može raspuknuti zbog nakupljene 

pare u unutrašnjosti membrane žumanjka. Kako biste to spriječili, 
probodite žumanjak čačkalicom prije spravljanja. Jaja nikada ne 
kuhajte prije nego probodete njihovu ljusku.

P: Zašto se preporuča da hrana nakon spravljanja kratko odstoji?
O:  Vrlo je važno da hrana odstoji?

Pri spravljanju hrane u mikrovalnoj pećnici, sva vrućina ostaje u 
hrani, ne u pećnici. Dok hrana odstoji omogućit će se jednakomjerno 
završavanje procesa kuhanja namirnice Dužina vremena ovisi o 
gustoći hrane.

P: Je li moguće spravljati kokice u mikrovalnoj pećnici?
O: Da, ukoliko koristite dvije opcije ovdje opisane:
     1. Posebne posude za spravljanje kokica u mikrovalnoj pećnici.
     2.  Kokice već pakirane za spravljanje kokica u mikrovalnoj pećnici,

koje sadrže navedeno vrijeme spravljanja i potrebnu jačinu.

SLIJEDITE TOČNE UPUTE SVAKOG PROIZVOĐAČA KOKICA. NE 
OSTAVLJAJTE PEĆNICU BEZ NADZORA TIJEKOM PRIPRAVLJANJA 
KOKICA. UKOLIKO SE NE ZAČUJE PUCKETANJE NAKON 
NAVEDENOG VREMENA, ISKLJUČITE PEĆNICU. PREPEČENJE BI 
MOGLO PROUZROKOVATI POŽAR.

OPREZ
ZA SPRAVLJANJE KOKICA NIKADA NE KORISTITE SMEĐE 
PAPIRNATE VREĆICE. NIKADA NE POKUŠAVAJTE PONOVNO 
ISPEĆI ZRNCA KOJA NISU PUKLA.

P:  Zašto moja pećnica ne kuha uvijek onako brzo kako je to 
navedeno u priručniku za mikrovalnu pećnicu?

O: Provjerite još jednom priručnik, kako biste bili sigurni da ste dobro 
slijedili upute.; i vidite što je moglo prouzrokovati razliku u vremenu 
kuhanja. Navedena vremena kuhanja i podgrijavanja u priručniku samo 
su prijedlozi koji bi mogli spriječiti prekuhavanje... najčešći problem je 
navikavanje na mikrovalnu pećnicu. Odstupanja u veličini, obliku i težini 
mogu zahtijevati duže vrijeme kuhanja ili pečenja. Uz svoju vlastitu 
procjenu i pomoć priručnika provjerite je li hrana dovoljno kuhana ili 
pečena i odgovara li onoj koju biste spravljani u konvencionalnoj pećnici 
ili na konvencionalnom kuhalu.
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Oprema 2. skupine: 2. skupina sadrži svu ISM RF opremu u kojoj se 
namjerno proizvodi i upotrebljava ili samo upotrebljava radiofrekvencijska
energija u rasponu frekvencija od 9 kHz do 400 GHz, u obliku 
elektromagnetskog zračenja, kapacitivnog i/ili induktivnog sprezanja, 
za obradu materijala ili u svrhu provjere/analize.
Oprema klase B prikladna je za upotrebu u kućanskim prostorima i 
prostorima izravno povezanim s niskonaponskom električnom mrežom
iz koje se napajaju zgrade namijenjene stanovanju.

2450 MHz +/- 50 MHz(2. skupina/klasa B)
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Zbrinjavanje starog uređaja 
1   Ovaj simbol prekrižene kante za smeće na kotačićima označava kako se 
     otpadni električni i električni proizvodi (WEEE) moraju zbrinjavati odvojeno 
     od komunalnog otpada.
2   Dotrajali električni proizvodi mogu sadržavati opasne tvari stoga će ispravno 
     zbirnjavanje vaših dotrajalih uređaja pomoći u sprječavanju potencijalnih negativnih 
     posljedica na okoliš i ljudsko zdravlje. Vaš dotrajao uređaj može sadržavati dijelove 
     koji se mogu ponovo iskoristiti za popravak drugih proizvoda te druge vrijedne 
     materijale koji se mogu reciklirati i tako sačuvati ograničene resurse.
3   Ovisno o razini smetnje / štete i dobi stavke, stari proizvodi mogu se popraviti za 
     više radnog života koji će spriječiti izbjeći otpada. Proizvodi koji nisu prikladni za 
     ponovnu uporabu može se reciklirati da se oporavim vrijedne resurse i pomoći da 
     se smanji globalno potrošnju novih sirovina.
4   Uređaj možete odjnjeti u trgovinu u kojoj ste kupili proizvod ili možete kontaktirati 
     ured za zbrinjavanje otpada kod vaših mjesnih nadležnih tijela te od njih saznati 
     više informacija o najbiližem ovlaštenom WEEE sabirnom centru. Za najnovije 
     informacije iz vaše države molimo pogledajte internetske stranice 
     www.lg.com/global/recycling 

Tehničke karakteristike

    Tehničke karakteristike

Strujni ulaz 230v ac / 50 Hz
Strujni izlaz 700 W (IEC60705 standard ocjenjivanja)
Mikrovalna frekvencija
Vanjske dimenzije 455mm (širina) x 260mm (visina) x330mm (dubina)
Potrošnja energije: 
Mikrovalovi 1,000 Wata
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

RERNE
Molimo vas da pažljivo pročitate uputstvo za korišćenje pre upotrebe pećnice.

MIKROTALASNE
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Pećnica ne može da radi kada su vrata otvorena zbog sigurnosnog 
mehanizma koji je ugrađen u vrata. Ovaj sigurnosni mehanizam 
automatski gasi pećnicu čim se vrata otvore, jer u suprtonom moglo bi se 
desiti da budete izloženi opasnoj mikrotalasnoj energiji.

Važno je da ne dirate sigurnosni mehanizam.

Ne stavljajte nikakve predmete između prednje strane pećnice i vrata, i 
nemojte dozvoliti da se hrana ili ostaci sredstva za čišćenje akumuliraju 
na površinama koje treba da se diht zatvaraju.

Ne palite pećnicu ako je oštećena. Posebno je važno da se vrata pravilno 
zatvaraju i da nisu oštećena (1) vrata (iskrivljena), (2) šarke i kvake 
(slomljene ili olabavljene), (3) diht na vratima i površine koje treba da se 
diht zatvaraju.

Niko osim kvalifikovanog servisera ne bi trebalo da podešava ili popravlja 
pećnicu.

Upozorenje
   Budite pažljivi kada vadite posudu.

Upozorenje
Uvek ostavite hranu da odstoji nakon što ste 
je kuvali u mikrotalasnoj pećnici i proverite 
temperaturu pre jela. Naročito kad se radi o 

bebinim bočicama ili teglicama hrane za bebe.

Molimo vas da uvek tačno podesite vreme 
kuvanja jer predugo kuvanje može dovesti do 

toga da se HRANA zapali i ošteti pećnicu.

122

Oprez

Kada podgrevate tečnosti, npr. supe, sosove ili pića, u mikrotalasnoj 
pećnici, može se desiti da se tečnost pregreje i proključa, a da se ne 
pojave mehurići. Zato se može desiti da tečnost naglo iskipi. Da biste 
sprečili da se ovo dogodi, uradite sledeće:

1 Ne koristite posude sa ravnim ivicama i   
   uskim grlom.

2 Ne pregrevajte tečnost.

3 Promešajte tečnost pre nego pusudu   
   stavite u pećnicu i još jednom na    
   polovini vremena potrebnog za
   zagrevanje.

4 Nakon zagrevanja, pustite tečnost da
   odstoji još malo u pećnici, promešajte
   ili promućkajte pažljivo i proverite 
   temperaturu pre jela da se ne biste 
   opekli (pogotovo kad se radi o bebinim 
   bočicama i teglicama hrane za bebe.)   

Oprez da biste izbegli moguću preteranu izloženost mikrotalasnoj 
energiji.



Kako radi mikrotalasna pećnica

Mikrotalasi su oblik energije sličan radio i TV talasima i običnoj dnevnoj 
svetlosti. Mikrotalasi se normalno šire kroz atmosferu i nestaju bez 
efekta. Mikrotalasne pećnice, međutim, imaju magnetron koji je dizajniran 
tako da iskoristi energiju mikrotalasa. Električna energija, koja dolazi u 
magnotronsku cev, se koristi da stvori mikrotalasnu energiju.

Ovi mikrotalasi dospevaju u područje kuvanja kroz otvore unutar pećnice. 
Rotirajući sto ili tacna su smešteni na dnu pećnice. Mikrotalasi ne mogu 
prodreti kroz metal, ali mogu kroz materijale kao što su stalko, porcelan i 
papir, materijale od kojih je napravljeno bezbedno posuđe za mikrotalasnu 
pećnicu.

Mikrotalasi ne greju posuđe, mada će se ono eventualno ugrejati od 
toplote koju stvara sama hrana.

Vrlo siguran aparat
Vaša mikrotalasna pećnica je jedan od najbezbednijih 

kućnih aparata. Kada se vrata otvore, pećnica 
automatski prestaje da proizvodi mikrotalase. 

Mikrotalasna energija se kompletno pretvara u toplotu 
kada uđe u hranu, tako da nema “ostataka” energije koji 

bi vam naškodili kada jedete.

odmrzavanje
Potpunije ili nepotpunije kuvanje 

T
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Važna bezbednosna
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Važna bezbednosna
uputstva
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Važna bezbednosna
uputstva
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Važna bezbednosna
uputstva
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Važna bezbednosna
uputstva

36. Ne upotrebljavati paročistač.

37. Oprez, vrela površina.

38. Ne ostavljajte objekte (knjiga, kutija, itd) na proizvodu. 

         U tom slučaju može doći do pregrevanja.

Ovaj simbol se koristi u slučajevima kada je površina sklona 
zagrevanju prilikom upotrebe.

Proizvoda, zapaljivanja ili može doći do padanja proizvoda, 
uzrokujući time povredu osobe.
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Postavite pećnicu na nivelisanu površinu po vašem 
izboru, ali tako da ostavite bar 30 cm prostora iznad i 

10 cm iza pećnice kako bi vazduh mogao da cirkuliše. Prednja 
strana treba da je bar 8 cm odmaknuta od ivice površine na 
kojoj je smeštena kako se ne bi slučajno prevrnula.
Izlazni ventil je smešten ili na vrhu ili sa strane pećnice. 
Blokiranjem ventila možete oštetiti pećnicu.

Raspakivanje i
instalacija

Raspakujte pećnicu i stavite je na  
ravnu, nivelisanu površinu.

Sledeći osnovna uputstva data na ove dve stranice, moći ćete brzo proveriti da li je vaša 
pećnica ispravna. Molimo vas da posebnu pažnju obratite uputstvu koje se odnosi na to gde 
da instalirate vašu pećnicu. Kada raspakivate vašu pećnicu, budite sigurni da ste uklonili sve 
dodatke i ambalažu. Proverite da vaša pećnica nije oštećena tokom transporta.

OVA PEĆNICA NE BI TREBALO DA SE KORISTI 
U KOMERCIJALNE SVRHE ZA KEJTERING.

STAKLENA TACNA

ROTIRAJUĆI POSTOLJE



način, voda će biti topla. 
može da bude vrela.

U jednu posudu pogodnu za korišćenje u mikrotalasnoj 
peći napunite 300 ml vode. Stavite posudu na OKRETNI 
STAKLENI TANJIR, a zatim  zatvorite vrata pećnice. 

Ukoliko niste sigurni u vezi tipova posuda koje mogu da se koriste u 
mikrotalasnim pećima, pogledajte opisano na 143. stranici. 

Signalna pločica aparata krečući od 30 sekundi počinje 
odbrojavanje unazad. Kad dostigne vrednost 0 čuje 
se signalni zvižduk. Otvorite vrata pećnice i proverite 

temperaturu vode. Ukoliko mikrotalasna peć funkcioniše na odgovarajući 
Oprezno izvadite posudu, jer njena površina 

POSTAVLJANJE PEĆI JE ZAVRŠENO.

Otvorite vrata prostora za pečenje držeći ručku DOOR 
HANDLE. Postavite u prostor za pečenje 

, a na njega OKRETNI STAKLENI 
TANJIR.

Mikrotalasnu peć priključite u zidni konektor (utičnicu). Pazite 
da na postojeću mrežnu podlogu ne bude priključen neki 
drugi uređaj.

Ukoliko aparat ne funkcioniše na odgovarajući način, izvucite mrežni 
vodič iz zidne utičnice, te ga nakon kraćeg vremena ponovno utaknite 
nazad u utikač.

Da bi se izbegle opekotine, sadržaj staklenih flašica za dojenje 
i flašica s dečjom hranom treba promešati ili protresti pre 
korišćenja i treba prekontrolisati njihovu temperaturu.

Za podešavanje vremena kuvanja od 30 
sekundi pritisnite dugme 
STOP/CLEAR, a potom jednom pritisnite 

dugme START. SEKUNDI

ROTIRAJUĆI
 NOSAČ TANJIRA
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Podešavanje 
sata
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Možete da podesite sat da pokazuje bilo 12 cifara, bilo 24. U sledećem primeru pokazaću vam kako da 
podesite vreme na 14:35 kada koristite sat sa 24 časa. Proverite da li ste uklonili sve delove pakovanja iz 
svoje pećnice.

Proverite da li ste pravilno montirali pećnicu, kako je ranije opisano 
u ovom uputstvu.

Pritisnite STOP/CLEAR

(Ukoliko želite da koristite sat koji pokazuje 12 cifara, pritisnite 
CLOCK još jednom. Ukoliko želite da promenite opcije pošto 
podesite sat, moraćete da isključite pećnicu i da je uključite 
ponovo.)

Pritisnite 10 MIN petnaest puta
Pritisnite 1 MIN tri puta
Pritisnite 10 S pet puta

Pritisnite CLOCK (sat) da bi podesili vreme.
                                                                                                        
Sat će početi da odbrojava.

Kada po prvi put uključite pećnicu u 
struju ili kada struja dođe posle 
nestanka struje, na displeju će biti 
prikazano «O»; moraćete ponovo da 
podesite sat.

Ukoliko sat (ili displej) prikazuje bilo 
kakve čudne znake, izvucite utikač 
za vašu mikrotalasnu pećnicu iz 
utičnice i ponovo ga gurnite i 
resetujte sat.

Pritisnite CLOCK (sat) jednom.
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kada ga pustite.
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Zaštita od
dece

Pritisnite i držite STOP/CLEAR dok se na  ekranu ne pojavi “L” i 
dok ne čujete pištanje.

CHILD LOCK je sada podešena.

Vreme će nestati sa ekrana ako ste podesili sat.

“L” će ostati na ekranu kako bi vas podsećalo da ste podesili 
CHILD LOCK.

Da biste isključili CHILD LOCK pritisnite i držite STOP/CLEAR sve 
dok “L” ne nestane sa ekrana. Čućete pištanje 

Vaša pećnica ima sigurnosni 
mehanizam koji sprečava da se 
slučajno upali. Kada ste jednom 
podesili zaštitu od dece, nećete moći
da koristite ni jednu funkciju niti da 
kuvate.
Međutim, dete ipak može da otvori 
vrata pećnice!

Pritisnite STOP/CLEAR.



140 W

700 W

560 W

420 W

280 W
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%

100%

80%

60%

40%

20%

Kuvanje
mikrotalasima

Proverite da li ste pravilno instalirali pećnicu, kao što je ranije opisano 
o uvom priručniku.

Pritisnite STOP/CLEAR.

Vašu pećnicu možete podesiti na pet 
nivoa mikrotalasne snage.

U sledećem primeru pokazaću vam kako da spremite neku hranu na 80% snage za 5 minuta i 
30 sekundi.

Pritisnite START.

      Snaga

VISOKA 
(HIGH MAX)

SNAGA

SREDNJE
VISOKA
(MEDIUM HIGH )

SREDNJA
(MEDIUM)
SREDNJE
NISKA
(MEDIUM LOW )

NISKA (LOW)

Pritisnite 1 MIN 5 puta.

Na displeju će se pojaviti broj “560”.

Pritisnite 10 S 3 puta.

Pritisnite MICRO dva puta da bi odabrali snagu od 80%.
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Nivo mikrotalasne
snage

Vaša mikrotalasna pećnica ima 5 nivoa snage, što vam daje maksimalnu fleksibilnost i kontrolu prilikom 
kuvanja. Sledeća tabela pokazuje vam primere hrane i preporučene snage kuvanja prilikom upotrebe ove 
mikrotalasne pećnice.

NIVO SNAGE NIVO SNAGE %

• Da prokuvate vodu
• Da zarumenite mlevenu govedinu

 ,eniteruć ,enitelip edamok etavuk aD  •
ribu, povrće

• Da kuvate mekane komade mesa

• Svo podgrevanje
• Peći meso i piletinu
• Kuvati gljive i školjke
• Kuvati jela sa sirom i jajima

• Peći kolače i pogačice
• Spremati jaja
• Kuvati pudinge
• Spremati pirinač, supe

• Sve vrste odmrzavanja
• Topljenje putera i čokoladu
• Kuvanje manje mekanih komada mesa

• Smekšavanje putera i sira
• Smekšavanje zaleđenog sladoleda

700 W

560 W

420 W

280 W

140 W
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UPOTREBA   SNAGA

100%

80%

60%

40%

20%

VISOKA 
(HIGH MAX)

SREDNJE
VISOKA
(MEDIUM   
 HIGH)

SREDNJA 
(MEDIUM)

SREDNJE
NISKA 

(   MEDIUM LOW)

NISKA (LOW)

• Narastanje testa

Nivo mikrotalasne
snage



Pritisnite START.

Prilikom kuvanja, možete da upotrebite tastere za 
MORE (više) ili LESS (manje) da bi povećali ili smanjili vreme 
kuvanja.

Tokom kuvanja iz dva stupnja
vrata pećnice mogu da se otvore i 
hrana može da se proveri. Zatvorite 
vrata pećnice i pritisnite START i 
kuvanje će se nastaviti. 

Na kraju prvog stupnja začuće se                         
BIP zvuk i započeće drugi stupanj.                      

Ukoliko želite da obrišete program
pritisnite STOP/CLEAR dva puta. 

Prilikom Auto odmrzavanja, možete 
da kuvate hranu u najviše tri stupnja. 
(Auto odmrzavanje + Stupanj 1 + 
 Stupanj 2). Stoga, možete da 
odmrznete hranu i kuvate je bez 
ponovnog podešavanja                  
pećnice na svakom stupnju.

Pritisnite 10 MIN jednom.

U sledećem primeru pokazaću vam kako da kuvate određenu hranu iz dva stupnja. U prvom stupnju 
hrana će se kuvati 11 minuta na nivou JAKO; u drugom stupnju, kuvaće se 35 minuta na
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Kuvanje
iz dva stepena  

Pritisnite STOP/CLEAR.

Podesite snagu i vreme kuvanja za prvi stupanj.
Pritisnite MICRO jedanput da bi izabrali nivo snage JAKO.
(Ovaj proces možete da preskočite za nivo snage JAKO)

Pritisnite 1 MIN jednom.

Podesite snagu i vreme kuvanja za drugi stupanj.
Pritisnite MICRO četiri puta da bi izabrali jačinu od 280 W.  

 280 W.
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Pritisnite 10 MIN tri puta.
Pritisnite 1 MIN pet puta.
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Brzi
početak

Pritisnite STOP/CLEAR.

Pritisnite START četiri puta da podesite 2 minuta na visokoj 
snazi (HIGH).
Pećnica će početi da radi i pre nego pritisnete četvrti put.

Tokom kuvanja na opciji QUICK START, možete produžiti vreme vreme kuvanja
ponavljanjem pritiska na dugme START.

Opcija QUICK START
omogućava vam da u intervalima od 
30 sekundi podesite visoku snagu 
kuvanja pritiskom na dugme START.

U sledećem primeru pokazaću vam kako da podesite 2 minuta kuvanja na visokoj snazi.



Pritisnite bilo koje dugme da bi ponovo uključili displej. 

ECO ON karakteristika štedi energiju
 isključivanjem displeja. Takođe, displej
će se isključiti ukoliko nije aktivan 
5 minuta.  
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Energetska
Ušteda    

Pritisnite STOP/CLEAR(ECO ON). 
Na displeju će se pojaviti “0”.

Pritisnite STOP/CLEAR (ECO ON).   
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Auto
 
Kuvar

U sledecem primeru pokazacu vam kako možete da skuvate 0.6 Kg sveže povrce. 

AUTO KUVAR vam omogucava da 
skuvate  svoju omiljenu hranu na
jednostavan nacin,  birajuci vrstu hrane 
i unošenjem težine  izabrane hrane.   

 Pritisnite AUTO KUVAR dva puta da biste izabrali Sveže

 AUTO KUVAR 
Kategorija Pritisnite

Krompir u ljusci jednom

Sveže povrće puta

Smrznuto povrće puta

 Pritisnite STOP/CLEAR. 

 Pritisnite START.     
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Pritisnite taster More pet puta da biste uneli 0.6 kg.

povrće.
Na displeju će se pojaviti broj “Ac-2 ”.
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VRSTA HRANE    
TEMPERATURA 
HRANE 

KUHINJSKI 
PRIBOR 

MAKSIMALNA 
TEŽINA 

UPUTSTVA 

Stavite povrće u činiju za mikrotalasnu pećnicu.  
Dodajte vodu. Pokrijte pokrivačem. Posle kuvanja,  
promežajte i ostavite da odstoji dva minuta. Dodajte 
vodu prema količini: 
**0.2 kg - 0.4 kg : 2 supene kažike 
**0.5 kg - 0.8 kg : 4 supene kažike 
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1.Krompir u ljusci  Sobna Stakleni 
poslužavnik

0.1 kg ~ 1.0 kg
 Izaberite krompire osrednje veličine (170-200 g).   

Operite i osužite krompire. Izbodite krompire par 
puta viljužkom.Stavite krompire na stakleni  
poslužavnik. Podesite težinu i pritisnite start. Posle  
kuvanja, uklonite krompire sa peći. Pustite ih da 
odstoje pokriveni folijom 5 minuta. 

2. Sveže povrće  Sobna Činija za 
mikrotalasnu 
pećnicu 

0.2 kg ~ 0.8 kg Stavite povrće u činiju za mikrotalasnu pećnicu.  
Dodajte vodu. Pokrijte pokrivačem. Posle kuvanja,  
promežajte i ostavite da odstoji dva minuta. Dodajte 
vodu prema količini: 
**0.2 kg - 0.4 kg : 2 supene kažike 
**0.5 kg - 0.8 kg : 4 supene kažike 

3.Smrznuto povrće  Smrznuto Činija za 
mikrotalasnu 
pećnicu 

0.2 kg ~ 0.8 kg

(Ac-2)

(Ac-1)

(Ac-3)



Nakon što ste proverili hranu, zatvorite vrata i pritisnite dugme 
Vaša pećnica neće prestati da odmrzava (čak ni nakon što ste čuli pištanje) sve dok ne otvorite vrata.
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Samo-
odmrzavanje

Pritisnite STOP/CLEAR.

Izvagajte hranu koju treba da odmrznete. Pazite da uklonite sve 
metalne spajalice ili omotače; zatim stavite hranu u pećnicu i 
zatvorite vrata.

Pritisnite AUTO DEFROST dva puta da biste podesili na 
program za odmrzavanje piletine.

Pritisnite START.

Vaša mikrotalasna pećnica se 
može podesiti na četiri kategorije 
odmrzavanja: MESO (MEAT), 
PERAD (POULTRY), RIBA (FISH) 
I HLEB (BREAD); svaka kategorija 
odmrzavanja se podešava na različitu 
snagu. Ponavljanjem pritiska na 
dugme AUTO DEFROST podesićete 
različite kategorije odmrzavanja.

Temperatura i gustina hrane variraju. Preporučujem vam da pregledate hranu pre kuvanja. Obratite 
posebnu pažnju na velike komade mesa i piletine. Neka hrana ne treba da bude potpuno odmrznuta 
pre kuvanja. Na primer, riba se kuva tako brzo da je ponekad bolje da počnete kuvanje dok je još blago 
smrznuta. BREAD program je pogodan za odmrzavanje malih komada kao što su zemičke ili male vekne 
hleba. Trebaće im malo vremena da odstoje kako bi se centar odmrznuo. U sledećem primeru pokazaću 
vam kako da odmrznete 1,4 kg smrznute piletine.

Tokom odmrzavanja čućete pištanje (BIP), kada treba da otvorite 
vrata, okrenete hranu i razdvojite komade kako bi se uverili da se ravnomerno odmrzava. Izvadite one komade 
koji su se odmrzli ili ih prekrijte kako bi usporili odmrzavanje.

START da bi se odmrzavanje nastavilo.

Kategorija Pritisnite
 DEFROST

        jednom
(MEAT)

PERAD        puta
(POULTRY)

RIBA               puta
(FISH)

HLEB            puta 
(BREAD) 

Pritisnite MORE četrnaest puta da bi uneli težinu 1.4 kg.

Unesite težinu smrznute hrane koju želite da razmrznete.

Na displeju će se pojaviti broj “dEF2”.

MESO  
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VODIČ ZA ODMRZAVANJE

0,1 ~ 4,0 kg Meso
Mlevena govedina, fileti, kockice za paprikaš, bubrežnjak, veliki komadi za dinstanje, but 
(u komadu), pljeskavice, krmenadle, jagnjeće kotlete, rolovano pečenje, kobasica, kotleti 
(2 cm).
Kada čujete pištanje, prevrnite.
Nakon odmrzavanja, ostavite da odstoji 
5-15 minuta.

Perad
Celo pile, bataci, belo meso, ćureće belo meso (ispod 2 kg).
Kada čujete pištanje, prevrnite.
Nakon odmrzavanja, ostavite da odstoji 20-30 minuta.

Riba
Fileti, šnicle, cela riba, plodovi mora
Kada čujete pištanje, prevrnite.
Nakon odmrzavanja, ostavite da odstoji
10-20 minuta.

• Hranu koju ćete odmrzavati treba da stavite u posudu pogodnu za mikrotalasnu pećnicu a zatim na rotirajući sto, ne pokrivajući.
•  Ako je potrebno, prekrijte male površine mesa ili piletine ravnim komadima aluminijumske folije. To će sprečiti da ove površine postanu vruće 

tokom odmrzavanja. Pazite da folija ne dodiruje zidove pećnice.
•  Razdvojite mleveno meso, odreske, kobasice i slaninu čim pre.

Kada čujete pištanje, prevrnite hranu. Izvadite komade koji su se odmrzli. Nastavite da odmrzavate preostale komade. Nakon odmrzavanja, 
pustite da odstoji dok se potpuno ne odmrzne.

• Na primer, veliki komadi mesa i celo pile će trebati da ODSTOJE minimum 1 sat pre kuvanja.
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Meso
(MEAT)

Perad
(POULTRY)

Riba 
(FISH)

0,1 ~ 0,5 kg Papirna salvetica ili
plitak tanjir

Kriške hleba, zemičke, baget itd.Hleb
(BREAD)

KATEGORIJA MAX. TEŽINA POSUDA HRANA

Mikrotalasno
posuđe 
(plitak tanjir)(dEF1)

(dEF2)

(dEF3)

(dEF4)



       

Tokom odmrzavanja čućete pištanje kada treba da otvorite vrata, prevrnete meso i odvojite komade 
kako bi se uverili da se ravnomerno odmrzava. Izvadite one delove koji su se odmrzli ili ih prekrijte 
kako bi usporili odmrzavanje. Nakon provere, zatvorite vrata pećnice i pritisnite START da nastavite 
odmrzavanje. Vaša pećnica neće prestati da odmrzava (čak ni nakon što čujete pištanje) sve dok 
ne otvorite vrata.
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Brzo
odmrzavanje

Pritisnite STOP/CLEAR.
Izvagajte hranu koju treba da odmrznete. Proverite da li ste uklonili sve 
metalne spajalice ili omotače. Stavite hranu u pećnicu i zatvorite vrata.

Pritisnite QUICK DEFROST.
Pećnica će automatski početi da radi.

Vaša pećnica ima program za brzo 
odmrzavanje MESO (MEAT).

Koristite ovu funkciju da vrlo brzo odmrznete 0,5 kg mlevenog mesa. Trebaće mu vreme da odstoji kako 
bi se centar odmrznuo. U sledećem primeru pokazaću vam kako da odmrznete 0,5 kg mlevenog mesa.
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Govedina

Jagnjetina

Teletina

0,5 kgMleveno meso

 gončisalk dok i oak ila ,ajnavazrmdo alortnok i ejnavašedop okstamotua ej )tsorfeD kciuQ( ajnavazrmdo gozrb ejicknuf do tsiroK  •
odmrzavanja, moraćete proveriti hranu tokom odmrzavanja.

 uzilb urap i evokos itavažrdaz ažalabma eć ečanI .ežalabma enlanigiro evohijn zi unitelip i osem ,ekjlokš ,ubir etidavzi ,tatluzer ijlob aZ  •
mesa pa može da se desi da se spoljašnja površina skuva.

• Stavite hranu u plitku široku zdelu da zadržite sokove.
.ecinćep zi etidavzi ej adak urtnec u atunzrms olam šoj itib alabert ib anarH  •

• Nakon odmrzavanja, ostavite da odstoji 10 minuta ili dok se ne odmrzne.
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1. MESO
    (MEAT)

KOMANDA HRANA MIN./MAX KOLIČINA

BRZO ODMRZAVANJE 



Podesite potreban program za AUTO KUVANJE. 
Odaberite težinu hrane.

Pritisnite START.

Pritisnite MORE (više).
Vreme kuvanja će se povećati za 10 sekundi
pri svakom pritisku tastera.

Pritisnite LESS (manje). 
Vreme kuvanja će se smanjiti za 10 sekundi
pri svakom pritisku tastera.

Pritisnite STOP/CLEAR (STOP/PONIŠTI) 

144

Ako tijekom korištenja AUTO COOK 
programa primijetite da vam je hrana 
previše ili premalo kuhana, možete 
produljiti ili skratiti vrijeme kuhanja 
pritiskom na tipke + / -

Ako kuhate bez Auto funkcije, 
možete produžiti vrijeme kuhanja u 
bilo kojem momentu, pritiskanjem na 
+ / - tipke.
Nije potrebno zaustavljati kuhanje.

U sledećem primerupokazaću vam kako da promenite već postojeće programe za Auto
kuvanje da bi dobili duže ili kraće vreme kuvanja.

Potpunije ili 
nepotpunije kuvanje
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se zagreje. Međutim, 
vremena u pećnici jer vruća 

OPREZ
Neke posude sa
za kuvanje u mikrotalasnim
Posude treba testirati
u mikrotalasnim
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Sigurno Posuđe
za mikrotalase

Nikad ne koristite metal ili posuđe sa metalnim okvirom.
Mikrotalasi ne mogu prodreti kroz metal. 
   Oni će se odbiti od metala i prouzrokovati varničenje, pojavu sličnu 
munji. Većina ne-metalnih posuda otpornih na toplotu su bezbedne 
za upotrebu u mikrotalasnoj pećnici. Međutim, neke mogu sadržavati 
materijale koji ih čine nepodobnim za korišćenje u mikrotalasnoj pećnici. 
Ako niste sigurni da li smete koristiti neki sud u mikrotalasnoj pećnici, 
postoji jednostavan način da saznate da li je posuda pogodna ili ne. 
Stavite posudu pored staklene zdele napunjene vodom u mikrotalasnu 
pećnicu. Uključite pećnicu na HIGH na jedan minut. Ako se voda 
ugreje a “sumnjiva” posuda ostane hladna na dodir, možete je koristiti 
u mikrotalasnoj pećnici. Ako međutim voda ne promeni temperaturu, 
ali posuda postane topla, to znači da je ona absorbovala mikrotalasnu 
energiju i da nije bezbedna za upotrebu u mikrotalasnoj pećnici. Vi 
verovatno već sada imate mnoge posude u vašoj kuhinji koje su 
pogodne za korišćenje u mikrotalasnoj pećnici. Samo pažljivo pročitajte 
sledeća uputstva.

Tanjiri 
   Mnoge vrste tanjira su bezbedne za korišćenje u mikrotalasnoj pećnici. 

Ako niste sigurni, konsultujte priručnike od proizvođača ili izvedite test 
koji smo vam opisali.

Stakleno posuđe
   Posuđe od vatrostalnog stakla je bezbedno za upotrebu u mikrotalasnoj 
pećnici. Ne koristite delikatno posuđe kao što su obične ili čaše za vino 
jer se mogu rasprsnuti kad se hrana zagreje.

Plastične zdele
   Mogu da se koriste za hranu koja treba brzo da 
ne treba ih koristiti za hranu kojoj treba više 
hrana može da ih izvitoperi ili istopi.

Papir
   Papirni tanjiri i posude su pogodni i bezbedni za korišćenje u 

mikrotalasnim pećnicama, kada je vreme kuvanja kratko, a hrana koja 
se kuva ima malo masnoće i tečnosti. Papirne salvete su takođe vrlo 
korisne za umotavanje hrane i oblaganje tepsija u kojima se kuva 
masna hrana, kao što je slanina. Izbegavajte papir u boji jer boja može 
da se izluči. Neki reciklirani papiri mogu sadržavati nečistoće koje 
mogu prouzrokovati varničenje ili vatru kada se koriste u mikrotalasnoj 
pećnici.

Plastične kese za kuvanje
   Mešanje je jedna od najvažnijih tehnika pri kuvanju mikrotalasima. Kod 
klasičnog kuvanja, mešanje se koristi da bi se hrana sjedinila. Hranu 
koju kuvamo u mikrotalasnoj pećnici mešamo da bismo rasporedili 
toplotu. Uvek mešajte od spolja prema unutra, jer se spoljašnja strana 
uvek prva ugreje.

Plastično posuđe za mikrotalasnu pećnicu
   Postoji posuđe raznih veličina i oblika za mikrotalasne pećnice. 
Uglavnom, možete koristiti posuđe koje već imate pri ruci, umesto da 
kupujete novo posuđe.

Lonci, grnčarija i keramika
   Posude od ovih materijala su uglavnom bezbedne za upotrebu u 

mikrotalasnim posudama, ali ih ipak treba testirati da budete sigurni.

 visokim sadržajem olova ili gvožđa nisu pogodne 
 pećnicama.

 kako bi se uverili da su pogodne za upotrebu 
 pećnicama.



       

Pazite na stvari
   Recepti u knjigama su pripremljeni sa mnogo pažnje, ali vaš uspeh u pripremanju 
hrane će zavisiti od toga koliko pažnje posvećujete hrani koju kuvate. Uvek 
nadgledajte hranu dok kuvate. Vaša mikrotalasna pećnica ima svetlo koje se 
automatski pali kada pećnica počne da radi     promešate, dignete gore i slično 
smatrajte minimalnim, preporučenim postupcima. Ako vam se čini da se hrana 
nejednako kuva, prosto uradite šta mislite da je potrebno da rešite problem.

Faktori koji utiču na vreme kuvanja
   Mnogi faktori utiču na vreme kuvanja. Temperatura sastojaka koje koristite mnogo 
znači pri kuvanju u mikrotalasnoj pećnici. Na primer, kolaču koji spremate sa ledeno 
hladnim puterom, mlekom i jajima će trebati znatno više vremena da se ispeče nego 
onome koga spremate sa sastojcima koji imaju sobnu temperaturu. Recepti u ovoj 
knjizi pružaju dijapazon vremena za kuvanje. Uglavnom, videćete da hrana ostaje 
nedokuvana kada je vreme kuvanja kraće, a nekad biste možda želeli da se hrana 
kuva duže od maksimalno navedenog vremena, po vašem ličnom ukusu. Vladajuća 
filozofija ove knjige jeste da je najbolje da recept bude konzervativan u smislu 
vremena kuvanja. A prekuvana hrana je zauvek upropašćena. Neki recepti, pogotovo 
oni za hlebove, kolače i pudinge, preporučuju da se hrana izvadi iz pećnice dok je 
još malo nedokuvana. Ovo nije greška. Kada se pusti hrana da malo odstoji, obično 
poklopljena, ona nastavlja da se kuva i van pećnice budući da toplota zadržana u 
spoljašnjim delovima hrane polako prodire ka unutrašnjosti. Ako se hrana ostavi u 
pećnici dok se skroz ne skuva, spoljašnjost može da se prekuva, pa čak i da izgori. 
Postaćete sve veštiji u procenjivanju vremena potrebnog za kuvanje u pećnici i 
vremena potrebnog da hrana odstoji van nje.

Gustina hrane
 ,anarh atsug ,akšet ogen ežrb es avuk ,belh ,ičalok us otš oak ,anarh anzorop ,anagaL   

kao pečenje i djuveči. Morate paziti kada kuvate u mikrotalasnoj pećnici poroznu hranu 
da se spoljašnost ne osuši i ne otvrdne. 

 amerP .oed ijnod ogen ežrb es ećavuks ,ecinečep uvotogop ,enarh ekosiv oed ijnroG   
tome, pametno je veće komade prevrnuti tokom kuvanja, ponekad i nekoliko puta.

hrane je debela kocka. Ćoškovi će izgoreti mnogo pre nego što se centar i ugreje. 
Tanka, okrugla hrana i hrana prstenastog oblika uspešno se kuvaju u mikrotalasnoj 
pećnici.

Pokrivanje
 capolkop etitsiroK .avuks ežrb anarh es ad inič otš ,urap i utolpot avažrdaz capolkoP   

ili pripijajuću foliju za mikrotalasnu pećnicu, ali sa jednim ćoškom podignutim kako se 
ne bi pocepala.

Rumenjenje
 jonevtspos jojovs u itinemuraz es eć onagal ežud ili atunim 51 anavuk anitelip ili oseM   

masti. Hrana kuvana manje od 15 minuta može se premazati sosom za rumenjenje, 
kao što je Worcestershire sos, soja sos ili sos za roštilj da biste dobili lepu rumenu 
boju. Budući da dodajete male količine sosa, to neće izmeniti originalni recept.

Pokrivanje sa mesarskim papirom
 .utolpot ižrdaz ad inarh ežamop i ejnaksrp avačerps moripap miksrasem mejnavirkoP   

Ali, pošto je slabiji pokrivač nego poklopac ili pripijajuća folija dopušta da se hrana 
malo isuši.

Aranžiranje i rastojanje
 es eć ejinremonvar ,alejderp i ićičalok ilam ,icsujl u ripmork ej otš oak ,anarh anidejoP   

ugrejati ukoliko se rasporede u pećnici na jednakom rastojanju, po mogućnosti u krug. 
Nikad nemojte slagati hranu jednu na drugu.
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Visina hrane

Karakteristike hrane i
Kuvanje mikrotalasima

Sadržaj vlage u hrani
   Pošto tečnost teži da ispari od toplote koju proizvode mikrotalasi, relativno suva hrana, 
kao pečenje i neko povrće, treba ili da se poprska vodom pre kuvanja ili da se pokrije 
kako bi se zadržali sokovi. 

Sadržaj kosti i masti u hrani
   Kosti sprovode toplotu, a mast se brže kuva nego meso. Pri kuvanju masnih komada 
mesa ili komada sa puno kostiju treba paziti da se ne kuvaju nejednako i da se ne 
prekuvaju.

Količina hrane
   Broj mikrotalasa u vašoj pećnici ostaje konstantan bez obzira koliko hrane kuvate. 
Prema tome, što više hrane stavite u pećnicu, to će više vremena trebati da se skuva. 
Setite se da smanjite vreme kuvanja za najmanje jednu trećinu kada prepolovite 
količinu iz recepta. 

Oblik hrane
   Mikrotalasi prodru u hranu samo oko 2,5 cm, a unutrašnjost hrane se skuva 
pošto prodre toplota generisana na površini. Samo se spoljašnjost hrane skuva 
mikrotalasnom energijom: ostatak se skuva kondukcijom toplote. Najgori mogući oblik 
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Karakteristike hrane i
Kuvanje mikrotalasima

Mešanje
   Mešanje je jedan od najvažnijih postupaka u kuvanju sa mikrotalasnom pećnicom. U 

konvencionalnom kuvanju, hrana se meša da bi se sjedinila. Međutim, hrana kuvana 
mikrotalasima meša se kako bi se toplota širila i rasporedila. Uvek mešajte od spolja 
ka centru, pošto se spoljašnost jela prvo ugreje.

Prevrtanje
   Veliki i visoki komadi, kao pečenica ili celo pile, treba da se prevnu kako bi se jednako 

kuvali sa svih strana. Takođe je dobra ideja da se i komadi piletine i šnicle prevrnu. 
Staviti deblje komade spolja
   Pošto mikrotalasi deluju na spoljašnjost hrane, ima smisla staviti deblje komade 

mesa, piletine i ribe na ivicu posude za pečenje. Tako će deblji komadi primiti najviše 
mikrotalasne energije i hrana će se ravnomerno peći.

Zaklanjanje
   Komadići aliminijumske folije (koja blokira mikrotalase) mogu biti stavljeni preko 

ćoškova ili ivica kockaste ili četvorougaone hrane kako se ti delovi ne bi prekuvali. 
Nikad nemojte koristiti suviše folije i pazite da je folija pričvršćena za posudu jer bi u 
suprotnom moglo da dođe do varničenja u pećnici.

Podizanje
   Debeli ili gusti komadi hrane mogu se odići kako bi mikrotalasi prodrli do donje strane 

i centra komada.
Bockanje
   Hrana obvijena ljuskom, kožicom ili membranom verovatno će se raspuknuti u pećnici 

ukoliko nije izbockana pre kuvanja. Takva hrana uključuje žumance i belance od 
jajeta, školjke i ostrige i voće i povrće u komadu.

Proverite da li je kuvano
   Hrana se toliko brzo kuva u mikrotalasnoj pećnici da je potrebno češće probati da 

li je skuvana. Neka se hrana ostavlja u mikrotalasnoj pećnici dok se potpuno ne 
skuva, ali većina hrane, uključujući meso i piletinu, vadi se iz pećnice dok je još 
malo nedokuvana i ostavi se da odstoji kako bi se kuvanje dovršilo. Unutrašnja 
temperatura hrane podići će se za 3-5 stepeni celzijusa dok hrana ovako stoji.

Vreme potrebno da hrana odstoji
   Često se hrana ostavi da odstoji tri do deset minuta nakon što se izvadi iz 

mikrotalasne pećnice. Obično se hrana drži pokrivena za to vreme kako bi zadržala 
toplotu sem ukoliko treba da bude suva (kao što je slučaj sa kolačima i biskvitima 
npr.). To vreme omogućava da se dovrši kuvanje, a i pomaže da se razvije ukus.

Čišćenje
1.  Održavajte čistom unutrašnjost pećnice
     Prosuta hrana ili tečnost lepi se za zidove pećnice i između dihta i vrata. 

Najbolje je prosuto odmah obrisati vlažnom krpom. Mrvice i prosuta hrana 
absorbovaće mikrotalasnu energiju i produžiti vreme kuvanja. Vlažnom krpom 
obrišite ili pokupite mrvice koje zapadnu između vrata i okvira. Važno je da 
se ova površina održava čistom kako bi obezbedili dobro dihtovanje. Masne 
mrlje operite sapunjavom krpom, isperite i posušite. Nemojte koristiti jake 
deterdžente i abrazivna sredstva. Staklena tacna može se oprati ručno ili u 
mašini za suđe.

2. Održavajte čistom spoljašnost pećnice
     Očistite spoljašnost vaše pećnice sapunom i vodom, onda isperite čistom 

vodom te posušite mekom krpom ili papirnom salvetom. Da ne biste oštetili 
delove unutar pećnice ne smete pustiti da voda prodre u ventilacione otvore. 
Da biste očistili kontrolni panel otvorite vrata kako pećnica ne bi slučajno 
počela da radi, obrišite mokrom krpom i posušite  mekom krpom. Pritisnite 
stop nakon pranja.

3.  Ukoliko se para zadržava sa unutrašnje strane vrata pećnice ili oko vrata sa 
spoljašnjeg dela, obrišite vrata mekom krpom. Ovo se može dogoditi kada se 
mikrotalasna pećnica koristi pod uslovima visoke vlage, i ni u kom slučaju nije 
indikacija kvara.

4.  Vrata i dihtovi oko vrata moraju se održavati čistim. Koristite samo toplu 
sapunjavu vodu, isperite i dobro posušite. NEMOJTE KORISTITI ABRAZIVNA 
SREDSTVA KAO ŠTO SU PRAHOVI ILI ČELIČNE I PLASTIČNE ŽICE. Lakše 
ćete održavati metalne delove ukoliko ih češće brišete vlažnom krpom.

5 Nemojte koristiti nikakve ËistaËe na paru.



       

 aridolpske ad ežom ecnamuž ,ajaj ujarišop ili ukep ,ežrp es adaK  .O
zbog nagomilane pare ispod membrane žumanceta. Da bi sprečili 
ovo, prosto izbockajte žumance pre kuvanja. Nikad nemojte kuvati jaja 

 ejnavuk ej otš nokan ijotsdo olam anarh ad ejučuroperp es otšaZ  .P

 i es anarh ,icinćep jonsalatorkim u ejnavuk ovotog ej otš nokaN  .О
dalje kuva dok stoji. Ovo vreme stajanja omogućava da se hrana 
ravnomerno dokuva. Vreme stajanja zavisi od gustine hrane.  

 u monedevan monizrb kevu avuk en acinćep ajom otšaZ  .P
uputstvu?

 etidels onsiporp ad inrugis ilib etsib ad ejnavuk az ovtstupu etirevorP  .O
uputstva i da biste videli šta je moglo dovesti do različitog vremena za 
kuvanje. Vremena i snage navedene za kuvanje samo su sugestije 
da bi se izbeglo prekomerno kuvanje, inače glavni problem pri 
navikavanju na korišćenje mikrotalasne pećnice. Razlike u veličini, 
obliku, težini i dimenzijama hrane zahtevaju duža vremena kuvanja. 
Koristite svoju procenu uz sugestije za kuvanje da biste odredili stanje 
hrane, kao što biste inače uradili sa konvencionalnim šporetom. 
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Pitanja i
Odgovori

P. Šta nije u redu kada neće da se upali lampica za pećnicu? 
O. Može biti nekoliko razloga zašto lampica neće da se upali. 
     Lampica je pregorela. 
     Vrata nisu zatvorena.

P.  Da li mikrotalasna energija prolazi kroz ekran za gledanje na 
vratima?

O.  Ne. Rupice su sačinjene da bi prolazila svetlost: one ne propuštaju 
mikrotalasnu energiju.

P.  Zašto se čuje pištanje kada se papučica na kontrolnom panelu 
dotakne?

O. Čuje se pištanje da bi se označilo da se propisno unela komanda. 

P.  Da li će se mikrotalasna pećnica pokvariti ukoliko radi kad je 
prazna?

O. Da. Nikad ne palite pećnicu ako je prazna ili je bez staklene tacne.

P. Zašto jaja ponekad eksplodiraju?

u ljusci u mikrotalasnoj pećnici.

mikrotalasima gotovo?

P. Da li je moguće praviti kokice u mikrotalasnoj pećnici?
O. Da, ukoliko koristite jedan od dva dole opisana metoda.
    1.  Koristite posudu specifično namenjenu za pravljenje kokica u 

mikrotalasnoj pećnici.
    2.  Koristite gotov spakovan kokičar, namenjen za mikrotalasnu 

pećnicu sa navedenim vremenom i snagom kuvanja za prihvatljiv 
konačan proizvod. 

      SLEDITE TAČNA UPUTSTVA PROIZVOĐAČA KOKICA. 
NADGLEDAJTE PEĆNICU DOK SE PRAVE KOKICE. AKO SE 
KUKURUZ NE ISKOKIČA NAKON NAVEDENOG VREMENA, 
PREKINITE KUVANJE. AKO NASTAVITE SA KUVANJEM, KUKURUZ 
MOŽE DA SE ZAPALI.

Upozorenje
NIKAD NEMOJTE KORISTITI PAPIRNU KESU ZA PRAVLJENJE 
KOKICA. NEMOJTE POKUŠATI DA PRAVITE KOKICE OD 
PREOSTALIH ZRNA KUKURUZA. 
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Tehničke specifikacije

Ulazna snaga                230 V AC / 50 Hz  
Snaga                700 W (IEC60705 standard)
Mikrotalasna frekvencija 
Spoljašnje dimenzije      455 mm (širina) x 260 mm (visina) x 330 mm (dubina)
Potrošnja struje
        mikrotalasi                 1,000 W

Oprema za grupu 2: Grupa 2 sadrži svu ISM RF opremu kod koje je 
energija radio-frekvencije u opsegu frekvencije od 9 kHz to 400GHz 
namerno generisana i koristi se, ili se isključivo koristi, u obliku 
elektromagnetnog zračenja, induktivnog i/ili kapacitivnog spajanja, 
za rad sa materijalom ili u svrhe provere/analize.

Oprema klase B je oprema pogodna za korišćenje u domaćem okruženju
i u okruženju koje je direktno povezano sa niskonaponskom mrežom za 
napajanje koja služi za napajanje zgrada u domaće namene.

2,450 MHz +/- 50MHz(grupa 2/klasa B)

MS2042U/MS2042D/MS2043DAR/MS2042DB

Tehnič  ke specifikacije

Odlaganje starog aparata 
1.Оvaj simbol precrtana kanta za smeće pokazuje da električni i elektronski otpad 

(WEEE) treba da se odlaže odvojeno od običnog komunalnog otpada.
2.Stari električni aparati mogu da sadrže otrovne supstance, tako da će pravilno 

odlaganje Vašeg starog aparata pomoći sprečavanju pojave negativnih posledica 
po životnu sredinu i zdravlje ljudi. Vaš stari aparat može da sadrži delove za 
višekratnu upotrebu koji se mogu koristiti za zamenu drugih proizvoda i druge 
vredne materijale koji se mogu reciklirati radi očuvanja ograničenih resursa.

3.Vaš aparat možete da odnesete u radnju gde ste ga kupili ili da kontaktirate 
lokalnu vladinu kancelariju za otpad kako biste dobili informaciju o najbližoj 
autorizovanoj WEEE stanici za odlaganje ovog otpada. Za najnovije informacije 
za Vašu zemlju, molimo Vas da pogledate web stranicu www.lg.com/global/recycling
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Nu puteţi folosi cuptorul cu ușa deschisă, din cauza dispozitivelor de 
siguranţă implantate în mecanismul ușii. Aceste dispozitive de siguranţă 
opresc automat orice activitate de preparare termică când ușa este 
deschisă; ceea ce, în cazul unui cuptor cu microunde, poate da naștere 
la o expunere nocivă la energia degajată de microunde. 
Este important să nu forţaţi dispozitivele de siguranţă.

Nu așezaţi nici un obiect între partea frontală a cuptorului și ușă și 
nu lăsaţi reziduurile alimentare sau de la curăţare să se adune pe 
suprafeţele de etanșare.

Nu folosiţi cuptorul dacă este defect. Este important mai ales ca ușa 
cuptorului să se închidă bine și să nu existe deteriorări la: (1) ușă 
(îndoită), (2) balamale și zăvoare (rupte sau slăbite), (3) dispozitivele de 
etanșare a ușii și suprafeţele de etanșare.

Cuptorul nu trebuie ajustat sau reparat decât de personalul calificat de la 
service.

Atenţie

Precauţii pentru a evita o posibilă expunere la energia excesivă degajată de 
microunde

Precauţii
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Când încălziţi lichide, de exemplu supe, sosuri și băuturi în cuptorul cu 
microunde, poate avea loc supraîncălzirea lichidului peste punctul de 
fierbere fără ca fierberea să fie vizibilă. Prin urmare, lichidul fierbinte 
poate da în foc. Pentru a preveni apariţia unei astfel de situaţii, 
parcurgeţi următorii pași:

1. Evitaţi să folosiţi recipiente cu laturile drepte și cu gâtul subţire.

2. Nu supraîncălziţi.

 uon nid iș rotpuc nî lutneipicer azeșa a ed etnianî ludihcil iţacetsemA  .3
la jumătatea timpului de încălzire.

 iţacetsema ,pmit niţup rotpuc nî aets ăs l-iţasăl ,erizlăcnî ăpuD  .4
sau agitaţi din nou cu grijă și verificaţi temperatura sa înainte de 
consum,  pentru a evita arsurile (mai ales conţinutul biberoanelor și al 
recipientelor cu alimente pentru bebeluși).

    Aveţi grijă când manevraţi recipientul.

Atenţie
Lăsaţi întotdeauna alimentele să stea după ce 
au fost preparate în cuptorul cu microunde și 

verifi caţi temperatura lor înainte de consum. Mai 
ales conţinutul biberoanelor și al recipientelor cu 

alimente pentru bebeluși.

Asiguraţi-vă că timpii de preparare sunt 
setaţi corect, deoarece depășirea acestora poate 
conduce la aprinderea alimentelor și deteriorarea 

cuptorului

  



Cum funcţionează cuptorul cu microunde
Microundele reprezintă o formă de energie similară undelor radio și 
TV și luminii obișnuite. În mod normal, microundele se răspândesc în 
exterior, pe măsură ce călătoresc prin atmosferă și dispar fără nici un 
efect. Totuși, cuptoarele cu microunde dispun de un magnetron care are 
ca scop utilizarea energiei din microunde. Electricitatea pusă la dispoziţia 
tubului magnetronic este folosită la energia cu microunde creată.

Aceste microunde intră în zona de preparare termică prin deschizăturile 
din interiorul cuptorului. În partea de jos a cuptorului se află un platan 
sau o tavă. Microundele nu pot trece prin pereţii metalici ai cuptorului, 
însă pot penetra materiale ca sticla, porţelanul și hârtia, materiale din 
care sunt fabricate vasele de gătit sigure pentru microunde.

Microundele nu încălzesc vasele de gătit, deși este posibil ca acestea să 
se încingă de la căldura generată de alimente.

Un aparat foarte sigur

Cuprins

153

Cuptorul cu microunde reprezintă unul dintre cele mai 
sigure aparate electrocasnice. Când se deschide ușa, 
cuptorul oprește automat producerea de microunde. 

Energia microundelor este convertită complet în 
căldură când intră în alimente, nemailăsând energie 

care să fie nocivă pentru dvs. când mâncaţi alimentul 
respectiv.
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Instrucţiuni importante 
pentru siguranţă

Vă rugăm să păstraţi documentul pentru referinţe ulterioare. Citiţi şi urmaţi toate 
instrucţiunile înainte de a utiliza cuptorul pentru a preveni riscul de incendiu, 
şoc electric, rănire sau avariere atunci când utilizaţi cuptorul. Ghidul nu acoperă 
toate posibilele situaţii ce pot apărea. Întotdeauna contactaţi agentul dvs. sau 
producătorul pentru problemele pe care nu le înţelegeţi.
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1. �Nu încercaţi să modificaţi sau să faceţi ajustări sau reparaţii 
la uşă, la sigiliile uşii, la panoul de control, la comutatoarele de 
siguranţă sau orice altă componentă a cuptorului ce poate implica 
înlăturarea vreunui capac ce protejează împotriva expunerii 
la microunde. Reparaţiile trebuie realizate doar de tehnicieni 
calificaţi.

  �Spre deosebire de alte dispozitive, cuptorul cu microunde este un 
echipament cu un voltaj ridicat şi de înaltă tensiune. Utilizarea greşită 
sau repararea poate duce la o expunere la energie excesivă cu 
microunde sau la şoc electric.

2. �Nu utilizaţi cuptorul în scop de de-umidificare. (de ex. Utilizarea 
cuptorului cu microunde pentru ziare ude, haine, jucării, 
dispozitive electrice, animale de companie sau copii etc.)

  �Poate cauza avarii grave precum incendii, arsuri sau moarte subită 
datorată şocului electric.

ATENŢIE

Acesta este simbolul de alertă pentru siguranţă. Acest simbol vă alertează pentru posibilele pericole ce vă pot ucide sau răni pe dvs. 
sau pe alţii. Toate mesajele de siguranţă vor urma simbolul de alertă de siguranţă, fie cu cuvântul ‚ATENŢIE’ sau ‚PRECAUŢIE’. 
Aceste cuvinte înseamnă:

ATENŢIE Acest simbol vă va alerta cu privire la pericole sau practici care nu sunt sigure ce pot cauza leziuni grave asupra 
corpului sau moare.

PRECAUŢIE Acest simbol vă va alerta cu privire la pericole sau practici care nu sunt sigure ce pot cauza leziuni grave 
asupra corpului sau pot aduce avarii asupra diferitelor bunuri.

3.  D ispozitivul nu trebuie utilizat de copii mici sau persoane în 
vârstă. Permiteţi copiilor să utilizeze cuptorul fără supraveghere 
doar atunci când li s-au dat instrucţiunile adecvate pentru ca 
aceştia să utilizeze cuptorul într-un mod sigur şi atunci când se 
înţeleg pericolele utilizării neadecvate.

F

   Utilizarea neadecvată poate cauza avarii precum incendii, şoc electric 
sau arsuri.

4.  Părţile accesibile se pot încălzi în timpul utilizării. Copiii mici 
trebuie ţinuţi la distanţă.

   Este posibil să se ardă.

5. Lichidele sau alimentele nu trebuie încălzite în recipiente închise 
deoarece pot exploda. Înlăturaţi ambalajul de plastic de pe 
alimente înainte de gătire sau decongelare. Ţineţi cont că în unele 
cazuri, alimentele trebuie acoperite cu folie de plastic, pentru 
încălzire sau gătire.

   Acestea pot izbucni.

6. iţi sigur să utilizaţi cum trebuie accesoriile pe fiecare mod de 
operare.

   Utilizarea greşită poate duce la avarierea cuptorului şi a accesoriilor 
sau pot crea scântei sau incendii.

�
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ATENŢIE

8. Dacă uşa sau sigiliile uşii sunt avariate, cuptorul trebuie să 
nu mai funcţioneze până ce nu este reparat de o persoană 
competentă.

9. Este periculos pentru altă persoană decât cea competentă să 
execute orice serviciu sau operaţiune de reparare ce implică 
înlăturarea capacului ce protejează împotriva expunerii la energie 
cu microunde.

10.Atunci când dispozitivul este operat într-un mod combinat, 
copiii trebuie să utilizeze cuptorul sub supravegherea unui adult 
datorită temperaturii generate.

PRECAUŢIE
1. Nu puteţi opera cuptorul cu uşa deschisă datorită dispozitivelor 

de blocare de siguranţă din mecanismul uşii. Este important să 
nu modificaţi dispozitivele de blocare de siguranţă.
Acest lucru poate duce la expunerea la energie excesivă cu 
microunde. (Dispozitivele de blocare de siguranţă se închid automat 
atunci când se desfăşoară orice activitate de gătire, când uşa este 
deschisă.)

2. Nu aşezaţi nici un obiect (precum prosop de bucătărie, şerveţel, 
etc.) între partea din faţă a cuptorului şi uşă şi nu permiteţi ca 
alimentele sau reziduurile de la detergent să se acumuleze pe 
suprafaţa de etanşare.

Poate duce la o expunere dăunătoare la energie excesivă cu 
microunde.

3. Nu operaţi cuptorul dacă este avariat. Este foarte important ca 
uşa cuptorului să se închidă corect şi să nu existe avarii la: (1) 
uşă (îndoită), (2) balamale şi clanţe (rupte sau slăbite), (3) sigiliile 
uşii şi suprafeţele de sigilare.
Poate duce la o expunere dăunătoare la energie excesivă cu 
microunde.

4. Vă rugăm să vă asiguraţi că timpii de gătire sunt setaţi corect, 
cantităţile mici de alimente necesită un timp mai scurt de gătire 
sau încălzire.
Gătirea în exces poate duce la aprinderea alimentelor şi astfel se 
avariază cuptorul.

7. Copiii nu au voie să se joace cu accesoriile sau să tragă de 
mânerul uşii.

  Este posibil să se rănească.

5. Atunci când se încălzesc lichide, de exemplu supe, sosuri şi 
băuturi în cuptorul cu microunde,  
* Evitaţi utilizarea recipientelor drepte cu gâtul strâmt.
* Nu supraîncălziţi.
* Amestecaţi lichidul înainte de a aşeza recipientul în cuptor şi din 

nou la mijlocul perioadei de încălzire. 
* După încălzire, lăsaţi să stea în cuptor pentru o perioadă scurtă 

de timp; amestecaţi sau agitaţi din nou cu grijă şi verificaţi 
temperatura înainte de a consuma pentru a evita arsurile (în 
special, conţinutul biberoanelor şi al borcănelelor cu mâncare 
pentru bebeluşi).

Aveţi grijă atunci când manevraţi un recipient. Încălzirea la cuptorul 
cu microunde a băuturilor poate duce la o erupţie de fierbere cu 
întârziere, fără a exista bule. Acest lucru poate face ca lichidele 
fierbinţi să dea pe afară.
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Acestea pot plesni.
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14. Nu gătiţi ouă în coajă. Ouăle în coajă şi cele fierte nu trebuie 
încălzite în cuptorul cu microunde deoarece pot plesni, chiar şi 
după ce încălzirea s-a oprit.

PRECAUŢIE
6. Pe partea de sus, de jos sau în lateral a cuptorului este localizată 

o ieşire de evacuare. Nu o blocaţi.
Acest lucru poate duce la avarierea cuptorului şi la obţinerea unor 
rezultate scăzute.

7. Nu operaţi cuptorul atunci când este gol. Cel mai bine este să 
lăsaţi un pahar cu apă în cuptor atunci când nu se utilizează. 
Apa va absorbi în siguranţă toată energia cu microunde, dacă 
cuptorul este pornit accidental.

  Utilizare a neadecvată poate duce la avarierea cuptorului.

8. Nu gătiţi alimente acoperite cu prosoape de hârtie, decât dacă 
în cartea de bucate există instrucţiuni pentru alimentele pe care 
le gătiţi. Şi nu utilizaţi ziare în loc de prosoape de hârtie pentru 
gătit.

Utilizarea incorectă poate duce la explozie sau incendiu.

9. Nu utilizaţi recipiente de lemn sau ceramică ce au inserţii de 
metal (de ex. de aur sau argint). Întotdeauna înlăturaţi părţile 
metalice. Verificaţi dacă ustensilele sunt potrivite pentru a le 
utiliza în cuptoarele cu microunde, înainte de a le utiliza.
Se pot încălzi şi carboniza. Obiectele de metal în special pot produce 
scântei în cuptor şi pot cauza avarii grave.

10. Nu utilizaţi produse din hârtie reciclată.
Acestea pot conţine impurităţi ce pot produce scântei şi/sau foc 
atunci când se utilizează la gătit. 

11. Nu clătiţi tava şi etajera punându-le în apă imediat după ce 
gătiţi. Acest lucru poate duce la rupere sau la avariere.

Utilizarea greşită poate avaria cuptorul.

12. Aşezaţi cuptorul în aşa fel încât partea din faţă a uşii să fie cu 
8 cm sau mai mult în spatele marginii suprafeţei pe care este 
aşezat, pentru a evita aplecarea accidentală a aparatului.
Utilizarea greşită poate duce la rănire şi la distrugerea cuptorului.

13. Înainte de a găti, înţepaţi coaja cartofilor, a merelor sau a 
oricărui fruct sau legumă.

  În ou se va acumula presiune, care va izbucni.

15. Nu încercaţi să prăjiţi grăsime în cuptor.
  Acest lucru poate duce la supra-fierbere a lichidului peste recipient.

16. Dacă apare fum, închideţi sau deconectaţi cuptorul de la curent 
şi ţineţi uşa închisă pentru a suprima flăcările.
Acest lucru poate cauza avarii grave precum incendiu sau şoc electric.

17. Atunci când alimentele sunt încălzite sau gătite în recipiente 
de unică folosinţă realizate din plastic, hârtie sau alte materiale 
combustibile, aveţi grijă la cuptor şi verificaţi-l frecvent.
Alimentele pot curge din cauza posibilităţii ca recipientul să se 
deterioreze, ce poate cauza de asemenea un incendiu.

18. Temperatura suprafeţelor accesibile poate fi ridicată atunci 
când este operat aparatul. Nu atingeţi uşa cuptorului, 
recipientului exterior, recipientului din spate, cavitatea 
cuptorului, accesoriile şi vasele în timpul modului grill, modului 
convecţiei şi operaţiunilor de auto-gătire, înainte de a pune 
mâna aveţi grijă să nu fie fierbinţi.
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PRECAUŢIE
Pe măsură ce devin fierbinţi, există pericolul de ardere, în cazul în 
care nu purtaţi mănuşi groase de gătit.

19. Cuptorul trebuie curăţat regulat şi orice depozite de alimente 
trebuie înlăturate.

Neîndeplinirea cerinţelor de menţinere a cuptorului în condiţii curate 
poate duce la deteriorarea suprafeţei. Acest lucru poate afecta în mod 
advers viaţa aparatelor şi poate duce la o situaţie periculoasă.

20. Utilizaţi doar sonda de temperatură recomandată pentru acest 
cuptor.

Nu puteţi preconiza că temperatura este potrivită cu o sondă de 
temperatură neadecvată.

21. Urmaţi toate instrucţiunile date de fiecare producător pentru 
produsele popcorn. Nu lăsaţi cuptorul nesupravegheat în timp 
ce porumbul înfloreşte. Dacă porumbul nu înfloreşte după 
timpul sugerat, opriţi cuptorul. Nu utilizaţi niciodată o pungă 
maro de hârtie pentru popcorn. Nu încercaţi niciodată să faceţi 
resturi de boabe.

  Supra-încălzirea poate duce la incendierea porumbului.

22. Acest aparat trebuie să aibă împământare.
Cablurile din reţeaua de alimentare cu electricitate sunt colorate 
conform următoarelor coduri
ALBASTRU ~ Neutru
MARO ~ Parcurs de curent
VERDE & GALBEN ~ Pământ

Deoarece culorile cablurilor din reţeaua de alimentare cu 
electricitate din acest aparat pot să nu corespundă cu marcările 
colorate e identifică terminalele din priză, procedaţi după cum 
urmează:

Cablul colorat ALBASTRU trebuie conectat la terminalul marcat 
cu litera N sau colorat NEGRU. Cablul care este colorat MARO 
trebuie conectat la terminalul marcat cu litera L sau colorat în 
ROŞU. Cablul colorat VERDE & GALBEN sau VERDE trebuie 
conectat la terminalul marcat cu litera G sau        .
Dacă cablul de alimentare este avariat, trebuie înlocuit de 
producător, de agentul de service sau de o persoană calificată 
pentru a evita potenţialele pericole.

  Utilizarea greşită poate cauza avarii electrice.

23.  Acest cuptor nu trebuie utilizat pentru scopuri comerciale de 
catering.

  Utilizarea greşită poate duce la avarierea cuptorului.

24.  Cuptorul cu microunde trebuie operat cu uşa decorativă 
deschisă dacă cuptorul cu microunde se află în dulap.

   Dacă uşa este închisă în timp ce funcţionează, fluxul de aer va crea 
un incendiu sau avarii la cuptor sau dulap.

25.  Conexiunea poate fi realizată cu priza accesibilă sau 
prin încorporarea unui comutator în cablajul fix conform 
regulamentelor de cablare.

 al ecud etaop rotatumoc iunu a uas etavcedaen ezirp ienu aerazilitU   
şoc electric sau incendiu.



Instrucţiuni importante 
pentru siguranţă

Vă rugăm să păstraţi documentul pentru referinţe ulterioare. Citiţi şi urmaţi toate 
instrucţiunile înainte de a utiliza cuptorul pentru a preveni riscul de incendiu, 
şoc electric, rănire sau avariere atunci când utilizaţi cuptorul. Ghidul nu acoperă 
toate posibilele situaţii ce pot apărea. Întotdeauna contactaţi agentul dvs. sau 
producătorul pentru problemele pe care nu le înţelegeţi.
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PRECAUŢIE
26. Trebuie monitorizat pentru a nu permite copiilor să se joace cu 

dispozitivul.

27.  Dispozitivele trebuie operate printr-un temporizator extern sau 
prin control separat.

28.  Utilizaţi doar ustensile potrivite pentru utilizarea în cuptoarele 
cu microunde.

29. Cuptorul cu microunde nu se va aşeza în dulap decât dacă a 
fost testat în dulap.

30. Acest aparat nu se utilizează de către persoane (inclusiv copii) 
cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsă 
de experienţă şi cunoştinţe, decât dacă au fost supravegheaţi 
sau au primit instrucţiuni cu privire la utilizarea aparatului de 
către o persoană responsabilă pentru siguranţa lor. Curăţarea 
şi întreţinerea nu se vor efectua de către copii, decât dacă au 
peste 8 ani şi peste şi sunt supravegheaţi.

31. Înălţimea minimă a spaţiului necesar deasupra suprafeţei 
cuptorului.

32. Cuptorul cu microunde trebuie utilizat ca entitate de sine 
stătătoare.

33. Temperatura suprafeţei accesibile poate fi ridicată atunci când 
se utilizează aparatul.

34.  Nu lăsaţi aparatul şi cablul la îndemâna copiilor mai mici de 8 
ani.

35.  Uşa sau suprafaţa exterioară se poate încălzi atunci când 
         aparatul funcţionează.
36.  Nu folosiţi aparate de curaţat cu aburi .

37.  
Atunci când simbolul este semnalizat, înseamnă că suprafeţele 
sunt susceptibile sa se încingă în timpul utilizării.

38.  Nu aşezaţi alte obiecte (carţi, cutii, etc.) pe produs.
Produsul s-ar putea supraîncalzi sau lua foc sau obiectele ar  

         putea sa cadă, provocând leziuni altor persoane.

Atenţie, suprafaţă fierbinte.
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TAVITA DE STICLA

Așezaţi cuptorul la locul dorit, având o înălţime de 
peste 85 cm, dar asiguraţi-vă că există un spaţiu de 
cel puţin 30 cm deasupra și 10 cm în spate pentru 

o ventilare corectă. Partea din faţă a cuptorului trebuie să se 
afle la cel puţin 8 cm de marginea suprafeţei, pentru a preveni 
înclinarea.
Pe partea de sus sau pe o latură a cuptorului există un orificiu 
de evacuare. Blocarea orificiului poate conduce la defectarea 
cuptorului

Despachetaţi cuptorul și așezaţi-l pe o suprafaţă 
plană.

ACEST CUPTOR NU TREBUIE FOLOSIT ÎN SCOPURI DE 
CATERING COMERCIAL.

Despachetare 
și instalare

Urmând pașii din aceste două pagini, veţi putea verifica rapid dacă cuptorul funcţionează corect. 
Acordaţi o atenţie deosebită îndrumărilor privitoare la locul de instalare a cuptorului. Când 
despachetaţi cuptorul, asiguraţi-vă că aţi scos toate accesoriile și ambalajele. Verificaţi pentru a vă 
asigura că cuptorul nu s-a deteriorat în timpul transportului.

INEL ROTATIV
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30
Seconds

8 Pentru a evita arsurile , in cazul incalzirii 
mancarurilor pentru bebelusi, inainte de 
servire, agitati sau amestecati continutul 
din sticla sau recipientul folosit, pentru 
uniformizarea temperaturii. 

Apasati o singura data tasta 
START pentru a seta perioada 
de preparare la 30 de secunde.

Umpleţi un recipient care poate fi utilizat 
la cuptorul cu microunde cu 300 ml de apă. 
Aşezaţi acest recipient pe PLATOUL ROTATIV 
şi închideţi uşa. Dacă nu ştiţi ce vase pot fi 
utilizate în cuptorul cu microunde, citiţi 
instrucţiunile de la pagina 172.        

Pe AFIŞAJ începe numărătoarea inversă. La finalul perio 
adei de 30 de secunds, se aude un SEMNAL SONOR. 
Deschideţi uşa cuptorului şi verificaţi temperatura apei. 
Cuptorul funcţionează dacă apa din recipient este caldă. 
Vă atragem atenţia că recipientul poate fi fierbinte în 
momentul în care îl scoateţi din cuptor. 

Deschideţi uşa trăgând de MÂNER. Aşezaţi ELEMENTUL 
DE GHIDARE în cavitatea cuptorului şi apoi, aş ezaţi desupra 
acestuia PLATOUL ROTATIV.      

Întroduceţi ştecherul cablului de alimentare în priză. Cuptorul cu 
microunde trebuie să fie singurul aparat conectat la acea priză. 
În cazul în care cuptorul nu funcţionează corect, scoateţi 
ştecherul calului de alimentare din priză şi apoi introduceţi-I
din nou în priză.     
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Setarea 
ceasului

Puteţi seta ceasul pentru 12 sau 24 ore.
În următorul exemplu, vă vom arăta cum se setează ora 14:35, folosind baza de 24 ore. Asiguraţi-
vă că aţi scos toate ambalajele din cuptor.

Când cuptorul este introdus pentru 
prima oară în priză, ori după o 
pană de curent, pe display va 
apărea “0”; va trebui să setaţi din 
nou ceasul.
Dacă ceasul (sau afișajul) arată 
simboluri ciudate, scoateţi cuptorul 
din priză și introduceţi-l din nou, 
apoi setaţi din nou ceasul.

Asiguraţi-vă că aţi instalat corect cuptorul, potrivit descrierilor 
anterioare din acest manual.
Apăsaţi STOP/CLEAR.

Apăsaţi CLOCK o dată.
(Dacă doriţi să folosiţi o opţiune diferită, apăsaţi CLOCK încă 
o dată.
Dacă doriţi să modificaţi opţiunea după setarea ceasului, va 
trebui să scoateţi aparatul din priză și să-l introduceţi din nou).

Selectati 10 S de 5 ori.  

Selectati 10 Min de 15 ori .
Selectati 1 Min de 3 ori.

Apăsaţi CLOCK.
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Blocare pentru 
copii

Cuptorul dispune de o 
caracteristică de siguranţă, care 
previne pornirea sa accidentală.
Odată ce aţi activat caracteristica 
de blocare pentru copii, nu veţi 
mai putea folosi nici o funcţie și nu 
mai poate avea loc nici o activitate 
de preparare.
Totuși, copilul dvs. ca putea să 
deschidă ușa cuptorului.

Apăsaţi STOP/CLEAR.

Apăsaţi și ţineţi apăsat STOP/CLEAR până când pe display 
apare “L” și se aude un BEEP.
Acum caracteristica CHILD LOCK (blocare pentru copii) este 
activată.
Ora va dispărea de pe display dacă aţi setat ceasul.

“L” rămâne pe display, pentru a vă informa că s-a activat 
caracteristica CHILD LOCK (blocare pentru copii).

Pentru a dezactiva caracteristica de blocare pentru copii, 
apăsaţi și ţineţi apăsat STOP/CLEAR până când “L” 
dispare de pe display.
Veţi auzi un BEEP în momentul în care eliberaţi butonul.

L
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Preparare la 
Micro Power

Apăsaţi START.

Asiguraţi-vă că aţi instalat corect cuptorul, potrivit descrierilor 
anterioare din acest manual.
Apăsaţi STOP/CLEAR.

             Power  de 2 ori pentru a selecta 560 W(80%).

În următorul exemplu vă vom arăta cum se prepară unele alimente cu 560 W(80%) putere, timp de 5 
șminute i 30 secunde.

Cuptorul are cinci setări de putere.

PUTERE

Ridicată

Medie spre ridicată

Medie

Medie spre scăzută

Scăzută

Capacitate%

100%

80%

60%

40%

20%

700 W

560 W

420 W

280 W

140 W
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Selectati 1 Min de 5 ori.
Selectati 10 S de 3 ori.

Apăsaţi 



NIVEL DE 
PUTERE

NIVEL DE 
PUTERE %

Ridicată * Fierbere apă
* Carne tocată de vită
* Preparare bucăţi pasăre, pește, legume
* Preparare felii de carne moale

Medie spre ridicată * Reîncălzire
* Friptură și carne de pasăre
* Preparare ciuperci și crustacee
* Preparare alimente care conţin brânză și ouă

Medie * Coacere prăjituri și biscuiţi
* Preparare ouă
* Preparare creme
* Preparare orez, supă

Medie spre scăzută * Topire unt și ciocolată
* Preparare felii de carne mai puţin moale

Scăzută * Înmuiere unt și brânză
* Înmuiere îngheţată
* Creștere drojdie de bere
* Orice fel de dezgheţare 
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Nivel 
Micro Power

Cuptorul cu microunde este echipat cu 5 nivele de putere, pentru a vă oferi un maxim de flexibilitate 
și control asupra preparării alimentelor.
Tabelul de mai jos arată exemple de alimente și nivelele de putere recomandate pentru prepararea 
acestora la acest cuptor cu microunde.

700 W

560 W

420 W

280 W

140 W

UTILIZARE CAPACITATE

100%

80%

60%

40%

20%
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doua etape

Pregatiti puterea si timpul de gatire pentru faza 1.

Apasati pe Power atunci cand ati selectat perioada pentru perioada 1.

Selectati 10 Min o data.
Selectati 1 Min  o data.

Setati puterea si timpul de gatire pentru faza 2.

Apasati Micro de patru ori pentru a allege puterea 280 .

Selectati10 Min de trei ori.
Selectati1 Min de 5 ori.

Apasati Start.

Apasati Stop/Clear.
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In urmatorul paragraf va vom arata cum se poate gati in doua etape. Intr-o prima etapa mancarea se prepara
pentru 11 minute la putere mare "High", iar in cea de a doua faza se pregateste pentru 35 de minute la 280. .

Gatirea in 

Intre cele doua faze de gatire, usa
cuptorului se poate deschide si mancarea
poate fi verificata. Inchideti usa de la
cuptor si apasati Start iar procesul de
gatire va continua.
La incheierea fazei 1 , se va produce
un sunet si se vacontinua faza 2.

Daca doriti sa anulati programul
apasati pe Stop/Clear de doua ori.

"Intre cele doua faze de gatire, usa 
cuptorului se poate deschide iar 
mancarea poate fi verificata. Dupa 
inchiderea usii cuptorului, apasati 
tasta Start iar procesul de gatire va 
continua conform programarii initiale. 
Incheierea fazei 1 se va marca 
printr-un sunet (bip) si va incepe faza 
a 2-a.
Daca doriti anularea programului, 
apasati pe Stop/Clear de 2 ori."



În timpul preparării cu QUICK START, puteţi prelungi timpul de 
preparare prin apăsări repetate ale butonului QUICK START.

Caracteristica Pornire rapidă 
vă permite să setaţi intervale de 
30 secunde pentru preparare 
la putere ridicată (HIGH) printr-
o simplă atingere a butonului 
QUICK START.
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Pornire 
rapidă

În următorul exemplu vă vom arăta cum se setează un timp de preparare de 2 minute 
pe putere ridicată.

Apăsaţi STOP/CLEAR.

Apăsaţi QUICK START de patru ori pentru a selecta 2 
minute pe putere ridicată.
Cuptorul se va porni înainte de a fi terminat cea de-a patra 
apăsare.



167

Economisirea
Energiei

Opţiunea ECO ON economiseşte 
energia închizând afişajul.
Afişajul se va închide de 
asemenea atunci când unitatea 
nu este activă timp de 5 minute.

Apăsaţi STOP / CLEAR (ECO ON).

Apăsaţi orice tastă pentru a deschide din nou afişajul.
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Apăsaţi STOP / CLEAR (ECO ON), 0’apare pe afişaj.  



Autopreparare

Funcţia Autopreparare vă 
permite să preparaţi cu ușurinţă 
majoritatea mâncărurilor preferate, 
selectând tipul alimentului și 
introducând greutatea acestuia.

Categoria
Apăsaţi

Auto Cook

Cartofi în coajă dată

Legume proaspete

Legume congelate ori

ori

Apăsaţi START.
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Apăsaţi STOP/CLEAR.

Apăsaţi de două ori AUTO COOK pentru a selecta legume 
proaspete.

             More or Less până când pe display apare “0.6 kg”.

 
 

Apăsaţi 

În următorul exemplu vă vom arăta cum se prepară 0,6 kg de legume proaspete.

Pe ecran apare mesajul "Ac-2"
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INSTRUCŢIUNI 

Alegeţi cartofi de mărime medie, de 170-200 g.  Spălaţi şi ştergeţi 
cartofii. Înţepaţi cartofii cu o furculiţă. Aşezaţi cartofii pe platoul rotativ. 
Reglaţi greutatea şi apăsaţi START.După preparare, scoateţi cartofii din 
cuptor şi ţăsaţi-i să se răcească 5 minute.  

Puneţi legumele într-un recipient pentru microunde. Acoperiţi cu folie. 
După preparare, lăsaţi să se răcească 2 minute.  
Adăugaţi apă în funcţie de cantitate.  
** 0,2 kg – 0,4 kg : 2 linguri de apă
** 0,5 kg – 0,8 kg: 4 linguri de apă

Puneţi legumele într-un recipient pentru microunde. Adaugati apă.
Acoperiţi cu folie de plastic. După preparare, lăsaţi să se răcească 2 
minute. 
Adăugaţi apă în funcţie de cantitate.  
** 0,2 kg – 0,4 kg : 2 linguri de apă
** 0,5 kg – 0,8 kg: 4 linguri de apă

FUNCŢIA

AUTO  
COOK 

CATEGORIA

1. CARTOFI ÎN
COAJĂ

2. LEGUME 
PROASPETE 

3. LEGUME
CONGELATE 

Ac-1

Ac-2

Ac-3

LIMITA
GREUTATE

DE

0,1- 1,0 kg

0,2 - 0,8 kg 

0,2 - 0,8 kg 

USTENSILE 

Recipient pentru 
microunde 

Recipient pentru 
microunde 

TEMPERATURA
ALIMENTELOR

Temperatura 
camerei 

Temperatura 
camerei 

Temperatura
congelare de
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Pe platanul de 
sticla



Autodezgheţare

Introduceţi greutatea alimentului congelat pe care urmează 
să-l dezgheţaţi.
             More or Less  “1.4 kg”.erapa yalpsid ep dnâc ănâp  

Apăsaţi START. 

ent în care deschideţi ușa 
 decongelare uniformă. Scoateţi părţile 

lare lentă. După ce verificaţi, închideţi 
START pentru a relua decongelarea.

Cuptorul nu va opri decongelarea (chiar dacă se aude un „beep”) decât dacă se deschide ușa.

Apăsaţi AUTO DEFROST de două ori pentru a selecta 
programul de decongelare Carne de pasăre.

Apăsaţi STOP/CLEAR.
Cântăriţi alimentele pe care doriţi să le decongelaţi. Asiguraţi-
vă că aţi scos orice legături metalice sau ambalaje; așezaţi 
apoi alimentul în cuptor și închideţi ușa cuptorului.

170

În timpul decongelării, cuptorul va scoate un sunet „BEEP”, mom
cuptorului, întoarceţi alimentul și separaţi pentru a asigura o
care s-au decongelat sau acoperiţi-le pentru a ajuta la o conge
ușa cuptorului și apăsaţi 

Cuptorul dispune de patru setări 
pentru decongelare la microunde: 
Carne, Carne de pui, Pește 
și Pâine; fiecare categorie de 
decongelare are setări diferite 
de putere. Apăsarea repetată a 
butonului AUTO DEFROST va 
selecta o setare diferită.

Categoria

CARNE

CARNE DE PASĂRE

PEȘTE

PÂINE

Apăsaţi
AUTODEZGHEŢARE

o dată

de 2 ori

de 3 ori

de 4 ori

 
 

Apăsaţi 

Temperatura și densitatea alimentelor variază; vă recomandăm ca alimentele să fie verificate 
înainte de începerea preparării. Acordaţi o atenţie deosebită bucăţilor mari de carne și pui, unele 
alimente nu trebuie decongelate total înainte de preparare. Programul BREAD (pâine) este potrivit 
pentru decongelarea produselor mici, cum ar fi rulourile, sau a franzelelor mici. Acest lucru va 
necesita un timp de așteptare, pentru ca mijlocul să se dezgheţe. În următorul exemplu vă vom 
arăta cum se decongelează 1,4 kg de carne congelată de pasăre.

Pe ecran apare mesajul "dEF2"



 Categoria Limita de greutate Ustensila                                                    Alimentul

0,1 kg ~ 4,0 kg Vase pentru 
microunde

(farfurie plată)

Carne
Carne tocată de vită, mușchi, bucăţi pentru tocană, mușchi de vită, 
friptură conservată, friptură din pulpă de vită, burger de vită.
Bucăţi de carne de porc, bucăţi de carne de miel, rulouri de carne, 
cârnaţi, cotlete (2 cm).
Când se aude un beep, întoarceţi alimentul.
După decongelare, lăsaţi să mai stea timp de 5-15 minute.

Carne de pasăre
Pui întreg, copane, piept, piept de curcan (sub 2,0 kg).
Când se aude un beep, întoarceţi alimentul.
După decongelare, lăsaţi să mai stea timp de 20-30 minute.

Pește
Fileuri, cotlete, pește întreg, fructe de marre
Când se aude un beep, întoarceţi alimentul.
După decongelare, lăsaţi să mai stea timp de 10-20 minute.

*  Alimentele care urmează să fie decongelate trebuie să fie puse într-un recipient potrivit, sigur pentru utilizarea la microunde, care se 
așază neacoperit pe platanul de sticlă.

*  Dacă este necesar, protejaţi porţiuni mici de carne sau pasăre cu bucăţi netede de folie de aluminiu. Acest procedeu va preveni 
încălzirea porţiunilor respective în timpul decongelării. Asiguraţi-vă că folia nu atinge pereţii cuptorului.

*  Separaţi elementele ca felii de carne, carne tocată, cârnaţi și bacon cât mai repede posibil.
Când se aude un BEEP, întoarceţi alimentul. Scoateţi porţiunile decongelate. Continuaţi dezgheţarea bucăţilor rămase.
După decongelare, lăsaţi să mai stea până când se dezgheaţă complet.

* De exemplu, bucăţile de carne și puii întregi trebuie să STEA cel puţin o oră înainte de preparare.
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0,1 kg ~ 0,5 kg Prosop de hârtie 
sau farfurie plată

Pâine feliată, chec, baghetă etc. 
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Carne 

Carne de 
pasăre 

Pește

Pâine

dEF2

dEF1

dEF4

dEF3



Cântăriţi alimentele pe care doriţi să le decongelaţi. Asiguraţi-
vă că aţi scos orice legături metalice sau ambalaje; așezaţi 
apoi alimentul în cuptor și închideţi ușa cuptorului.

În timpul decongelării, cuptorul va scoate un sunet “BEEP”, moment în care deschideţi ușa 
cuptorului, întoarceţi alimentul și separaţi pentru a asigura o decongelare uniformă. Scoateţi 
părţile care s-au decongelat sau acoperiţi-le pentru a ajuta la o congelare lentă. După ce 
verificaţi, închideţi ușa cuptorului și apăsaţi START pentru a relua decongelarea.
Cuptorul nu va opri decongelarea (chiar dacă se aude un “beep”) decât dacă se deschide ușa.
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Apăsaţi QUICK DEFROST.
Cuptorul pornește automat.

Cuptorul dispune de o setare 
pentru decongelare rapidă la 
microunde (CARNE).

Folosiţi această funcţie pentru a decongela foarte rapid numai 0,5 kg carne tocată.
Acest lucru va necesita un timp de așteptare, pentru ca mijlocul să se dezgheţe. În următorul 
exemplu vă vom arăta cum se decongelează 0,5 kg de carne tocată congelată.

Decongelare 
rapidă
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 DECONGELARE RAPIDĂ ALIMENTUL ALIMENT MIN. / MAX.

DECONGELARE RAPIDĂ

Carne de vită
Miel
Mânzat

0,5 kgCarne tocată

*  Avantajul acestei caracteristici de decongelare rapidă îl reprezintă setarea automată și controlul decongelării, însă, la fel 
ca și la decongelarea obișnuită, trebuie să verificaţi alimentul în decursul dezgheţării.

*  Pentru rezultate optime, scoateţi peștele, crustaceele, carnea și carnea de pasăre din hârtia sau punga de plastic 
originală (ambalaj). Altfel, ambalajul va păstra aburul și lichidul aproape de aliment, ceea ce poate conduce la fierberea 
suprafeţei exterioare a alimentului.

* Așezaţi alimentul într-un vas de sticlă puţin adânc, pentru a prinde picăturile.
* Alimentele trebuie să fie încă puţin îngheţate în centru când sunt scoase din cuptor.
* După decongelare, lăsaţi să mai stea timp de 10 minute sau până se dezgheaţă.
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1. CARNE



 Apăsaţi More ( + ). 

 Apăsaţi Less ( - ).
.

Setati programul Auto Cook dorit.
(selectati cantitatea de mancare)

Timpul de gatire va creste cu 10 secunde la fiecare apasare
 a butonului.

Timpul de gatire va scadea cu 10 secunde la fiecare apasare 
a butonului
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Apăsaţi START.

Daca descoperiti ca mancarea se arde
sau nu se face folosind un program 
Auto Cook. Puteti mari sau micsora 
durata programului folosind butonul

Pentru gatirea manual se poate extinde
perioada de gatire la orice moment 
folosind butonul + / - . 
Nu este nevoie sa se opreasca procesul 
de gatire.

Apăsaţi STOP/CLEAR.

butonul + / - . 

adaoirepourtnePkooCotuAtateserplumargorpitabmihcsasmucataramovavulpmexelurotamrunI
   mai lunga sau mai scurta de timp.

Gatirea in timp 
mai lung sau mai scurt



Ustensile sigure pentru 
microunde

Nu folosiţi ustensile metalice sau cu ornamente metalice în cuptorul cu 
microunde.
Microundele nu pot penetra metalul. Vor împinge orice obiect metalic din cuptor 
și vor cauza formarea unui arc electric, fenomen alarmant care seamănă cu 
fulgerul. Majoritatea ustensilelor de gătit termorezistente nemetalice sunt sigure 
pentru utilizarea în cuptorul cu microunde. Totuși, unele pot conţine materiale 
care le fac să fi e nepotrivite ca produse pentru folosire în cuptorul cu microunde. 
Dacă aveţi dubii în privinţa unei anumite ustensile, există o cale simplă de a 
afl a dacă poate fi  folosită în cuptorul cu microunde. Puneţi ustensila respectivă 
lângă un bol din sticlă umplut cu apă, în cuptorul cu microunde. Porniţi cuptorul 
pe puterea HIGH (ridicat) timp de 1 minut. Dacă apa se încinge, dar ustensila 
rămâne rece la atingere, înseamnă că poate fi  folosită în siguranţă în cuptorul cu 
microunde. Totuși, dacă apa nu-și schimbă temperatura, iar ustensila se încinge, 
înseamnă că microundele sunt absorbite de ustensilă și aceasta nu poate fi  
folosită în siguranţă în cuptorul cu microunde. Aveţi probabil multe obiecte 
la îndemână în bucătărie care să poată fi  folosite imediat ca echipament de 
preparare termică în cuptorul cu microunde. Citiţi cu atenţie următoarea listă.

Farfurii
Multe tipuri de farfurii sunt sigure pentru utilizarea la microunde. Dacă aveţi dubii, 
consultaţi documentaţia producătorului sau faceţi testul cu microunde. 

Sticlărie
Vasele din sticlă termorezistentă sunt sigure pentru utilizarea la microunde. 
Acestea includ toate tipurile de vase din sticlă călită pentru cuptor. Totuși, nu 
folosiţi sticlărie delicată, cum ar fi  păhărelele sau paharele de vin, deoarece 
acestea se pot sparge pe măsură ce alimentul se încinge. 

Recipiente din material plastic
Acestea pot fi  folosite pentru alimente care urmează să fi e reîncălzite rapid. 
Totuși, nu trebuie utilizate pentru alimente care urmează să stea mult timp 
în cuptor, deoarece este posibil ca alimentele fi erbinţi să deformeze sau să 
topească recipientele din plastic.
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Hârtie
Farfuriile și recipientele din hârtie sunt convenabile și sigure pentru utilizarea 
în cuptorul cu microunde, cu condiţia ca timpul de preparare să fi e scurt 
și alimentele ce urmează a fi  preparate să fi e sărace în grăsimi și apă. De 
asemenea, prosoapele din hârtie sunt foarte utile pentru împachetarea 
alimentelor și pentru tapetarea tăvilor în care se prepară alimente grase precum 
slănina. În general, evitaţi produsele din hârtie colorată, deoarece culoarea poate 
„ieși”. Unele produse din hârtie reciclată pot conţine impurităţi care pot forma un 
arc electric sau foc dacă sunt folosite în cuptorul cu microunde. 

Pungi pentru gătit din material plastic
Amestecarea reprezintă una dintre cele mai importante tehnici folosite la 
microunde. La prepararea obișnuită a alimentelor, acestea sunt amestecate 
pentru a se omogeniza. Alimentele preparate la microunde sunt amestecate 
pentru a împrăștia și redistribui căldura. Amestecaţi întotdeauna din exterior către 
centru, deoarece partea exterioară a alimentelor se încălzește mai întâi.

Produse pentru gătit la microunde din material plastic
Sunt disponibile produse pentru gătit la microunde într-o varietate de forme și 
dimensiuni. În cele mai multe situaţii, probabil că veţi folosi obiecte pe care le 
aveţi deja la îndemână, în loc să investiţi în echipamente noi de bucătărie.

Produse de olărie, gresie și ceramică
Recipientele fabricate din aceste materiale sunt de obicei potrivite pentru 
utilizarea în cuptorul cu microunde, însă pentru mai multe siguranţă trebuie 
testate.

PRECAUŢII
Unele obiecte cu conţinut ridicat de plumb sau fi er nu sunt potrivite ca 
ustensile de gătit.
Ustensilele trebuie verifi cate pentru a vă asigura că sunt potrivite pentru 
utilizarea în cuptorul cu microunde.
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Supraveghere
 rol aeraraperp al .svd luseccus ăsnî ,ăjirg eram uc etalumrof tsof ua etrac nid eleteţeR    

depinde de cât de multă atenţie acordaţi alimentelor în timpul preparării. Supravegheaţi 
întotdeauna alimentele în timpul preparării. Cuptorul cu microunde este echipat cu un bec 
care se aprinde automat când cuptorul este în funcţiune, astfel încât să puteţi vedea în 
interior și verifi ca progresul preparatului. Instrucţiunile din reţete de a ridica, amesteca și alte 
asemenea trebuie considerate ca pași minimi recomandaţi. Dacă pare că alimentul nu se 
prepară bine, faceţi ajustările necesare, pe care le consideraţi adecvate pentru corectarea 
problemei.

Factori care afectează timpii de preparare la microunde
   Timpii de preparare sunt afectaţi de mulţi factori. Temperatura ingredientelor folosite la 
o reţetă determină o mare diferenţă între timpii de preparare. De exemplu, coptul unei 
prăjituri preparate cu unt, lapte și ouă reci ca gheaţa durează mult mai mult decât al unei 
prăjituri preparate cu ingrediente la temperatura camerei. Toate reţetele din această carte 
oferă o serie de timpi de preparare. În general, veţi constata că alimentele nu sunt complet 
preparate la timpii din capătul inferior și este posibil ca uneori să doriţi să lăsaţi alimentele 
în cuptor peste timpul maxim dat, conform preferinţelor dvs. personale. Filozofi a care 
guvernează această carte este aceea că cel mai bine este ca o reţetă să fi e conservatoare 
în ceea ce privește oferirea timpilor de preparare. O mâncare ţinută în cuptor prea mult 
timp este o mâncare pierdută. Unele reţete, mai ales cele pentru pâine, prăjituri și creme, 
recomandă ca preparatul să fi e scos din cuptor când nu este încă gata. Aceasta nu este o 
greșeală. Dacă sunt lăsate să mai stea, de obicei acoperite, aceste preparate vor continua 
să se pătrundă în afara cuptorului, deoarece căldura intrată în porţiunile exterioare ale 
preparatului ajunge treptat în interior. Dacă preparatul este lăsat în cuptor până este pătruns 
cu totul, părţile exterioare vor fi  coapte, fi erte sau prăjite în exces sau chiar se vor arde. Veţi 
căpăta experienţă treptat, în ceea ce privește estimarea timpilor de preparare și de așteptare 
pentru diferite alimente. 

Densitatea alimentelor
   Alimentele ușoare, poroase, cum ar fi  prăjiturile și pâinea, sunt gata mult mai repede decât 
alimentele grele, dense, cum sunt friptura și preparatele în caserolă. Trebuie să aveţi grijă 
când preparaţi la microunde alimente poroase, astfel încât marginile să nu se usuce și să nu 
devină casante. 

Greutatea alimentelor
   Porţiunea superioară a alimentelor înalte, mai ales a fripturilor, va fi  gata mult mai repede 
decât porţiunea inferioară. Prin urmare, este recomandabil să întoarceţi alimentele înalte în 
timpul preparării, chiar și de câteva ori.

Conţinutul în apă al alimentelor
 vitaler eletnemila ,iepa aeraropave ănimreted ednuorcim ed ătareneg arudlăc eceraoeD   

uscate, cum ar fi  fripturile și unele legume, trebuie fi e stropite cu apă înainte de preparare, fi e 
acoperite pentru a păstra umiditatea.

Conţinutul în oase și grăsimi al alimentelor
   Oasele conduc căldura, iar grăsimea este gata mai repede decât carnea. Trebuie să aveţi grijă 
când preparaţi felii de carne cu os sau cu grăsime ca acestea să nu se pătrundă neuniform și 
să nu se ardă.

Cantitatea alimentelor
 etnemila ed aetatitnac ed tnerefidni ,tnatsnoc enâmăr rotpuc nid ednuorcim ed lurămuN   

preparate. Prin urmare, cu cât puneţi în cuptor o cantitate mai mare de alimente, cu atât timpul 
de preparare va fi  mai lung. Nu uitaţi să scădeţi timpul de preparare cu cel puţin o treime când 
preparaţi o reţetă cu jumătate din cantitate.

Forma alimentelor
 esaorg roletnemila a roiretni nid aetrap rai ,mc 5,2 acric al iamun etnemila nî ărtni elednuorciM   

se pătrunde pe măsură ce căldura generată în exterior intră înăuntru. Numai partea exterioară 
a alimentelor este preparată termic cu energia microundelor; restul prin conducţie. Pentru un 
aliment ce urmează a fi  preparat la microunde, cea mai neconvenabilă formă este un pătrat 
gros. Colţurile se vor arde cu mult înainte ca centrul să se încălzească. Alimentele rotunde și 
subţiri și cele în formă inelară se pot prepara cu succes la microunde.

Acoperire
   Capacul captează căldura și aburul, ceea ce face ca preparatul să fi e gata mai repede. Folosiţi 
un capac sau o folie autoadezivă (fi lm), cu un colţ îndoit în sus, pentru a preveni crăparea. 

Rumenire
 rov es tlum iam uas etunim ecezerpsicnic ed pmit etaraperp erăsap ed aenrac iș aenraC   

rumeni ușor în propria grăsime. Alimentele preparate un timp mai scurt pot fi  unse cu un sos 
brun, cum ar fi  sosul Worcestershire, sosul de soia sau sosul de friptură, pentru a obţine o 
culoare apetisantă. Având în vedere faptul că la preparat se adaugă cantităţi relativ mici de sos 
brun, aroma originală a reţetei nu se alterează.

Acoperirea cu hârtie pergament
   Hârtia pergament previne efi cient stropirea și ajută preparatul să păstreze căldură. Însă, având 
în vedere că este o acoperitoare mai slabă decât un capac sau un fi lm, lasă preparatul să se 
usuce ușor.

Aranjare și spaţiere
   Alimentele individuale, cum ar fi  cartofi i copţi, prăjiturile mici și antreurile, se vor încălzi mai 
uniform dacă sunt așezate în cuptor la distanţe egale unele de altele, de preferinţă sub formă 
de cerc. Nu le așezaţi în nici un caz unele deasupra altora.
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Caracteristicile alimentelor și 
preparare la microunde

Amestecare
   Amestecarea reprezintă una dintre cele mai importante tehnici folosite la microunde. La 
prepararea obișnuită a alimentelor, acestea sunt amestecate pentru a se omogeniza. 
Alimentele preparate la microunde sunt amestecate pentru a împrăștia și redistribui 
căldura. Amestecaţi întotdeauna din exterior către centru, deoarece partea exterioară a 
alimentelor se încălzește mai întâi.

Întoarcere
   Alimentele mari, înalte, cum ar fi  fripturile și puii întregi, trebuie întoarse, astfel încât și 
partea de sus, și cea de jos să se pătrundă în mod egal. Este de asemenea o idee bună 
să întoarceţi puiul tăiat în bucăţi și feliile de carne.

Așezarea porţiunilor mai groase cu faţa în sus
   Având în vedere faptul că microundele sunt atrase în porţiunile exterioare ale alimentelor, 
este bine să așezaţi părţile mai groase de carne, carne de pasăre și pește la marginea 
exterioară a vasului în care se gătește.  În acest fel, porţiunile mai groase vor primi cea 
mai mare parte a energiei microundelor, iar preparatul se va pătrunde în mod uniform.

Protecţie
   Peste colţurile sau marginile unui aliment pătrat sau dreptunghiular se pot pune fâșii 
de folie de aluminiu (care blochează microundele), pentru a preveni arderea porţiunilor 
respective. Nu folosiţi prea multă folie și asiguraţi-vă că folia este prinsă bine pe vas, altfel 
poate forma un „arc electric” în cuptor.

Ridicare
   Alimentele groase sau dense pot fi  ridicate, astfel încât microundele să poată fi  absorbite 
de partea de dedesubt și cea din centru a alimentelor.

Înţepare
   Alimentele acoperite de o cochilie, piele sau membrană probabil că se vor arde în cuptor 
dacă nu sunt înţepate înainte de preparare. Astfel de alimente sunt gălbenușurile și 
albușurile, scoicile și stridiile, precum și legumele și fructele întregi.

Testare
   Alimentele sunt gata atât de repede într-un cuptor cu microunde, încât este necesar să 
le testaţi frecvent. Unele alimente sunt lăsate în cuptorul cu microunde până când sunt 
pătrunse complet, însă majoritatea alimentelor, inclusiv carnea și carnea de pasăre, 
se scot din cuptor când nu sunt încă gata și fi nalizarea se face în timpul de așteptare. 
Temperatura internă a alimentelor va crește între 3°C și 8°C în perioada de așteptare.

Timp de așteptare
   Adesea, alimentele sunt lăsate să stea 3-10 minute după ce au fost scoase din cuptorul 
cu microunde. De obicei, alimentele sunt acoperite în timpul de așteptare, pentru a reţine 
căldura, în afară de situaţia în care trebuie să aibă o textură uscată (unele prăjituri și 
biscuiţi, de exemplu). Acest timp de așteptare fi nalizează prepararea alimentelor și ajută 
de asemenea la amestecarea și dezvoltarea aromelor. 

177

Curăţarea cuptorului
1  Păstraţi curat interiorul cuptorului
     Stropii de mâncare sau lichidele vărsate se lipesc de pereţii cuptorului și între 

dispozitivul de etanșare și suprafaţa ușii. Cel mai bine este să ștergeţi imediat 
stropii cu o cârpă umedă. Firimiturile și stropii vor absorbi energia microundelor și 
vor prelungi timpul de preparare. Folosiţi o cârpă umedă pentru a șterge fi rimiturile 
care cad între ușă și cadru. Este important să păstraţi curată această zonă, pentru 
a asigura o bună etanșare. Îndepărtaţi stropii de grăsime cu o cârpă săpunită, apoi 
clătiţi și uscaţi. Nu folosiţi detergenţi aspri sau agenţi de curăţare abrazivi. Tăviţa de 
sticlă poate fi  spălată cu mâna sau în mașina de spălat vase.

2  Păstraţi curată suprafaţa exterioară a cuptorului
     Curăţaţi partea exterioară a cuptorului cu apă și săpun, apoi cu apă curată și 

uscaţi cu o cârpă moale sau cu un prosop de hârtie. Pentru a preveni deteriorarea 
părţilor funcţionale din interiorul cuptorului, apa nu trebuie să pătrundă în orifi ciile 
de ventilare. Pentru a curăţa panoul de control, deschideţi ușa, pentru a preveni 
pornirea accidentală a cuptorului, și ștergeţi cu o cârpă umedă și apoi imediat cu o 
cârpă uscată. Apăsaţi STOP / CLEAR după curăţare.

3   Dacă se acumulează aburi în interiorul sau în jurul părţii exterioare a ușii cuptorului, 
ștergeţi panourile cu o cârpă moale. Această situaţie poate apărea atunci când 
cuptorul cu microunde este folosit în condiţii de umiditate crescută și în nici un caz 
nu indică un defect al aparatului.

4   Ușa și dispozitivul de etanșare a ușii trebuie păstrate curate. Folosiţi numai apă 
caldă, săpunită, clătiţi și apoi uscaţi bine.
NU FOLOSIŢI MATERIALE ABRAZIVE, CUM AR FI PRAFUL DE CURĂŢAT SAU 
MATERIALELE OŢELITE ORI DIN MATERIAL PLASTIC.
Părţile metalice sunt mai ușor de întreţinut dacă se șterg frecvent cu o cârpă umedă.
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5  Nu folosiţi un aspirator cu abur.



Întrebări și 
răspunsuri
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Î Ce este în neregulă când lumina cuptorului nu se aprinde?
R  Există câteva posibile motive pentru care lumina cuptorului nu se  

aprinde.
 Becul s-a ars.
 Ușa nu este închisă.

Î Energia microundelor trece prin ecranul de vizualizare din ușă?
R  Nu. Orifi ciile sau deschizăturile sunt făcute pentru a permite trecerea  

luminii; nu lasă energia microundelor să treacă prin ele.

Î  De ce se aude un beep când este atins un buton de pe panoul  
de comandă?

R Se aude un beep pentru a vă asigura că aţi introdus setarea corectă.

Î Dacă cuptorul cu microunde funcţionează gol, se va strica?
R Da. Nu-l porniţi niciodată gol sau fără tăviţa de sticlă.

Î De ce explodează uneori ouăle?
R  Când se coc, frig sau fi erb ouă, gălbenușul poate exploda din cauza  

aburului format în interiorul membranei gălbenușului. Pentru a preveni 
această situaţie, înţepaţi pur și simplu gălbenușul înainte de  
preparare.  Nu preparaţi la microunde ouă în coajă.

Î  De ce se recomandă un timp de așteptare după terminarea  
pregătirii la microunde?

R  După terminarea pregătirii la microunde, mâncarea continuă să se fi arbă / 
coacă în timpul de așteptare. Acest timp de așteptare fi nalizează prepararea 
uniform, în tot produsul. Timpul de așteptare variază în funcţie de densitatea 
preparatului.

Î Se poate face popcorn în cuptorul cu microunde?
R Da, dacă se folosește una dintre cele două metode descrise mai jos:
 1  Ustensile de preparare a fl oricelelor de porumb destinate special  

pregătirii la microunde.
 2  Popcorn preambalat special pentru microunde, care conţine timpii specifi ci 

și puterea de ieșire necesare pentru un produs fi nit corespunzător.

URMAŢI CU EXACTITATE INSTRUCŢIUNILE OFERITE DE FIECARE 
PRODUCĂTOR PENTRU PRODUSUL POPCORN RESPECTIV. NU LĂSAŢI 
CUPTORUL NESUPRAVEGHEAT ÎN TIMP CE FACEŢI POPCORN. DACĂ 
BOABELE DE PORUMB NU SE DESFAC DUPĂ TRECEREA TIMPULUI 
SUGERAT, ÎNTRERUPEŢI PREPARAREA. UN TIMP PREA ÎNDELUNGAT 
DE PREPARARE POATE DA NAȘTERE LA APRINDEREA BOABELOR DE 
PORUMB.

PRECAUŢII
  NU FOLOSIŢI PUNGI CAFENII DIN HÂRTIE PENTRU A FACE POPCORN.   
NU ÎNCERCAŢI SĂ PREPARAŢI BOABELE RĂMASE ÎNTREGI.

Î  De ce cuptorul meu nu face prepararea atât de repede pe cât  
sugerează indicaţiile de preparare?

R  Verifi caţi încă o dată indicaţiile de preparare, pentru a vă asigura că  aţi urmat 
corect instrucţiunile și pentru a vedea ce ar putea cauza variaţiile timpului de 
preparare. Timpii de preparare și setările de temperatură sunt doar sugestii, 
alese pentru a preveni arderea preparatului, problema cel mai des întâlnită 
la folosirea cuptoarelor cu microunde. Variaţiile de mărime, formă, greutate 
și dimensiuni ale alimentelor necesită un timp de preparare mai îndelungat. 
Hotărâţi dvs., consultând și sugestiile de preparare, pentru a testa starea  
alimentului, așa cum aţi proceda cu un aragaz obișnuit.



Informaţii despre alimentarea la priză / 
specificaţii tehnice
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Specificaţii tehnice

MS2042U/MS2042D/MS2043DAR/MS2042DB

230 V AC  /50Hz
700 W (standard valoare nominală IEC60705)

455mm(l) X 260mm(Î) X 330mm(D)
1000 Waţi

Putere absorbită
Capacitate
Frecvenţă microunde
Dimensiuni exterioare
Consum putere

2450 MHz+/-50MHz (Grupa 2/Clasa B)

•Echipament Grupa 2: grupa 2 conţine toate echipamentele ISM RF din 
nirpucăţnevcerfedasalcnîăţnevcerf-oidaredaigreneerac să între 9kHz       

   şi 400GHz este generată intenţionat                                           şi utilizată sau doar utilizată, sub formă 
de radiaţii electromagnetice, bazate pe inducţie şi/sau                                                                       cuplare capacitivă 
pentru tratarea materialului sau în scop de inspecţie/analiză.

•Echipamentul Clasa B este un echipament potrivit pentru utilizare în menaj şi 
şi în locuri ce au                       conexiune directă  la o reţea de voltaj scăzut pentru clădiri 
de menaj.

<Romanian>

Casarea aparatelor vechi
1.  Această siglă (un coș de gunoi încercuit și tăiat) semnifi că faptul că 

produsul se afl ă sub incidenţa Directivei Consiliului European 2002/96/EC.
 ecirtcele eletarapA  .2 și electronice nu vor fi  aruncate împreună cu gunoiul 

menajer, ci vor fi  predate în vederea reciclării la centrele de colectare 
special amenajate, indicate de autorităţile naţionale sau locale.

nirec rotseca aeratcepse R .3 ţe va ajuta la prevenirea  impactului negativ 
asupra mediului înconjurător și sănătăţii publice.   

4. P entru informaţii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, 
contactaţi autorităţile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de la 
care aţi achiziţionat produsul. 
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